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INTRODUCTION. 

The  comedy  La  Española  de  Florencia  appears  to  have  been 
printed1  for  the  first  time  in  1658,  in  Vol.  XII.  of  the  collection 
of  Spanish  plays  known  as  the  Comedias  Nuevas  Escogidas 
de  los  Mejores  Ingenios  de  España.2  The  title-page  of  this 
volume  reads  as  follows : 

COMEDIAS  I  NVEVAS  |  ESCOGIDAS  DE  LOS  | 
MEIORES  INGENIOS  |  DE  ESPAÑA.  |  DVODEZIMA 
PARTE.  I  DEDICADAS  |  Al  señor  don  Gongalo  Mesia  Car- 
rillo, Marques  de  la  Guardia,  señor  de  los  Estados,  |  y  Castillos 
de  Santa  Eufemia,  y  Madroñez,  Gentilhombre  de  la  Cámara 
I  de  su  Magestad,  y  su  Mayordomo.  |  [Shield  of  the  Marquis] 
Año  1658.3  Plieg.  63  Con  Privilegio.  En  Madrid. 
Por  Andrés  García  de  la  Iglesia.  |  A  costa  de  luán  de  S.  Vicente 
Mercader  de  libros.  Véndese  en  su  casa  en  la  calle  \  Mayor, 
enfrente  de  las  Gradas  de  San  Felipe.     [40  247  folios] 

The  two  following  pages  contain  the  Dedication  by  Juan  de 
S.  Vicente  to  Señor  D.  Gonzalo  Mesia  Carrillo,  Marques  de 

1  No  records  of  any  manuscripts  of  the  comedia  are  extant. 

2  This  remarkable  collection  of  48  volumes  of  miscellaneous  Spanish 
plays  appeared  in  Madrid  between  the  years  1652  and  1704.  For  con- 
tents  and  bibliographical  details,  see  Salva  y  Mallen,  Catálogo  de  la 
Biblioteca  de  Salva,  Valencia,  1872,  Tomo  I.  pp.  400^-413^.  Lá  Barrera, 
Catálogo  del  Teatro  Antiguo  Español,  Madrid,  1860,  pp.  687-704. 
Freiherr  Eligius  v.  Münch-Bellinghausen,  Deber  die  alteren  Samm- 
lungen  Spanischer  Dramen,  Wien,  1852,  pp.  50-66. 

8  The  copy  of  the  1658  edition  of  the  Duodezima  Parte  in  the  K.  K. 
Hofbibliothek  at  Vienna  was  used  in  the  preparation  of  the  present  text. 

(v) 
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la  Guardia,  etc.  The  Licencia  del  Ordinario  (Juan  de  Auila) 
is  dated  May  6th,  1658;  the  Aprobación  de  Gerónimo  Pardo 
de  los  Clérigos  Menores  bears  the  same  date,  while  another 
Approbation  by  Don  Andrés  de  Baeca  is  dated  June  8th,  1658. 
Then  follow  the  Svma  del  Privilegio  to  Juan  de  S.  Vicente 
for  a  term  oí  ten  years,  dated  August  ist,  1658,  the  Pee  de 
Erratas,1  the  Svma  de  la  Tassa,  dated  October  3,  1658,  and 
the  Tabla  de  las  Comedias  Qve  Se  |  contienen  en  esta  duo- 
décima parte,  de  los  |  mejores  Ingenios  de  España.  | 
La  Dama  Corregidor.     De  don  Sebastian  de  Villa  |  viciosa,  y 

don  Juan  de  Zaualeta.  |  [folio  1] 
La  Estrella  de  Monserrate.     De  don  Christoual  de  |  Morales. 

[folio  25] 
Amor,  y  Obligación.     De  don  Agustín  Moreto.  |   [folio  $iv] 
Vengada,    antes    que    ofendida.     De    don     Gerónimo    de 

Ci fuentes.  |   [folio  ?2V]2 
La    Estrella    de    Monserrate.3      De    don    Pedro    Calderón. 

[folio  94] 
Seruir  para  merecer.     De  Diamante.  |   [folio  114] 
Prudente,  Sabia  y  Honrada.     De  Cubillo.  |   [folio  130°] 
El    Vencimiento    de    Turno.      De    don    Pedro    Calderón. 

[folio  145*] 
El    Hercules    de    Vngria.      De    don    Ambrosio    de    Arce. 

[folio  169] 
Los    Desdichados    Dichosos.       De    don    Pedro    Calderón. 

[folio  i88v] 

1  The  Fee  de  Erratas  is  f  ollowed  by  the  statement :  Este  libro  in- 
titulado Comedias  diferentes  de  diversos  Autores,  |  tomo  12.  con  estas 
erratas,  corresponde  con  su  original.  Dada  en  Madrid  á  1.  de 
Octubre  de  1658.  |  Lie.  D.  Carlos  Murcia  |  de  la  Llana.  | 

Note  the  change  in  the  actual  title  of  the  book.  Not  any  of  the  typo- 
graphical  errors  in  La  Española  de  Florencia  (folios  94-114)  are  men- 
tioned  in  these  Errata. 

2  This  folio  is  misnumbered  folio  76. 

3  A  misprint  for  our  play.  In  the  book  itself  (ff.  94-114)  the  titles 
and  running-titles  are  correctly  printed. 
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Mas  la  Amistad,  que  la  Sangre.     De  don  Andrés  de  |  Baeza.  | 

[folio   2I2V] 
Comedia   Burlesca   del   Mariscal   de  Virón.     De   don       Juan 

Maldonado.  |  [folio  23$°] 

A  second  impression  of  the  Duodezima  Parte  appeared  in 
1659.     The    only    differences    between   this    edition    and    the 

1658  impression  consist  in  the  change  of  the  date  on  the 
title-page  to  the  year  1659  and  in  the  correction  of  the  mis- 
print  [La  Estrella  de  Monserrate]  for  our  play  in  the  Table 
of  Contents.     Curiously  enough,  some  of  the  copies  of  the 

1659  impression  still  retain  this  typographical  error  of  the 
first  edition.1 

A  third  edition,  in  every  respect  identical  with  the  edition 
of  1658,  containing  even  the  misprint  for  our  play  in  the 
Tabla  de  las  Comedias,  appeared  in  1679.  Evidently  the  new 
publisher,  Francisco  Sanz,  merely  supplied  the  left-over  copies 
from  the  earlier  editions  2  with  a  new  title-page,  as  follows : 
PRIMAVERA  NVMEROSA  |  DE  MVCHAS  ARMONÍAS 
LVZIENTES,  I  EN  DOCE  COMEDIAS  FRAGRANTÉS.  | 
PARTE  DVODEZIMA  |  IMPRESSAS  FIELMENTE  DE 
LOS  BORRADORES  |  de  los  mas  celebres  plavsibles  ingenios 
de  España.  Ilustradas  con  la  protección  De  D.  Ivan  De 
Neira  y  Montenegro,  |  Tesorero  General  de  las  Rentas  Reales 

1  The  Bodleian  Library  and  the  K.  K.  Hofbibliothek  at  Vienna  have 
copies  of  the  1659  edition  with  the  title  La  Española  de  Florencia 
correctly  printed  in  the  Tabla  de  las  Comedias,  while  the  copies  of  the 
same  edition  in  the  British  Museum,  in  the  Biblioteca  Nacional  at 
Madrid,  and  in  the  Ticknor  Library  at  Boston,  still  bear  the  misprint 
of  1658. 

2  Barrera  says  regarding  this  edition  :  "  Este  debe  ser  una  de  las  dos 
primeras  impresiones  de  1658  ó  1659,  con  nueva  portada  impresa  por 
Sanz.  No  lo  aseguro,  sin  embargo,  porque  no  he  tenido  ocasión  de 
ver  otro  ejemplar;  ..."  (Catálogo,  p.  691).  The  fact  that  the  mis- 
numbering  of  folios  72^  and  lio,  and  that  all  the  typographical  errors 
pointed  out  in  the  Foot-notes  to  our  text,  appear  alike  in  all  three 
editions  of  Parte  XII,  would  seem  to  prove  that  the  body  of  the  book 
was  not  reprinted  after  the  first  impression  of  1658. 
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del  Reyno  de  Galicia.  [Shicld].  Con  Privilegio,  En 
Madrid.  |  A  costa  de  Francisco  Sanz,  Impressor  del  Reyno, 
y  |  Portero  de  Cámara  de  su  Magestad,  Año  1679.  |  Véndese 
en  la  Placéela  de  la  Calle  de  la  Paz.  | 

An  earlier  print  than  any  of  these  is  mentioned  by  H.  Brey- 
mann,1  as  being  contained  in  a  volume  of  collected  plays  in 
the  Bibloteca  Nacional  at  Madrid  [U.  10789]  : 

1651.  Anón:  El  Mejor  |  de  los  meiores  |  libro  ( !)  que 
ha  salido  de  |  Comedias  Nuevas.  |  Dedicado  | 
Al  Señor  Doctor  D.  Agustín  |  de  Hierro  . . .  j 
con  licencia  en  Alcalá.  |  (. . .  Maria  Fernandez). 
Año  de  1651.     4o — 

I.  Elf    Stücke,   von   denen   das    5.     Calderón 
zugeschrieben  wird  (La  Española  de  Florencia, 
S.  94-114).     Die  anderen  Stücke  sind  von  Dia- 
mante, Moreto,  Tirso  de  Molina  etc. 
It  is  at  once  apparent,  from  the  folios  assigned  by  Breymann 
to  La  Española  de  Florencia,  that  we  really  have  here  not 
an  earlier  print  of  the  comedia,  but  merely  a  fragment  of  Vol. 
XII.  of  the  Com.  Nuev.  Escog.  containing  our  play.     A.  L. 
Stiefel 2  has  already  called  attention  to  this  fact,  stating  that 
"  der  fragliche  Band  ist  dadurch  entstanden,  dass  das  Titel- 
blatt  des  Meior  de  los  mejores  libros,  165 1, — ob  auch  Stücke 
davon 3    lásst    sich    aus    Breymanns    ungenügenden    Angaben 

1  Calderon-Studien.  I.  Teil:  Die  Calderon-Literatur.  München  und 
Berlín,  1905,  p.  57. 

2  Literaturblatt  für  Germ.  und  Rom.  Philologie.  XXVII,  1906,  No.  5. 
pp.  154-155. 

3  None  of  the  plays  contained  in  El  Mejor  de  los  Mejores  Libros 
(1651  and  1653),  as  given  by  Barrera,  Catálogo,  pp.  708-709,  is  found 
in  this  volume.  An  examination  of  the  book,  which  is  bound 
arbitrarily  without  regard  to  the  size  or  to  the  paging  of  the  leaves, 
shows  it  to  consist  of  two  comedias  by  Tirso  de  Molina,  a  fragment 
of  five  plays  from  the  Duodezima  Parte  of  the  Com.  Nuev.  Escog. 
(folios  5iv  to  i45v),  four  comedias  by  Alvaro  Cubillo,  a  title  page  from 
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nicht   erkennen  —  mit   einem   grósseren    Bruchstück   der   XII. 
parte  zusammengebunden  wurde." 

Aside  from  the  above  named  prints,  our  play  exists  in  two 
sueltas,  both  of  them  published  in  Seville,  the  one  by  the 
Imprenta  de  la  Viuda  de  Francisco  de  Leefdael,  en  el  Correo 
Viejo,  the  other  by  the  Imprenta  de  Joseph  Padrino,  Mercader 
de  Libros  en  la  Calle  de  Genova}  Though  neither  of  these 
sueltas  bears  any  date,  the  following  extract  from  Escudereas 
Tipografía  Hispalense 2  establishes,  nevertheless,  a  basis  f or 
assigning  the  year  1730  to  the  Leefdael  suelta  as  an  approxi- 
mate  date:  "Hacia  esta  época  [1727]  tuvo  lugar  el  falleci- 
miento de  Leefdael,  y  ya  en  1730  aparecen  las  impresiones  de 
su  casa  á  nombre  de  su  viuda,  como  se  ve  en  la  Gloria  Postuma 
de  San  Fernando  de  Antonio  de  Solís,  impresa  en  dicho  año, 
y  en  algunas  obras  hasta  el  de  1733."  This  statement  by 
Escudero  is  not  the  only  one  that  gives  color  to  the  assign- 
ment  of  the  year  1730  as  the  approximate  date  for  the  Leefdael 

El  Mejor  de  los  Mejores  Libros  and  the  following  manuscript  Table 
of  Contents : 

Palabras  y  Plumas. — del  m.  Tirso  de  Molina. 

Cautela  contra  cautela, — de  ídem. 

Amor  y  Obligación. — de  A.  Moreto. 

Vengada  antes  de  ofendida. — de  D.  Jeron.  de  Ci fuentes. 

La  Española  de  Florencia. — de  D.  Pedro  Calderón. 

Servir  para  merecer. — de  D.  Juan  B.  Diamante. 

Prudente,  sabia  y  honrada. — de  Alvaro  Cubillo. 

Las  Muñecas  de  Marcela. — de  idem. 

El  señor  de  noches  buenas. — de  idem. 

El  invisible  principe  del  baúl. — de  idem. 

El  ejemplo  de  desdichas,  y  los 

Casados  por  fuerza. — de  idem. 

1  The  Leefdael  suelta  of  La  Española  de  Florencia  in  the  British 
Museum,  and  the  Padrino  suelta  of  our  play  in  the  Biblioteca  Nacional 
at  Madrid,  furnished  the  variants  of  these  editions  in  our  text. 

2  Francisco  Escudero  y  Perosso,  Tipografía  Hispalense  (Anales 
Bibliográficos  de  la  Ciudad  de  Sevilla  desde  el  establecimiento  de  la 
imprenta  hasta  fines  del  Siglo  XVIII.)     Madrid,   1894,  p.  47. 
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suelta,  for  Emilio  Cotarelo  y  Mori  '  assigns  the  date  1735 
["  hacia  1735  "]  to  an  undated  suelta  of  Tirso's  El  Bvrlador 
de  Sevilla,  published  by  the  Viuda  de  Francisco  Leefdael. 

The  Padrino  print  was  issued  about  1750,  judging  from 
particulars  regarding  its  publisher  in  Kscudero's  book  2  where 
Joseph  Padrino  is  referred  to  as  a  "  tipógrafo  muy  conocido  en 
la  segunda  mitad  del  Siglo  XVIII."  Cotarelo  y  Mori,3  how- 
ever,  assigns  a  somewhat  earlier  date  ["hacia  1740"  to  a 
suelta  s.  a.  of  El  Burlador  de  Sevilla;  published  by  José 
Padrino. 

The  text  of  La  Española  de  Florencia  is  considerably  re- 
duced  in  the  Leefdael  and  Padrino  editions ;  but  the  abridge- 
ments  and  the  other  variants  4  of  the  text  from  that  in  the 
Parte  XII.  are  practically  identical  in  both  sueltas,  showing 
that  the  Leefdael  edition  served  as  copy  for  the  Padrino  print. 

The  Padrino  suelta  is  the  rarest  of  all  the  prints  of  our  play ; 
the  only  copy  of  which  I  could  find  any  record  is  in  the  Biblio- 
teca Nacional  at  Madrid.  F.  W.  V.  Schmidt 5  mentions  having 
liad  access  to  a  Padrino  print,  but  does  not  state  where.  Very 
likely  be  availed  himself  of  this  Madrid  copy,  for,  so  far  as  I 

can  learn,  there  are  but  two  confies  of  La  Española  de  Flor- 

1 

1  Catálogo  Razonado  del  Teatro  de  Tirso  de  Molina.  (Comedias 
de  Tirso  de  Molina).  Nuev.  Bibl.  de  Aut.  Esp.  Madrid,  1907.  Tomo 
II.  p.  vii.  For  interesting  details  about  the  publication  of  sueltas,  and 
for  further  information  regarding  the  Leefdael  printing-house,  see 
A.  Restori,  La  collezione  C.  C.  *  IV.  28033  delta  Biblioteca  Palatina- 
Parmense,  in  Studj  di  Filología  Romanza.  TT.,  Rome,  1891,  p.  5  ff. 

•-'/.  c.  p.  51. 

3  Catálogo  Razonado  del  Teatro  de  Tirso  de  Moli>ia. . .  1.  c.  II.  p.  vii. 

4  To  these,  attention  has  been  called  invariably  in  the  foot-notes  to 
our  text,  but  only  occasionally  have  the  orthographic  differences  in 
the  two  sueltas  been  noted. 

5  Die  Schauspiele  Calderons.  Aus  gedruckten  und  ungedruckten 
Papieren  des  Verfassers  zusammengesetzt,  etc.  von  Leopold  Schmidt, 
Elberfeld,  1857,  p.  457. 
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encía  in  Germany:  one  in  Vol.  XII.  of  the  Com.  Nuev.  Escog. 
of  1659,  in  the  Hof-und  Staatsbibliothek  at  Munich,  and  an- 
other,  a  Leefdael  suelta  (formerly  owned  by  Ludwig  Tieck), 
in  the  K.  K.  Hofbibliothek  at  Berlín. 

Of  all  the  prints  of  La  Española  de  Florencia  mentioned  in 
this  introduction,  very  few  are  extant.  Copies  can  be  found 
only  here  and  there  in  the  larger  libraries  of  Europe.  We 
have  a  record  of  only  one  copy  of  the  play  in  this  country, — 
the  edition  of  1659,  in  the  Ticknor  Library  at  Boston. 

II. 

In  all  extant  prints  of  La  Española  de  Florencia,  Don 
Pedro  Calderón  appears  as  the  author.  Indeed,  the  question 
of  his  authorship  would,  perhaps,  never  have  occasioned  any 
serious  doubt,  as  the  play  is  typical  of  Calderon's  manner,  had 
not  Calderón,  in  the  Prólogo  del  Autor,  en  que  distingue  las 
comedias  que  son  verdaderamente  suyas  ó  no,1  mentioned  La 
Española*  de  Florencia  in  a  list  of  forty  comedias  wrongfully 
published  under  his  ñame,  and  had  he  not  omitted  the  play 
in  a  list  of  genuine  works,  which  he  drew  up  for  the  Duke  of 
Veraguas  on  July  24th,  168o.2 

It  was  in  view,  probably,  of  Calderon's  disowning  of  the 
comedy  that  his  friend  and  biographer,  Vera  Tassis,  who 
edited  nine  volumes  3  of  Calderon's  comedias,  shortly  after 
the  poet's  death,  included  La  Española  de  Florencia  among  the 

1  Pubished  in  the  Quarta  Parte  de  Comedias  Nuevas.  Madrid,  1672. 
[Reprinted  in  Rivadeneyra,  Bibl.  de  Aut.  Esp.  Tom.  XIV.,  Madrid, 
1850,  pp.  656-657]. 

2  This  list,  consisting  of  one  hundred  and  eleven  plays,  and  Calderon's 
letter  to  the  Duke  of  Veraguas,  are  republished  in  Rivad.,  Bib.  de  Aut. 
Esp.,  Vol.  VIII,  Pte  I.,  pp.  xl-xlii.  See  A.  v.  Schack,  Geschichte 
der  dramatischen  Literatur  und  Kunst  in  Spanien.  Berlín,  1846.  Vol. 
III,  p.  274  ff. 

3  Published  at  irregular  intervals  from  1682  to  1694.  Cf.  Barrera, 
Catálogo,  pp.  50-53- 
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comedias  supuestas  que  andan  bajo  el  nombre  de  Don  Pedro 
Calderón.'1  But  it  is  a  well  known  fací  that  Calderón  omitted 
the  titles  of  several  of  his  comedias  from  the  list  of  plays  he 
claims  as  his  own ; 2  indeed,  he  took  so  little  interest  in  his 
secular  plays  that  we  are  told  he  never  gave  his  consent  to 
have  any  of  them  printed.3  Besides,  it  may  be  inferred 
from  a  passage  in  his  letter  to  the  Duke  of  Veraguas  4  that  the 

1  En  el  juego  de  varias,  (Advertencia  á  los  que  leyeren),  in  Parte  V, 
[La  verdadera  Quinta  Parte],  Madrid,  1682.  La  Española  de  Florencia 
is  the  fourth  play  cited  by  Vera  Tassis  among  over  a  hundred  sup- 
posititious  comedias  which  pass  under  the  ñame  of  Calderón. 

2  Cf.  Menéndez  y  Pelayo,  Calderón  y  su  Teatro,  Madrid..  1881,  II.  p. 
12,  and  Günthner,  Calderón  und  seine  IV erke.  Freiburg  í/b.,  1888, 
I.  p.  21  ff. 

3  In  a  book,  entitled  Obelisco  Fúnebre,  published  at  Madrid  in  1684 
in  Calderon's  honor  by  his  friend  Gaspar  Agustín  de  Lara,  there  oc- 
curs  the  following  passage :  "All  men  well  know  that  Don  Pedro 
never  sent  any  of  his  comedias  to  the  press,  and  that  those  which  were 
printed,  were  printed  against  bis  will."  (Ticknor,  History  of  Spanish 
Literature.     Sixth  American  Edition.     Boston,  1891.     Vol.  II.  p.  416"-). 

4  The  passage,  referred  to  above,  reads :  "  I  can  assure  Your  Excel- 
lency  that,  although  from  their  titles  I  know  them  to  be  my  comedias, 
from  their  context  I  no  longer  recognize  them ;  for  some  of  those  which 
by  chance  have  come  to  my  notice  were,  I  confess,  mine,  but  I  deny  that 
they  are  so  still,  to  such  an  extent  have  petty  thieves  changed  these 
pirated  editions,  from  the  sale  of  which  they  make  their  living  ..." 
The  entire  sentence,  in  which  this  passage  occurs,  runs  as  follows  in 
the  original :  "  Yo,  señor,  estoy  tan  ofendido  de  los  muchos  agravios 
que  me  han  hecho  libreros  y  impresores  (pues  no  contentos  con  sacar 
sin  voluntad  mia  á  luz  mis  mal  limados  yerros,  me  achacan  los  ajenos, 
como  si  para  yerros  no  bastasen  los  mios ;  y  aun  esos  mal  traslados, 
mal  corregidos,  defectuosos  y  no  cabales),  tanto  que  puedo  asegurar 
á  V.  E.  que  aunque  por  sus  títulos  conozco  mis  comedias,  por  su 
contexto  las  desconozco ;  pues  algunas  que  acaso  han  llegado  á  mi 
noticia,  concediendo  el  que  fueron  mias,  niego  el  que  lo  sean  según  lo 
desemejadas  que  las  han  puesto  los  hurtados  traslados  de  algunos 
ladroncillos  que  viven  de  venderlas,  porque  hay  otros  que  viven  de 
comprarlas ;  sin  que  sea  posible  restaurar  este  daño,  por  el  poco  aprecio 
que  hacen  de  este  género  de  hurto  los  que,  informados  de  su  justicia, 
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list  of  spurious  plays  in  the  Prólogo  of  1672  is  not  entirely 
trustworthy.  On  account  of  the  shameless  practice  of  con- 
temporary  booksellers  1  of  grossly  misrepresenting  him  in  their 
pirated  editions  of  his  comedias,  Calderón,  it  appears,  in- 
cluded  in  his  list  of  supposititious  plays  some  of  these  mutilated 
pieces  which  in  the  original  manuscript  were  of  his  authorship. 
La  Española  de  Florencia,  I  believe,  represents  one  of  these 
pirated  comedias,  disowned  by  Calderón.  The  play,  as  it  ap- 
peared  in  the  Parte  XII.  of  the  Comedias  Nuevas  Escogidas, 
can  not  possibly  represent  the  original  text.  The  misprints 
are  many  and,  at  times  so  serious  as  to  impair  the  meaning  of 
a  passage.  But  more  provoking  than  the  typographical  errors 
are  the  numerous  interpolations  and  omissions  made  by  the 
hired  dramatists  of  an  unscrupulous  publisher  and  by  the 
actors.2  The  garbling  is  especially  apparent  in  the  passages  of 
La  Española  de  Florencia,  where  there  is  a  direct  appeal  to 
the  patriotism  of  the  audience,3  or  where  the  favor  of  the 
"  groundlings "  is  solicited  in  allusions  of  a  dubious  char- 
acter.  But  though  it  is  evident  enough  that  these  passages  are 
not  Calderon's,  the  body  of  the  work  shows  marked  evidence 
of  his  composition.  This  evidence  lies  not  alone  in  the  phrase- 
ology  and  diction  of  the  comedia,  but  also  in  the  characteristic 

juzgan  que  la  poesía  mas  es  defecto  del  que  la  ejercita,  que  delito  del 
que  la  desluce." 

1  See  J.  Fitzmaurice-Kelly,  Chapters  on  Spanish  Literature.  London, 
1908,  p.  193  íf.  Cf.  also  Münch-Bellinghausen,  /.  c,  p.  4,  H.  A. 
Rennert,  The  Life  of  Lope  de  Vega.  Glasgow,  1904,  p.  292  ff,  and  A. 
Restori,  /.  c.  p.  5  ff.  The  announcement  of  a  new  comedia  by  a  promi- 
nent  author  would  naturally  stimulate  the  sale  of  the  book.  As  the 
author  had  no  copyright  or  other  property  rights  whatever  in  those 
days,  his  ñame  might  appear  in  connection  with  a  disfigured  comedia 
of  his  own  composition,  or  in  connection  with  any  play.  Cf.  A.  v. 
Schack,  /.  c.  Vol.  III.  p.  277  ff.,  and  Ticknor,  /.  c.  Vol.  II.  p.  419  ff. 

2  Cf.  H.  A.  Rennert,  The  Spanish  Stage  in  the  time  of  Lope  de  Vega. 
New  York,  1909,  pp.  171  ff.  and  175  ff. 

8  As,  for  instance,  verses  326  to  337,  on  p.  15  of  our  text. 
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development  and  elaboration  of  the  borrowed  plot.1  His  hand 
is,  likewise,  clearly  visible  in  the  opening  scenes  with  their 
interminably  long  expository  narratives.2  Quite  Calderonian, 
too,  are  the  passages  where  there  is  an  enumeration  of  all 
things  in  nature  to  which  the  hero  or  heroine  in  distress  ap- 
peals.:!  This  results  in  a  unique  sort  of  broken  or  s  tace  ai  o 
rhythm,  often  rather  serio-comic  in  effect.  Stich  a  "  cata- 
logue "-passage,  as  the  like  thing  has  been  called  in  con- 
nection  with  Walt  Whitman's  verse,  we  find  in  11.  2562- 
2565  (page  87  of  our  text),  where  Lucrecia  exclaims : 

Peñas,  montes,  campos,  rios, 
mares,  pezes,  aues,  fuentes : 
clamad  todos  impacientes, 
viendo  los  agrauios  mios. 

Compare  with  these  verses  the  following  passage  from  Cal- 
deron's Cejólo  y  Pocris: 

Céfalo.     Aves,  peces,  fieras,  hombres, 
Montes,  riscos,  peñas,  mar, 
Plantas,  flores,  yerbas,  prados. 
Venid  todos  á  llorar! 

Edit.  Keil,  Tomo  IV,  Jorn.  III,  p.  671.) 

1  Many  of  the  plots  of  Calderon's  comedias  are  borrowed.  "  His 
readiness  in  borrowing  may  be  taken  to  mean  that  he  was  not,  in  the 
largest  sense,  an  inventor."  (Fitzmaurice-Kelly,  /.  c,  p.  197  ff.) 
Regarding  the  characteristics  of  the  plot  and  diction  of  a  comedia  by 
Calderón,  see  SchaefFer,  Geschichte  des  Spanischen  National-dramas. 
Leipzig,  1800,  II.  69  ff. 

2  See  verses  56-123  and  325-580  of  our  text.  "  Curiously  enough  the 
one  license  that,  as  a  dramatist,  Calderón  permits  himself  oceurs  at  the 
outset,  when  he  frequently  puts  into  the  mouth  of  one  of  his  characters 
a  lengthy  narrative  explanatory  of  the  situation,  instead  of  contriving 
that  the  spectator  should  gradually  learn  from  the  dialogue  the  past 
history  of  the  speakers."  (Norman  Maccoll,  Select  Plays  of  Calderón. 
London,   1888.     Tntrod.  p.  xxxv.) 

3  Cf.  Calderon's  El  Mágico  Prodigioso.  Edit.  Max  Krenkel,  Leipzig, 
1885,  II.  861»,  p.  230. 
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Or  these  verses  f rom  Darle  todo  y  no  dar  nada : 1 

Apeles.     Decidme,  aves,  fieras,  plantas, 
Flores,  troncos,  riscos,  peñas, 
Si  hallaré,  pues  mi  hado 
Perdido  no  encuentra 
Quien  de  mí  me  diga, 
Quien  me  diga  della? 

(Edit.  Keil,  Tomo  IV,  Jorn.  II,  p.  16.) 

Or  the  following  passage  f rom  La  Púrpura  de  la  Rosa : 

Venus,     i  Cómo,  soberanos  Dioses, 
Cielo,  sol,  luna  y  estrellas, 
Riscos,  selvas,  prados,  bosques, 
Aves,  brutos,  fieras,  peces, 
Troncos,  plantas,  rosas,  flores, 
Fuentes,  rios,  lagos,  mares, 
Ninfas,  Deidades  y  hombres, 
Sufrís  tal  estrago? 

(Edit.  Keil,  Tomo  II,  p.  177.) 

Calderon's  manner  is  also  apparent  in  certain  lyrical  passages 
that  lend  themselves  to  musical  setting,2  such  as  the  love- 
duo  in  11.  1288-1295  of  our  play,  where  the  second  voice  an- 
swers  periodically  with  the  effect  of  a  ref rain : 


Laura. 

¿  Oluidarásme? 

Lucrecia. 

Es  locura. 

Laura. 

¿  Serás  firme? 

Lucrecia. 

Seré  azero. 

Laura. 

¿  Quieresme  bien  ? 

Lucrecia. 

Por  ti  muero. 

Laura. 

I  Qu¿  gloria! 

1  The  Apeles  story,  which  is  the  subject  of  this  comedia,  is  also  re- 
ferred  to  in  our  play,  11.  2291-2298,  p.  78.  See  note  to  these  lines  on 
p.  127. 

2  Cf.  Schaeffer,  /.  c,  IT.  p.  72. 
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Lucrecia.  Qué  ventura! 

Laura.         t   Reina  el  amor ! 

Lucrecia.  ?  En  los  dos ! 

Laura.         ¡   Mi  vida! 

Lucrecia.  ¡  El  cielo  la  aumente! 

Laura.         ¿  Serás  mió? 

Lucrecia.  t  Eternamente ! 

Laura.        Á  Dios,  Floro. 

Lucrecia.  Laura,  á  Dios. 

The  many  philosophic  disquisitions  on  the  nature  of  love,  with 
certain  logical  deductions,1  and  the  many  asides,  as  well  as 
such  geographical  errors  as  we  find  in  verses  830-833  2  are, 
likewise,  very  characteristic  of  Calderón.  Still  further  evi- 
dence  of  his  authorship  is  the  facility  of  the  metre  and  the 
melody  of  the  versification,  due  to  the  predominance  of  the 
romance  verse,  our  poet's  favorite  measure. 

But  the  strongest  evidence  lies  in  the  style  and  idiomatic 
language,  in  the  poetic  images  and  metaphors,  in  the  very 
Gongorisms  of  the  play.  I  have  tried  to  illustrate  this  in  the 
notes  to  the  text  by  citing  many  parallels  from  other  plays  of 
Calderón. 

There  is  but  one  feature  of  the  play  which  might  cause  any 
serious  doubt  of  Calderon's  authorship.  In  the  whole  gallery 
of  his  women  there  is  not  another  figure  like  Lucrecia.  None 
of  his  other  heroines  is  quite  so  temperamental,  so  roguish, 
so  resourceful  as  the  heroine  of  our  play.  But  does  this  prove 
anything  more  than  the  fact  that  Calderón  conceived  his 
characters  at  one  time  under  the  influence  of  Tirso  de  Molina? 
The  enredo  of  La  Española  de  Florencia  is  indisputably 
in  the  Tirso  manner  with  its  element  of  mistaken  identity 
and   its    story   of    a    faithful   woman    who    disguises    herself 

1  See  verses  728-800  and  1513-1592  of  our  play. 

2  Compare  note  to  these  verses,  on  p.  115. 
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as  a  page-in-waiting  in  order  to  serve  a  truant  lover  whose 
affections  she  finally  regains.1  It  was  particularly  in  his 
youth  that  Calderón  fell  under  the  influence  of  Tirso,  as  is 
seen  in  the  strongly  marked  Tirso-like  characters  of  Doña 
Angela  in  La  Dama  Duende  and  of  Marcela  in  Casa  con  dos 
puertas  mala  es  de  guardar,  both  of  them  composed  in  1 629.a 
The  delightful  figures  of  the  heroines  of  these  two  sparkling 
comedias  strongly  suggest  that  our  poet  was  equal  to  the  crea- 
tion  of  even  so  complex  a  character  as  Lucrecia,  once  he  set 
himself  the  task  of  constructing  a  plot  in  the  manner  of  a 
typical  Tirso  enredo.  3  As  far,  then,  as  the  evidence  of  plot 
and  character  is  concerned,  we  must  conclude  that  the  case  of 
Lucrecia,  instead  of  being  an  argument  against  the  authorship 
of  Calderón,  seems,  on  the  contrary,  to  furnish  evidence  that 
the  play  was  written  at  a  time  when  its  author  was  still 
strongly  under  the  influence  of  Tirso,  that  is  to  say,  somewhere 
in  the  neighborhood  of  163o.4 

Other  internal  evidence,  such  as  references  to  contem- 
porary  comedias, 5  also  suggests  that  this  play  was  among 
the  early  plays  of  Calderón ;  particularly,  the  allusions  to  Luis 

1  Cf.  Las  Mujeres  de  Tirso,  in  Pedro  Muñoz  Peña,  El  Teatro  del 
Maestro  Tirso  de  Molina.  Valladolid,  1889,  p.  215,  and  Blanca  de  los 
Ríos  de  Lamperez,  Las  Mujeres  de  Tirso,  Madrid,  1910,  p.  229  ff.  See 
also  A.  Schaeffer,  /.  c.  I.  p.  351  ff. 

2  See  Bibl.  de  Aut.  Esp.,  XIV.  Tomo  IV,  p.  6S3,  and  A.  Schaeffer, 
/.  c.  II.  pp.  49-50. 

8  The  Tirso  comedias  which  have  for  their  theme  women  masquerad- 
ing  as  men  in  quest  of  f aithless  lovers,  are  the  following :  Don  Gil  de 
las  calzas  verdes,  En  Madrid  y  en  una  casa.  La  Villana  de  Vallecas, 
La  Huerta  de  Juan  Fernández,  La  Gallega  Mari-Hernández,  Averigüelo 
Vargas,  and  El  Amor  médico. 

4  H.  A.  Rennert  thinks  that  the  play  was  probably  written  between 
1630  and  1635.     (The  S pañis h  Stage,  l.  c.  p.  88.) 

5  These  have  been  pointed  out  in  the  Notes  to  the  text. 
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Vélez  de  Guevara's  Los  Hijos  de  la  Barbuda  l  and  to  Alonso 
Remón's  Las  tres  mujeres  en  una.2  These  references  would 
have  been  meaningless  to  the  audience  at  a  later  period,  when 
the  plays  referred  to  were  no  longer  enjoying  popular  favor. 

III. 

La  Espaiwla  de  Florencia  has  frequently  been  attributed  to 
Lope  de  Vega.  It  is  associated  with  his  ñame,  for  the  first 
time,  in  the  índice  general  de  Fajardo,3,  under  the  joint-title 
Burlas  veras,  ó  el  amor  invencionero  y  Española  de  Florencia.* 
Subsequently  it  was  assigned  to  him  in  the  Catalogues  oí 
Medel,5  of  Huerta,6  of  Duran  and  Holland  7  and  of  Rivade- 
neyra.8     None  of  these  gives  any  reason  for  attributing  the 

1  Cf.  note  to  verses  880-884  of  our  text,  on  p.  118.  The  earliest  print 
of  Los  Hijos  de  la  Barbuda,  mentioned  by  Barrera  {Catálogo,  p.  466^) 
is  the  one  published  in  the  Parte  tercera  de  las  comedias  de  Lope  de 
Vega,  y  otros  autores.     Barcelona,  1612. 

2  See  note  to  v.  1825,  on  page  123.  According  to  Barrera,  (Catálogo, 
p.  316b),  all  of  the  secular  plays  of  Remón  were  composed  before  the 
year  1616,  and  the  author  of  Las  tres  mujeres  en  una  "  en  1633  había 
ya  muerto."  After  his  death  his  office  of  cronista  general  at  the 
Monasterio  de  Nuestra  Señora  de  la  Merced  fell  to  Tirso  de  Molina. 

3  Títulos  de  todas  las  comedias  que  en  verso  Español  y  Portugués 
se  han  impreso  hasta  el  año  de  1716,  etc.  Don  Juan  Isidro  Faxardo. 
Madrid,  1717. 

4  Regarding  the  sub-titles  of  our  play,  see  note  to  verses  1760-1762 
of  our  text,  on  page  123. 

5  índice  general  alfabético  de  todos  los  títulos  de  Comedias  que  se 
han  escrito  por  varios  Autores  antiguos  y  modernos,  etc.  Francisco 
Medel  del  Castillo.     Madrid,  1735. 

6  Theatro  Hespañol,  por  Don  Vicente  García  de  la  Huerta.  Catálogo 
alphabético  de  las  Comedias,  etc.     Madrid,   1785. 

7  Cf .  Barrera,  Catálogo,  p.  453b. 

8  Bib.  de  Aut.  Esp.  Tomo  4511  (Catálogo  Cronológico  y  Alfabético^, 
pp.  XLVIIa&b  and  XVIR 
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play  to  Lope ;  but  Barrera  x  raises  the  question — which  will  be 
discussed  presently — whether  the  suelta,  catalogued  under  the 
title  Burlas  Veras,  ó  el  amor  invencionero  y  Española  de 
Florencia  and  attribnted  to  Lope,  is  not  identical  with  Las 
Burlas  de  Amor,  a  play  mentioned  by  Lope  in  the  list  of  his 
comedias  in  the  prologue  to  the  Peregrino.  A.  L.  Stiefel,  in 
the  latest  and  most  elabórate  and  scholarly  consideration  oí 
the  play,2  also  assigns  La  Española  de  Florencia  to  Lope  de 
Vega,  basing  his  attribution  mainly  on  the  supposition  that 
La  Española  de  Florencia  and  the  comedia  Burlas  Veras,  as 
well  as  the  comedia  Burlas  de  Amor  are  identical,3  and  on  the 
assumption  that  certain  scenes  and  passages  in  our  play  point 
directly  to  Lope's  authorship.4 

1  Catálogo,  pp.  429a  532b  and  453b.  Elsewhere  {Catálogo,  p.  692a) 
Barrera  discredits  the  authorship  of  Calderón  ("no  es  suya.").  In  his 
índices  (No.  252,  Brit.  Mus.),  Chorley  denies  that  either  Calderón  or 
Lope  is  the  author  ("no  es  suya,  ni  tampoco  de  Lope").  Münch- 
Bellinghausen  (/.  c.  p.  59)  also  states  that  the  play  is  erroneously  as- 
cribed  to  Calderón.  A.  v.  Schack  (/.  c.  III.  p.  28ow)>  on  the  other 
hand,  characterizes  La  Española  de  Florencia  as  "  ein  sehr  lobens- 
werthes  Stück,  welches  dem  Ñamen  Calderón  keinesfalls  Unehre 
bringen  kann."  F.  W.  V.  Schmidt  (/.  c.  p.  457  ff.,  originally  published 
in  the  Wiener  Jahrbücher  der  Literatur,  Vols.  XVII,  XVIII  and  XIX, 
1822)  expresses  the  opinión,  "  vielleicht  hat  Calderón  den  Plan  ent- 
worfen  und  ein  Anderer  die  Ausführung  übernommen." 

2  Deber  die  Comedia  "  La  Española  de  Florencia  ",  in  Bausteine  zur 
Romanischen  Philologie.  Festgabe  für  Adolfo  Mussafia.  Halle  a.  S., 
1905,  P-  337  ff. 

8  "  Eine  andere  Frage  ist  es,  ob  das  in  Lopes  erster  Liste  angeführte 
Stücke  Las  burlas  de  Amor  mit  Las  burlas  veras  oder  Española  iden- 
tisch  ist.  Aenderungen  in  den  Titeln  seiner  Stücke  sind  nicht  nur  von 
Buchhándlern,  sondern  auch  von  Lope  selbst  gar  oft  vorgenommen 
worden.  Und  so  wáre  es  wohl  móglich,  dass  Lope  auch  hier  den 
ursprünglichen  Titel  Las  burlas  de  Amor  in  Las  burlas  veras  abán- 
derte.  Der  in  unserem  Drama  angedeutete  zweite  Titel:  Amor  in- 
vencionero würde  einer  solchen  Annahme  einige  Berechtigung  verleihen : 
Lope  hátte  eben  spáter  aus  burlas  und  Amor  zwei  Titel  geschaffen. 
Beweissen  allerdings  lásst  sich  dies  nicht  und  es  wird  wohl  immer  eine 
blosse  Konjektur  bleiben."     Ibid.,  p.  363;  cf.  also  Ibid.,  p.  339. 

4  "  Dazu  kommt,  dass  die  Comedia  geniale  Scenen  und   Stellen  hat, 
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Evidently  Professor  Stiefel  found  himself  at  the  same  dis- 
advantage *  with  regard  to  Las  Burlas  Veras  as  the  other 
scholars  who  ascribed  La  Española  de  Florencia  to  Lope  de 
Vega.  None  of  them,  it  appears,  had  Lope's  Burlas  Veras 
at  their  disposal  for  comparison  with  our  play.  The  real 
Burlas  Veras  is,  indeed,  so  rare  that,  though  the  play  is  listed 
both  by  Schack  2  and  Salva,3  I  have  been  unable  to  discover 
more  than  one  copy,  a  suelta,  with  the  title : 

LAS  BVRLAS  VERAS.   |   COMEDIA   j    FAMOSA.   | 
De  Lope  de  Vega  Carpió.  \ 

The  play  is  contained  in  a  volume  of  sueltas  (as  comedia 
No.  8)  in  the  British  Museum,  in  the  Colección  de  Comedias 
Sueltas,  con  algunos  Autos  y  Entremeses,  de  los  Mejores  In- 
genios de  España  desde  Lope  de  Vega  hasta  Cornelia.  Hecha 
y  ordenada  por  J.  R.  C.  [John  Rutter  Chorley].  Tomo  I, 
Pte.  3a. 

die  nur  ein  Lope  de  Vega  geschrieben  haben  kann.  Wenn  sich  daneben 
auch  unbedeutende  finden,  so  spricht  das  nicht  gegen  die  Autorschaft 
Lopes,  da  diesser  seine  besten  Stücke  oft  durch  grobe  Fehler  und 
Nachlássigkeiten  entstellt.  Das  günstige  Urteil,  das  F.  W.  V.  Schmidt 
und  Schack  von  der  Española  hegten  und  das  sie  bestimmte,  sie 
Calderón  zuzuschreiben,  kann  man  ruhig  mit  ebenso  viel  Berechtigung 
zu  Gunsten  Lopes  geltend  machen."     Ibid.,  p.  361. 

1  "  Mir  stand  leider  weder  eine  suelta  auf  Calderons  Ñamen,  noch  die 
suelta  mit  dem  Titel  Las  burlas  veras,  sondern  nur  der  Text  des 
Stückes  in  der  zweiten  Ausgabe  der  12.  parte  der  Comedias  escogidas 
zur  Verfügung."     Ibid.,  p.  345n. 

2  Schack  (/.  c.  Spanish  translation,  Tomo  II.  p.  397)  cites  Burlas 
Veras  "entre  las  sueltas  de  Lope,  raras  á  mi  juicio,  y  de  las  cuales  se 
encuentran  muy  pocos  ejemplares." 

3  Salva  {Catálogo,  I.  p.  575)  says  regarding  Lope's  Burlas  Veras: 
"  No  está  en  las  Partes,  y  este  es  el  título  que  lleva  en  una  edición 
antigua  que  tengo;  Barrera  añade  á  él :  ó  el  amor  invencionero  y 
Española  de  Florencia,  porque  parece  que  así  se  adicionó  en  alguna 
edición."  It  is  apparent  that  Salva,  too,  con f uses  our  play  with  Lope's 
Burlas  Veras. 
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The  dissimilarity  between  Las  Burlas  Veras *  and  La  Es- 
pañola de  Florencia  may  be  seen  at  once  from  the  list  of 
characters  and  from  the  opening  lines : 

Hablan  en  ella  las  personas  siguientes: 


Felisardo,  Duque  de  Vrbino. 

Celia,  Princesa. 

El  Principe  Alberto. 

Eduardo,  Duque  de  Calabria. 

Otauio. 

Rugero. 

JORNADA  PRIMERA. 

Sale  Felisardo,  Duque  de  Vrbino,  y  Otauio 


Riselo  3/  Fabio. 
Don  Félix. 
Flora,  dama. 
Serafina,  doma. 
Vnos  músicos. 
Algunos  criados. 


Otauio.  Enfin  no  eres  de  nadie  conocido. 

Felisardo.     Nadie  sabe  quien  soy. 
Otauio.  Amor  notable! 

Felisardo.     ¡  Ay,  Otauio  !      ¿  Qué  haré  ?     Que  estoy  rendido. 
Otauio.         De  Ñapóles  pretende  el  Condestable 
casar  con  la  Duquesa, 
y  pienso  que  á  su  hermano  le  pesa, 
porque  le  está  inclinado. 
Felisardo.     Yo  la  vi  retratada 
en  traje  de  viuda, 

principio  de  mi  amor,  cuyo  cuydado 
me  truxo  á  verla,  y  vi  que  á  la  pintada 
venció  la  verdadera, 
como  á  pequeña  luz  el  Sol  pudiera. 
Las  Burlas  Veras  is  a  court-drama  of  intrigue  in  which  the 
element  of  disguise,  as  in  La  Española  de  Florencia,  plays  an 
important  part.     But  it  is  not  a  disguise  of  sex  as  in  our  play, 
for  in  Lope's  comedia  the  Duke  of  Urbino,  Felisardo,  disguises 
himself  as  a  man-servant  in  order  to  be  near  the  beautiful 
widow,  Princess  Celia,  whom  he  loves.     There  is  also  a  dif- 
ference  in  the  dénouement,  for  while  Lucrecia's  disguises  in 


1  I   purpose   publishing   shortly   a   critical    edition   of   Burlas    Veras. 
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La  Española  de  Florencia  prove  effective  in  helping  her  to 
recover  a  faithless  lover,  disguise  is  of  no  advantage  to 
Felisardo.  Celia,  the  heroine  of  Burlas  Veras,  is  in  love  with 
her  secretary,  Rugero,  is  loved  by  him  in  return,  and  ultimately 
marries  him. 

Another  comedia,  bearing  the  same  title  as  Lope's  Burlas 
Veras,  is  found  in  manuscript  form  in  the  R.  Biblioteca  Pala- 
tina 1  at  Parma.  It  was  written  by  one  Julián  de  Armendarez, 
about  whom  little  is  known  except  that  he  was  a  "  poeta  dra- 
mático y  lírico  "  and  "  émulo  y  crítico  de  Lope  de  Vega.2 

A.  Restori 3l  expresses  the  opinión  that  this  play  is  either  a 
copy  of  one  of  Lope's  comedias  or  the  only  original  work  of 
Armendarez  that  has  been  preserved. 

The  title-page  of  this  Parma  manuscript,  with  the  list  of 
figuras  and  the  opening  lines  of  the  text,  which  follow  here- 
with,  will  show  that  the  comedia  is  not  a  copy  of  Lope's  play 
of  the  same  title ;  henee  it  is  reasonable  to  assume  that  Armen- 
darez's  Burlas  Veras  is  an  independent  comedia,  the  only  play 
of  this  poet  of  which  we  have  any  record. 

The  title-page  of  the  play  reads  as  follows : 

Comedia  famosa  de  las  Burlas  Veras, 

de  Iulian  de  Armendarez. 

Teodora,  dama.  Alberto,  viejo. 

Sevilla,  criada.  Tiberio. 

Don  Diego,  galán.  Marcelo. 

Celio.  Menandro. 

Don  Rafael.  Lelio. 

Flora,  dama.  dos  corchetes. 

Cloro,  villano. 

1  In  the  Collesione  di  Commedie  Spagnuole,  Vol.  XLII.  (28032/ 42). 
fol°  244a. 

2Cf.  Barrera,  Catálogo,  p.  17.  Salva,  {Catálogo,  I.  p.  183),  mentions 
two  editions  of  a  "  poema  en  cuartetas  y  en  diez  cantos  "  entitled  Patrón 
Salamantino,  de  Julián  de  Armendáriz.  Salamanca,  1603.  See  Pérez 
Pastor,  Bibliografía  Madrileña,  Vol.  III.  pp.  325-328. 

8  Una  Collesione  di  Commedie  di  Lope  de  Vega  Carpió,  l.  c.  p.  17; 
cf.  also  A.  L.  Stiefel,  /.  c.  p.  363. 
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Sale  Teodora,  dama,  tocándose,  &  Sevilla,  criada,  saque  un 


espejo  quebrado. 

Sevilla. 

Toma  el  espejo,  Señora. 

Teodora. 

j  Para  qué,  si  está  quebrado? 

Mal  anuncia  triste  ora. 

Sevilla. 

Pues  llega  ya  el  desposado', 

¿  qués  lo  que  temes,  Teodora? 

Teodora?. 

No  te  sabré  referir 

lo  que  comience  á  sentir. 

Sevilla. 

Mucho  mal. 

Teodora. 

Y  poca  suerte. 

Sevilla, 

Es  de  peligro. 

Teodora, 

Es  muy  fuerte. 

Sevilla. 

Oy  sanarás. 

Teodora. 

Con  morir. 

There  is  yet  another  comedy  which  has  contributed  to  the 
Burlas  Veras  tangle  on  account  of  the  similarity  of  its  title  to 
that  of  Lope's  comedy  and  to  the  sub-title  of  La  Española  de 
Florencia.  This  is  the  anonymous  play :  Burlas  Veras  y  En- 
redos de  Benito,  or  as  its  title  runs  in  some  of  the  manuscripts 
and  prints  of  the  play:  Burlas  de  Benytico,  or  Comedia  de  las 
Burlas  y  Enredos  de  Benito.1 

This  comedy  also  is  very  different  from  our  play  and  from 
Lope's  Burlas  Veras,  as  the  list  of  characters  and  the  opening 
lines  will  show  : 2 

Figuras  las  siguientes. 

El  Rey  Christiano.  Dos  vasallos. 

El  Principe,  su  hijo.  Dos  criados  del  Rey  Christiano. 

Gerardo,  Principe.  Vn  Capitán. 

1  See  Barrera,  Catálogo,  p.  532b  and  707a.  Cf.  also  Schack, 
Nachtrage,  p.  22  and  p.  41,  and  Paz  y  Melia,  Catálogo  de  las  piezas  de 
teatro  que  se  conservan  en  el  departamento  de  manuscritos  de  la 
Biblioteca  National,  Madrid,  1899  (No.  434). 

2  Copied  from  the  1617  Madrid  impression  in  the  Brit.  Mus. 
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La  Princesa  Pinarda. 

La  Princesa  Roseta. 

El  Rey  Moro. 

La  Infanta,  su  hija,  y 

por  otro  nombre  Benito. 

Zelin,  Moro. 

Tres  Moros. 


Vn  Mayordomo. 
Vn  Guardadamas. 
Vn  viejo. 
Dos  guardas. 
Sergio,  paje  del  Rey. 
Otro  vasallo. 
Otro  paje. 


Jornada  Primera. 

Sale  el  Rey  Christiano,  y  dos  criados,  poniendo  mano  á  las 
espadas  contra  el  Principe  Gerardo. 

Rey.  ;  Muera,  muera,  ó  vaya  preso ! 

¡  Dadle,  si  se  resistiere ! 
Gerardo.     El  que  morir  no  quiere 

luego,  no  se  ponga  en  eso : 

que  no  por  essos  espantos 

penséis  que  me  he  de  rendir. 
Rey.  j  Dadle,  ó  hazedle  morir ! 

j  Á  qué  aguardáis,  pois  sois  tantos  ? 
Criado  i.     \  Muera,  muera,  pese  á  tal ! 

Sale  el  Principe.  ■ 

Principe.     Passo,  teneos  caualleros. 

The  authorship  of  this  comedia  is  much  disputed.  Salva  l 
says :  "  No  sé  si  es  de  Lope  ó  de  Góngora,"  while  Rennert 2 
believes  that  "  the  play,  which  has  no  figura  de  donayre,  is  in 
Lope's  first  manner  and  is  not  unworthy  of  him."  But  if 
there  are  differences  of  opinión  with  regard  to  the  authorship 
of  Burlas  y  Enredos  de  Benito,  there  can  be  no  question  as  to 
the  authenticity  of  the  suelta  entitled  Burlas  Veras,  printed  un- 
der  Lope's  ñame.3     As  Chorley,  in  a  manuscript  note  attached 

1  Catálogo,  I.  p.  575b.  According  to  Paz  y  Melia  (Catálogo,  l.  c), 
the  play  probably  dates  back  to  1586  and  may  be  by  Luis  de  Benavides. 

2  The  Life  of  Lope  de  Vega,  l.  c.  p.  498. 

3  Ibid.,  p.  497. 
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to  the  suelta  in  the  Brit.  Mus.,  says :  "  .  .  .  Es,  sin  duda  al- 
guna, obre  verdadera  del  maestro  [de  Lope]  ;  de  dos  otras  que 
van  citadas  en  los  catálogos  bajo  el  mismo  título,  una:  La 
Española  de  Florencia  :  ó  amor  invencionero  :  ó  burlas  veras, 
no  puede  ser  de  Lope, — y  la  otra,  que  anda  á  vezes  con  el 
título:  Burlas  Veras,  y  Enredos  de  Benito,  y  en  el  libro 
Quatro  Comedias  famosas  de  Góngora  y  Lope,  Córdoba,  1613, 
y  Madrid,  1617,  con  el  de  Burlas  y  Enredos  de  Benito,  es 
dudosa ;  según  Barrera  '  no  es  de  Lope  \" 

Still  more  emphatically  than  in  the  reference  to  our  play  in 
this  note,  Chorley  refutes  the  authorship  of  Lope  de  Vega  for 
La  Española  de  Florencia  in  another  manuscript  note,  which 
is  found  in  the  volume  of  sueltas  preceding  the  Leefdael  print 
of  our  play  in  the  Brit.  Mus.  The  note  runs  as  follows : 
" .  .  .  Que  no  es  obra  suya  [de  Lope]  el  estilo  lo  demuestra; 
y  aun  más  el  paso  en  la  ia  Jornada  1  donde  Lucrecia,  pintan- 
do á  si  misma,  dice  de  su  cabellera : 

'  huyó  de  todo  estremo  como  vicio : 
entre  Góngora,  y  Lope,  decir  puedo, 
ni  mui  facilidad,  ni  mui  enredo,' 

lo  que  es  cierto  no  lo  hubiera  escrito  Lope." 

Chorley  expresses  himself  similarly  in  his  Catálogo,  where 
he  characterizes  our  play  as  an  "  obra  muy  graciosa,  pero  no 
del  estilo  de  Lope."  Adolf  Schaeffer  2  also  expresses  the  be- 
lief  that  the  passage  in  the  text  of  La  Española  de  Florencia, 
referring  to  Lope  and  Góngora,  could  not  have  been  written  by 
Lope  himself,  "  vváhrend  die  Urheberschaft  Lope  de  Vega's 
angesichts  des  Stiles  der  Comódie  geradezu  undenkbar  ist."  3 
On  the  basis  of  the  general  tone  of  the  comedia,  of  "  die 
brillante,  reine,  aber  etwas  fiache  Diction,"  and  011  the  as- 
sumption  that  the  sources  of  La  Española  de  Florencia  and 

1  Verses  413-416  of  our  text,  on  page  18. 

2  /.  c.  Bd.  II.  p.  202  ff. 

3  Ibid. 
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La  Hija  del  Mesonero  1  are  derived  from  a  novel  by  Bandello,2 
Schaeffer  ñames  as  a  possible  author  for  our  play:  Don  Diego 
de  Figueroa  y  Córdoba,  a  Madrid  poet  of  the  middle  of  the 
Seventeenth  century. 

Schaeffer's  theory  is  disproved  by  A.  L.  Stiefel  '•  who  shows 
that  the  chief  source  of  La  Española  de  Florencia  is  found  not 
in  Bandello's  novel,  but  in  GV  Ingannati,  the  Sixteenth  century 
Italian  comedy,  on  which  the  novel  is  based. 

This  comedy,  Gl'Ingannati,  or  as  its  original  title  runs : 
77  Sacrificio,  Comedia  de  Gl'Intronati,  was  composed  at  Siena 
in  1 53 1,  and  performed  there  by  the  Accademici  Intronati 
(Accademia  degl'Intronati)  during  Carnival  week  of  the  same 
year.  It  was  first  printed  in  Venice  in  1537  and  republished 
at  least  five  times  before  Bandello's  novel  was  published  for 
the  first  time  in  1554.4 

Aside  from  Bandello's  treatment  of  the  comedy,  the  plot  of 
Gl'Ingannati  was  reworked  in  numerous  other  Italian  stories 
and  comedies  and  in  several  French,  Spanish,  and  Latin  plays 
of  the  late  Sixteenth  and  early  Seventeenth  centuries.  The 
original  theme  of  Gl 'Ingannati  dates  back  very  far ;  in  fact, 
it  is  one  of  the  oldest  dramatic  inventions.5 

1  The  source  of  La  Hija  del  Mesonero  is  Bandello's  Novella  XVII, 
which  is  the  subject  of  one  of  Cervantes'  Novelas  Exemplares  and 
of  Lope's  comedia  La  ilustre  Fregona. 

2  The  Novella  XXXVI,  (Nicuola  Innamorata  di  Lattantio  va  a 
servirlo  vestita  da  Paggio,  e  dopo  molti  casi  seco  si  marita  :  e  ció 
che  ad  un  suo  Fratello  avvenne.),  in  La  Seconda  Parte  de  le  Noveíle 
del  Bandello.  Lucca,  Vincentio  Busdrago,  1554.  An  English  trans- 
lation  of  this  novel  is  found  in  Furness'  Variorum  Shakespeare 
(Twelfth  Night),  pp.  362-375. 

3  /.  c.  p.  340  íf. 

4  Cf.  J.  L.  Klein,  Geschichte  des  Dramas,  Leipzig.  1874,  Vol.  IV. 
p.  747  ff.,  where  the  plot  of  the  play  is  also  given.  An  English  trans- 
lation  of  Gl'  Ingannati  is  contained  in  the  Appendix  to  the  Variorum 
Shakespeare,  l.  c.  pp.  341  ff. 

B  See  Karl  v.  Reinhardstoettner,  Plautus.  Spatere  Bearbeitungen 
plautinischer  Lustspiele.     Leipzig,    1886,  p.  490  ff.,   John   Dunlop,    The 
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The  one  versión  of  the  Italian  play  of  particular  interest 
with  reference  to  La  Española  de  Florencia  is  Shakespeare's 
Twelfth  Night,  which  is  based  on  Laelia,  one  of  the  Latin 
adaptations  oí  Gl'Ingannati.1  It  seems  rather  curious  that 
La  Española  de  Florencia  should  at  times  have  been  considered 
the  source  of  Twelfth  Night,2  a  claim  which  is,  of  course,  not 
tenable  for  the  simple  reason  that  Shakespeare's  comedy,  which 
was  composed  before  i6oi,a  long  antedates  our  play. 

The  first  dramatic  treatment  of  Gl'Ingannati  in  Spain  is 
found  in  Lope  de  Rueda's  (i5io?-i5Ó5)  Comedia  de  los 
Engañados,  an  adaptation  of  the  Italian  play,  published  after 
Rueda's  death,  by  his  friend,  Juan  de  Timoneda,  at  Valencia 
in  1567.4 

The  story  of  the  girl  serving  a  fickle  lover  in  the  disguise 
of  a  page  had,  however,  been  treated  in  Spanish  literature  prior 
to  the  appearance  of  Lope  de  Rueda's  comedy  in  Jorge  de 
Montemayor's    (died    1561)    pastoral    romance   Diana    (Book 

History  of  Fiction,  London,  1876,  p.  274  and  p.  330,  Ward,  Englisl; 
Dramatic  Literature,  Part  I.  p.  404  ff.,  A.  L.  Stiefel,  /.  c.  p.  342  ff.,  and 
George  Tyler  Northup,  La  Selva  Confusa,  de  Don  Pedro  Calderón 
de  la  Barca,  in  the  Revue  Hispanique.     Tome  XXI,  Num.  59,  p.  176. 

1  "  Laelia,  1590,  is  a  translation  of  Gl'Ingannati  and  the  undoubted 
immediate  source  of  Shakespeare's  Twelfth  Night."  (Félix  E.  Schell- 
ing,  Elizabethan  Drama,  Boston  and  New  York,  1908,  II.  p.  77.)  Cf. 
also  George  B.  Churchill  and  Wolfgang  Keller,  Die  ¡ateinischen  Uni- 
versitats-dramen  Englands  in  der  Zeit  der  Kónigin  Elizabeth,  in 
Shakespeare  Jahrbuch  XXXIV.  (1898),  p.  286  ff.,  and  Variorum 
Shakespeare,  l.  c.  p.  xxi. 

2  Cf.  Albert  R.  Frey,  William  Shakespeare  and  alleged  Spanish  Pro- 
totypes.  Press  of  the  New  York  Shakespeare  Society,  1886,  p.  27,  and 
Leo  Bahlsen,  Spanische  Quellen  der  dramatischen  Litteratur,  besonders 
Englands  zu  Shakespeare's  Zeit,  in  Zeitschrift  für  vergl.  Litteratur- 
geschichte.     Vol.  VI.  (Neue  Folge),  1893,  P-  :54- 

3  Variorum  Shakespeare,  l.  c.  p.  XII.  ff. 

4  Cf.  J.  L.  Klein,  /.  c.  Vol.  IX.  p.  158  ff.,  George  Ticknor,  /.  c.  Vol.  II. 
p.  57,  and  Cotarelo  y  Mori,  Lope  de  Rueda,  Madrid,  1901,  Appendicc, 
p.  105. 
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II),  published  in  1558  01*  1559.1  Subsequently  the  story  be- 
came  very  popular  with  the  dramatists  of  the  siglo  de  oro, 
especially  with  Tirso  de  Molina.2 

There  were  prototypes  galore,  then,  for  La  Española  de 
Florencia,  but  the  incidents  of  Gl'Ingannati  form  the  basis  of 
its  plot.  Besides,  there  is  a  slight  indebtedness  to  Bandello's 
novel,  to  Decepti,  one  of  the  Latin  versions  of  Gl'Ingannati,  by 
Maestro  Juan  Pérez  (Toledo,  1574),  and  to  Lope  de  Rueda's 
Comedia  de  los  Engañados*  These  purely  external  things 
are  all  that  is  due  to  borrowings ;  the  power  and  beauty  of  the 
play,  its  strength  and  truth  of  characterization,  its  mastery  of 
diction  and  construction, — all  these  have  been  contributed  by 
Calderón  himself. 

IV. 

A  word  remains  to  be  said  concerning  Lope's  Burlas  de 
Amor ,  the  comedia  which  has  been  supposed  to  be  identical 
with  La  Española  de  Florencia  and  with  Lope's  Burlas  Veras.* 

That  our  play  and  Lope's  Burlas  Veras  are  two  wholly  dis- 
similar comedias  has  now  been  shown ;  furthermore,  there  can 
.  be  no  identity  between  La  Española  de  Florencia  and  Burlas 
de  Amor,  inasmuch  as  Lope  can  not  possibly  be  the  author  of 
our  play.  Yet  it  may  be  interesting  to  discuss  the  possible 
identity  of  Burlas  Veras  with  Burlas  de  Amor. 

Unfortunately  there  is  no  telling  just  when  the  suelta  of  Burlas 
Veras  in  the  British  Museum  was  published.  It  bears  no  date 
and  neither  the  ñame  of  the  printer  ñor  the  city  of  its  publica- 

1  See  H.  A.  Rennert,  The  Spanish  Pastoral  Romances,  Baltimore, 
1892,  pp.  17-18  and  pp.  21-22,  and  J.  Fitzmaurice-Kelly,  Littcrature 
espagnole,  Paris,  1904,  p.  211  flf. 

2  Cf.  Schack,  /.  c.  I.  p.  222  ff. 

8  A.  L.  Stiefel  (/.  c.  p.  345  ff.)  illustrates  in  detail  the  indebted- 
ness of  our  play  to  GV  Ingannati  and  its  versions.  Striking  parallels 
have,  in  particular  instances,  been  pointed  out  in  the  Notes  to  our  text. 

4  See  above,  on  page  xix. 
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tion  is  given.  Its  orthography  stamps  it  as  a  very  oíd  suelta, 
but  it  remains  a  question  whether  or  not  it  antedates  the  publi- 
cation  of  Lope's  novel  El  Peregrino  en  su  Patria  in  1604.  In 
the  Prólogo  to  this  novel,  it  may  be  remembered,  is  contained 
the  list  of  all  of  Lope's  plays,  including  the  comedia  Burlas  de 
Amor,  which  is  the  first  and  only  record  we  have  of  the  play.1 
The  comedia  Burlas  Veras  is  not  mentioned  in  this  list. 

Now,  if  Burlas  Veras  was  vvritten  be f ore  the  publication  of 
the  Peregrino,  then  the  original  title  of  the  play  must  have 
been  changed  to  Burlas  de  Amor  prior  to  the  issue  of  the  fam- 
ous  Prólogo.  Las  Burlas  Veras,  undoubtedly,  constitutes  the 
original  title  of  the  play,  as  is  indicated  by  the  frequent  oc- 
currence  of  the  words  burlas  veras  in  the  text,2  and  the  verses 
with  which  the  comedia  ends : 

Fabio.     Fabio,  señora  Princesa, 

os  besa  los  pies. 
Celia.  Y  yo 

á  la  corono  discreta 

del  Senado,  porque  aquí 

acaban  las  burlas  veras. 

If  no  change  was  made  in  the  title  of  the  comedia,  then  Las 
Burlas  Veras  was  written  after  1604,  and  Burlas  de  Amor 
was  an  independent  play,  lost  to  us  like  so  many  others  of 
Lope's  comedias.  However,  there  is  a  likelihood  that  Lope, 
who,  we  know,  repeatedly  changed  the  titles  of  some  of  his 
plays,  may  have  resorted  to  a  change  in  the  title  of  Burlas 
Veras  at  the  time  he  wrote  the  Prólogo  to  the  Peregrino.  His 
particular  reason  for  changing  the  title  may  have  been  his  de- 
sire  to  have  the  play  thereafter  known  under  a  different  title 

1  Lope  de  Vega,  Ob.  Suelt.,  Tomo  V.  p.  xxi. 

2  Incidentally  this  fact  may  be  cited  as  one  more  proof  that  Lope  de 
Vega  can  not  possibly  be  the  author  of  La  Española  de  Florencia ; 
for  surely  the  great  Lope  can  hardly  be  charged  with  such  paucity  of 
dramatic  invention  as  to  "  repeat  himself "  so  flagranlly  in  two 
comedias. 
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from  those  of  contemporary  comedias,*  especially  from  the 
play  Burlas  Veras  oí  his  cordially  hated  rival,  Armendarez. 
A  letter  of  the  same  year  as  the  publication  of  the  Peregrino, 
oí  August  4th,  1604,  which  is  addressed  by  Lope  to  a  friend, 
and  which  refers  to  the  vices  of  the  Court  as  "  cosa  para  mi 
más  odiosa  que  mis  librillos  á  Almendares  y  mis  comedias  á 
Cervantes  ",2  seems  to  strengthen  this  theory.  Of  course,  it 
is  impossible  to  say  whether  the  play  was  ever  printed  under 
the  new  title  Burlas  de  Amor,  inasmuch  as  every  copy  of  the 
comedia,  with  the  exception  of  the  unique  suelta  entitled  Burlas 
Veras  in  the  British  Museum,  seems  to  have  been  lost.  A  few 
excerpts  from  this  suelta  follow,  to  show  that  the  title  Burlas 
de  Amor  was  at  least  as  applicable  to  the  play  as  the  title 
Burlas  Veras: 

Rugero.     Pues  destas  burlas  ¿qué  esperas? 
Fabio.        Dinero  estoy  esperando, 

que  aunque  es  el  amor  burlando, 

me  aveys  de  pagar  de  veras. 

(Jom.  II,  folio  7.) 

Flora.         No  más  burlas,  Español, 

que  el  imperio  donde  reyna 

amor,  no  sufre  dos  almas, 

que  vna  sola  le  gouierna. 
Rugero.     No  habla  en  amores  conmigo, 

que  á  más  alto  lugar  buelan 

sus  pensamientos  de  burlas, 

que  tu  amor  solo  es  veras. 

(Jom.  II,  folio  o.) 

Flora.        :  Esto  es  burla? 
Rugero.  Luego  no. 

Flora.        No  me  lo  parece  á  mi. 

1  The  prologue  to  the  Peregrino  reflects  the  bitterness  of  Lope's 
feeling  at  this  time  toward  contemporary  dramatists  who  took  liberties 
with  his  plays. 

2  See  Barrera,   Catálogo,  p.   i7b. 
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Rugero.     ¿Cómo  no?     Fabio  está  aquí, 

que  la  burla  concertó. 
Flora.        Á  Fabio  le  ha  de  lleuar 

el  diablo. 
Fabio.  No  hará,  por  Dios, 

De  amores  andays  los  dos, 

(Jorn.  II,  folio  o.) 

Celia,     [á  Flora]    ¡  Baxad  los  ojos! 
¡  No  repliqueys  desleal ! 
Y  aduertid  que  desde  oy 
no  querays  más  á  Rugero  ; 
que  aunque  de  burlas  le  quiero, 
soys  quien  soys,  y  yo  quien  soy. 

(Jorn.  II,  folio  o.) 

Rugero.      [á  Celia]      No  ayas  miedo'  que  yo  diga 

tu  amor  en  burlas,  ni  en  veras. 

(Jorn.  II,  folio  10.) 

Tu  mano 
beso  por  tanto  fauor. 
j  Va  bien  la  burla  de  amor  ? 
De  oro  y  azul  soberano. 
¡  Ay,  amor  loco ! 

(Jorn.  II,  folio  10.) 

Bueluete,  Rugero,  á  Flora, 
que  amor  burlando  enamora, 
y  no  ay  burlas  con  amor.1 

(Jorn.  II,  folio  ii.) 


Rugero. 

Celia. 

Fabio. 

Celia. 

Celia. 


1  This  looks  like  a  reference  to  Calderon's  play  No  ay  Burlas  con  el 
Amor,  though  it  is  probably  but  the  repetition  of  a  popular  refrain  of 
the  day.  Lope's  Burlas  Veras  was  doubtless  composed  many  years  be- 
fore  Calderon's  comedia  appeared.  I  can  find  no  record  of  any  earlier 
print  of  No  ay  Burlas  con  el  Amor  than  the  one  found  in  the  Parte 
Cuarenta  y  dos  de  Comedias  de  diferentes  Autores,  Zaragoza,  1650. 
(Cf.  Breymann,  Calderón  Studien,  l.  c.  p.  57).  In  Hartzenbusch's 
Catálogo    Cronológico   of   the   Comedias   de   Calderón    (Bibl.   de  Aut. 
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Rugero  [á  Fabio]     Crece  mi  amor,  y  con  ella 

es  burla ;  que  he  de  ganar 
en  dexarme  enamorar, 
si  me  he  de  quedar  sin  ella. 

(Jorn.  III,  folio  jj.) 

V. 

The  text  of  La  Española  de  Florencia  here  presented  is 
based  upon  the  first  edition  of  1658,  and  only  in  instances 
vvhere  it  seemed  entirely  warranted  have  emendations  been 
attempted,  or  have  variants  from  the  Leefdael  and  Padrino 
prints  been  offered.  To  such  departures  from  the  original 
text,  or  from  the  variants,  attention  has  in  each  case  been  called 
in  the  foot-notes,  and  in  particular  instances  they  have  been 
commented  on  in  the  notes  to  the  text.     The  oíd  orthography  5 

Esp.,  Vol.  14,  Tomo  IV,  p.  683)  the  entry  merely  stands :  "Escrita  ya 
en  1637."  Curiously  enough,  in  the  concluding  lines  of  Calderon's 
No  ay  Burlas  con  el  Amor  there  appear  three  times  in  quick  succession 
the  words  burlas  de  amor.     The  passage  may  bear  quoting  here : 

Moscatel.     En  fin  el  hombre  mas  libre 

De  las  burlas  de  amor  sale 

Herido,  cojo  y  casado.. 

Que  es  el  mayor  de  sus  males. 
Inés.     En  fin  la  muger  mas  loca, 

Mas  vana,  y  mas  arrogante, 

De  las  burlas  de  amor. 

Contra  gusto  suyo,  sale 

Enamorada  y  rendida, 

Que  es  la  peor. 
Moscatel.  Tnes,  dame 

Esa  mano.     Si  ha  de  ser, 

No  lo  pensemos,  y  acaben 

Burlas  de  amor,  que  son  veras. 

(Edit  Keil.,  Tom.  III,  p.  119.) 

1  For  an  analysis  of  the  orthographic  peculiarities  of  the  comedias 
of  the  siglo  de  oro  see  Calderón,  El  Mágico  Prodigioso,  Edid.  A. 
Morel-Fatio,  Heilbronn,  1877,  Introd.  pp.  1-lii,  and  Lope  de  Vega,  Sin 
Secreto  no  ay  Amor,  Edit.  H.  A.  >Rennert,  Baltimore,  1894,  Tntrod. 
PP-  5-7- 
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has  been  scrupulously  preserved;  the  changes  in  the  punctua- 
tion  and  accentuation  follow  in  the  main  the  practice  of  such 
scholars  as  A.  Morel-Fatio,  H.  A.  Rennert  and  A.  Restori  in 
their  editions  of  seventeenth  century  comedias. 

I  wish  to  thank  my  friends  for  their  kind  interest  and  as- 
sistance  in  the  preparation  of  this  edition.  To  Professor 
Hugo  Albert  Rennert,  Head  of  the  Department  of  Romanic 
Languages  and  Literatures  in  the  University  of  Pennsylvania, 
I  am  particularly  indebted  for  constant  advice  and  help.  I  am 
likewise  indebted  to  Dr.  J.  P.  Wickersham  Crawford  and 
to  Professor  T.  D.  O'Bolger,  of  the  University  of  Pennsyl- 
vania, for  many  valuable  suggestions  and  for  assistance  with 
the  proofs,  and  to  Dr.  Horace  Howard  Furness  for  the 
loan  of  a  very  rare  copy  of  Gl'Ingannati.  My  thanks  are  also 
dne  to  the  officials  of  the  Bodleian  Library,  of  the  British 
Museum,  of  the  R.  Biblioteca  Palatina  of  Parma,  of  the 
Biblioteca  Nacional  of  Madrid,  of  the  K.  K.  Hofbibliothek  of 
Vienna  and  of  the  K.  Landesbibliothek  of  Stuttgart,  for  many 
courtesies  extended. 


ARGUMENT. 

The  first  act  opens  with  a  dialogue  between  the  two  oíd  men, 
Cesar  and  Valerio.  Cesar  deplores  his  unhappy  state,  in  that 
his  illustrious  family  ñame  is  in  danger  of  becoming  extinct 
for  want  of  an  heir  to  perpetúate  it,  his  only  child  being  a 
daughter,  Laura.  Rich  and  of  a  vigorous  oíd  age,  he  has  made 
up  his  mind  to  marry  again,  and  his  choice  has  fallen  on  Lu- 
crecia, Valerio's  daughter. 

When  Cesar  makes  known  his  choice,  Valerio  is  at  once  flat- 
tered  and  embarrassed.  To  him  there  is  one  serious  drawback 
to  the  unión.  This  lies  not  in  the  disparity  of  years  between 
Cesar  and  his  daughter,  but  in  the  poverty  of  Lucrecia.  He 
thinks  it  therefore  incumbent  upon  himself  to  give  Cesar  a 
detailed  account  of  his  life  and  circumstances.  At  the  sack 
of  Rome  he  lost  all  his  possessions,  and,  with  his  wife  and 
two  children,  Lucrecia  and  Alexandro,  who  strikingly  re- 
semble  each  other,  was  imprisoned  by  the  Spaniards.  His 
wife  died  from  the  shock.  After  many  other  triáis  father  and 
daughter  gained  their  liberty;  but  Alexandro  remained  behind 
in  captivity.  Together  they  made  their  way  back  to  Florence, 
their  former  horne,  where  they  were  so  fortúnate  as  to  find  a 
small  estáte,  an  inheritance,  on  which  they  managed  to  live. 

As  Valerio  touches  upon  the  prospects  of  a  very  limited 
dowry  for  Lucrecia,  Cesar  promptly  waives  all  claims  to  it, 
and  now  there  is  no  further  hindrance  to  the  marriage.  Cesar 
is  supremely  happy,  and  to  prove  his  gratitude,  he  promises 
Valerio  to  accept  Alexandro  as  his  son-in-law,  should  he  ever 
escape  from  captivity  and  Laura  still  be  unmarried  at  such 
a  time. 

In  parting  from  Valerio,  Cesar  expresses  the  wish  that  his 

(  xxxiv  ) 
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marriage  with  Lucrecia,  who  is  at  present  with  her  aunt  at 
the  Convent  of  Santa  Ana,  should  take  place  within  the  week. 
Lida,  the  oíd  nurse  of  both  Lucrecia  and  Laura,  appears  on 
the  scene.  Valerio  infonns  her  of  the  forthcoming  marriage 
of  his  daughter.  The  nurse's  protests  are  of  little  avail  and 
she  is  ordered  to  the  convent  to  fetch  the  girl. 

Valerio  leaves  and  Lucrecia,  in  the  apparel  of  a  page-in- 
waiting,  makes  her  appearance.  In  her  strange  disguise  she 
is  at  first  not  recognized,  and  when  she  finally  discloses  her 
identity,  the  nurse  is  much  distressed  at  seeing  Lucrecia  in 
such  a  compromising  attire.  But  the  girl  explains.  In  a  long 
recital  she  dwells  on  the  captivity  in  Rome  and  on  the  escape. 
On  their  way  to  Florence  she  and  her  father  liad  taken  refuge 
for  some  weeks  at  the  home  of  a  relative  in  Siena.  One  morn- 
ing,  while  standing  at  the  window,  she  beheld  Carlos,  a  hand- 
some  Florentine  youth.  Their  glances  met  and  from  that  mo- 
ment  there  grew  up  a  strong  affection  between  them.  There 
were  f  requent  meetings ;  but  in  the  end  Carlos  proved  f  aith- 
less,  for  when  he  returned  to  Florence,  whither  she  had  pre- 
ceded him  (finding  a  temporary  home  with  her  aunt,  Modesta, 
at  the  Convent  of  Santa  Ana,  which  shéltered  also  Carlos's 
sister,  Felicia),  he  not  only  failed  to  inform  her  of  his  arrival, 
but  he  even  found  a  new  sweetheart  in  the  person  of  Laura, 
Cesar's  daughter.  Now,  Felicia  had  informed  her  that  a 
favorite  page  of  Carlos's  had  lately  died  and  that  he  grieved 
much  over  this  to  him  irreparable  loss.  Thereupon  she  had 
formed  a  daring  resolution.  Confiding  her  love  and  distress 
to  her  aunt  Modesta,  she  had  managed  to  cajole  her  into  aid- 
ing  her  purposes  and  had  even  induced  her  to  furnish  her  with 
a  page's  outfit,  in  which  she  had  presented  herself  before  Carlos 
as  an  applicant  for  the  vacant  position.  She  had  found  favor 
with  him  and  secured  the  place.  Under  the  assumed  ñame  of 
Floro,  it  was  now  her  daily  privilege  to  talk  to  her  lover,  un- 
recognized  by  him,  and  to  serve  him  as  a  go-between  in  his 
love-affair  with  Laura.  Her  scheme  had  been  to  estrange 
the  girl   from  her  lover,  and  she  had  so  far  succeeded  that 
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Laura  was  growing  afFable  toward  her  and  irritable  toward 
Carlos. 

Seeing  Lucrecia  thus  resolved,  Lida,  the  nurse,  makes  no 
further  attempt  to  dissuade  her  from  her  undertaking.  She 
now  tells  the  girl  of  her  father's  intention  to  marry  her  to 
Cesar,  but  this  gives  Lucrecia  little  concern. 

At  this  moment  Carlos  and  his  servant  Gerardo  are  seen 
approaching  and  Lucrecia  bids  the  nurse  go.  Carlos  eagerly  in- 
quires  the  result  of  his  last  messages  to  Laura  and  is  given  an 
eloquent  account  of  the  entire  failure  of  his  wooing.  Laura, 
he  is  told,  now  loathes  his  very  ñame.  Carlos  is  disconsolate 
and  asks  his  page  for  advice  in  the  matter,  whereupon  Floro 
(Lucrecia)  urges  him  to  look  about  for  another  sweetheart 
in  Florence,  the  city  of  fair  women.  This  remark  suggests  to 
Carlos  his  late  attachment  for  Lucrecia,  and  he  tells  his  page 
the  details  of  his  love-affair  in  Siena.  Looking  at  Floro  in- 
tently,  he  comments  on  the  remarkable  resemblance  of  his 
page  to  his  former  sweetheart.  Floro  (Lucrecia),  thereupon, 
subtly  asks  if  that  love  was  quite  dead  within  him,  for  he 
would  then  be  sorry  to  resemble  the  girl,  and  Carlos  replies — 
to  Lucrecia's  supreme  happiness — that  he  still  cherishes  the 
affection  but — and  Lucrecia's  heart  sinks  within  her — -that  his 
love /for  Laura  is  infinitely  greater. 

Now  follows  a  lengthy  dialogue  on  the  relative  merits  of  re- 
quited  and  unrequited  love.  In  the  end  Carlos  waxes  en- 
thusiastic  over  his  new  page  and  declares  himself  happier  over 
his  presence  in  the  house  than  if  he  were  given  the  title  of 
Duke  of  Florence. 

After  a  rollicking  story  which  Lucrecia  recites  for  the  bene- 
fit  of  the  servant  Gerardo,  she  takes  hurried  leave  of  Carlos, 
seeing  her  father  coming  with  Cesar. 

Cesar  tells  Carlos  that  he  has  been  informed  of  his  assidu- 
ous  wooing  of  Laura,  and  that  if  his  intentions  be  lawful  he 
will  gladly  consent  to  the  marriage.  Carlos,  in  view  of  the 
recent  occurrences,  hesitates  a  moment  before  replying,  and 
just  as  he  is  forming  an  affirmative  answer,  Floro  (Lucrecia), 
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who  has  overheard  the  conversation,  rushes  by  with  drawn 
sword,  crying  for  help.  Carlos,  believing  his  favorite  to  be 
in  imminent  danger,  hurries  after — and  the  situation  is  saved. 


With  the  opening  of  the  second  act,  Laura,  in  great  distress, 
seeks  Lida,  and  tells  her  of  her  father's  resolution  to  marry  her 
to  Carlos  on  the  very  day  of  his  unión  to  Lucrecia.  Lida 
tries  to  consolé  the  girl  in  pointing  out  the  harsher  fate  of 
Lucrecia,  who  is  to  marry  an  oíd  man,  while  she  is  to  be  given 
to  the  handsomest  youth  in  all  Florence.  This  is  slight  com- 
fort to  Laura,  who  now  hesitatingly  confesses  her  love  for 
Carlos's  page.  This  provides  opportunity  for  Lida,  whose 
sympathies  are  enlisted  on  Lucrecia's  side,  and  she  tells  the 
delighted  Laura  that  the  page  Floro  is  not  really  a  servant 
but  socially  her  equal. 

The  page  Floro  (Lucrecia)  arrives  and  a  passage  at  love 
ensues  between  the  two  girls,  in  the  course  of  which  Floro 
(Lucrecia)  makes  Laura  believe  that  he  is  Alexandro,  Lu- 
crecia's brother,  and  that  he  does  not  want  to  make  him- 
self  known  to  his  father  on  account  of  the  ransom  that  would 
have  to  be  paid  to  the  gaolers  in  Rome,  which  he  knows  would 
overtax  his  father's  slender  means  at  the  moment. 

Laura  is  in  ecstasy  and  solemnly  vows  to  be  none  other 
than  Alexandro's  wife. 

In  the  next  scene  Lucrecia  asks  Lida  to  admit  her  secretly 
into  Cesar's  house,  as  she  wishes  to  impersonate  her  rival, 
Laura.  She  says  she  has  told  Carlos  that  Laura  had  con- 
sented  to  speak  to  him  from  the  garden-window  that  night. 

As  Lucrecia  leaves,  Cesar  and  Valerio  come  on  the  scene 
and  ask  the  nurse  if  she  has  been  to  the  convent.  Lida  replies 
that  she  has  not  been  allowed  to  see  Lucrecia  who  is  very 
sick.  Valerio  doubts  the  report  and  Cesar  grows  impatient. 
Chiding  the  nurse  and  being  mocked  by  her  in  return,  they 
depart. 

Now  Carlos,  Gerardo,  and  Floro  (Lucrecia)  appear  and  the 
latter  informs  his  master  that  he  feigned  the  alarm  of  an  at- 
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tack  because  he  wanted  to  interrupt  a  conversation  fraught 
with  peril  for  him.  He  considered  it  unworthy  of  Carlos  to 
forcé  Laura  into  a  marriage,  and  that  it  would  be  a  more  manly 
proceeding  to  renew  his  wooing,  his  messages  and  serenades, 
with  a  view  of  winning  the  rebellious  maid.  Carlos  admires 
Floro's  sagacity  and  determines  to  try  again  for  Laura's  favor. 

The  scene  in  the  garden  between  Laura  (Lucrecia)  and 
Carlos  commences  with  a  long  disquisition  on  love.  The  girl 
deftly  turns  the  conversation  to  Carlos's  former  love-afíair 
at  Siena,  all  the  details  of  which  she  claims  to  have  through 
Lucrecia,  who  is  her  good  friend.  She  insists  upon  the  futility 
of  Carlos's  further  wooing  of  herself,  and  dwells  on  the  grief 
and  devotion  of  her  friend,  whose  virtues  she  paints  in  glowing 
colors.  In  the  end  she  entreats  Carlos  to  return  to  Lucrecia, 
for  her  own  heart  belongs  to  another  whom  she  firmly  loves 
and  to  whom  she  would  never  prove  faithless. 

Crushed,  but  more  than  ever  in  love  with  Laura,  Carlos 
staggers  away. 

In  the  next  scene  Lucrecia  has  reassumed  her  role  as  page- 
in-waiting  to  Carlos,  to  whom  he  suggests,  as  a  means  of  di- 
verting  his  mind  from  his  disappointment,  that  he  make  love 
to  him  as  if  he  were  actually  Lucrecia  whom  he  so  much  re- 
sembles.  Carlos  eagerly  enters  into  the  spirit  of  the  thing  and 
soon  is  amazed  at  the  realism  with  which  Floro  plays  the  part. 
But  when  Floro  (Lucrecia),  in  the  course  of  the  intermezzo, 
begs  Carlos  to  forget  Laura  and  to  give  his  hand  to  her  in 
marriage,  he  refuses,  whereupon  Floro  stops  the  jest  and  is 
again  the  page-in-waiting. 


When  the  third  act  opens,  Lucrecia,  in  fear  of  her  life, 
is  taking  refuge  with  Lida.  Gerardo,  Carlos's  servant,  has 
seen  her,  as  Floro,  caressing  Laura  and  has  reported  the 
matter  to  Carlos.  The  nurse  advises  the  girl  to  divest  her- 
self at  once  of  her  man's  apparel  and  restore  it  to  her  aunt. 
Lucrecia  does  so  and  tells  the  nurse  to  give  the  clothes  to 
whomsoever  she  pleases  in  the  streets. 


ARGUMENT  xxxix 

In  the  next  scene,  Alexandro,  Lucrecia's  brother,  appears, 
hungry  and  in  rags.  He  has  made  his  escape  from  his  cap- 
tors  and  is  now  looking  for  his  father's  house.  Lida,  who 
comes  along,  considers  the  ragged  stranger  the  proper  person 
for  Lucrecia's  clothes.  She  quickly  recognizes  Alexandro, 
however,  and  there  is  great  rejoicing  on  both  sides.  Lucrecia, 
masked,  appears  on  the  scene  and  is  taken  aside  by  Lida  to  be 
told  of  her  brother's  arrival.  The  girl  suppresses  her  emo- 
tion  so  as  not  to  reveal  her  identity,  for  on  the  instant  she  has 
devised  a  scheme  which  may  lead  to  her  own  and  her  brother's 
happiness.  Alexandro  is  to  wear  her  page's  attire,  then  Lida 
is  to  direct  him  to  the  house  of  Cesar  who,  taking  him  for 
Lucrecia  disguised  as  a  page,  would  bring  him  and  his  daugh- 
ter  together.  Alexandro  is  not  to  utter  a  word,  no  matter 
how  much  he  is  urged. 

As  Lida  and  Alexandro  are  on  their  way,  Carlos  and 
Gerardo  appear  on  the  scene,  but  neither  recognizes  in  the 
muffled  woman  the  former  page-in-waiting.  Carlos  engages 
the  stranger  in  a  long  dialogue  as  to  which  of  the  two  is  the 
unhappier  in  love,  and  then  Carlos  and  Gerardo  depart,  to  re- 
sume their  search  for  Floro. 

In  the  next  scene  we  have  Valerio  and  Alexandro,  Cesar 
and  Lida.  Valerio  is  greatly  vexed  to  see  this  young  person, 
whom  he  believes  to  be  his  daughter,  in  man's  attire.  Cesar, 
likewise,  takes  Alexandro  to  be  his  bride,  disguised  as  a  boy. 
He  takes  her  part,  excusing  the  thing  as  a  girlish  prank,  the 
while  addressing  the  supposed  Lucrecia  in  endearing  terms. 
Alexandro,  mindful  of  his  injunctions,  keeps  silent  through 
it  all. 

Laura  appears  in  the  background  and  overhears  enough  of 
the  conversation  to  reach  the  conclusión  that  she  has  been 
duped  by  Lucrecia.  Henee  she  reproaches  the  supposed  girl 
bitterly  when  she  and  Alexandro  are  left  alone  together  in 
Cesar's  house,  after  Valerio  has  ordered  Lida  to  fetch  Lu- 
crecia's garments.  Alexandro  breaks  silence  now  and  easily 
convinces  Laura  of  his  real  identity. 

The  following  scene  presents  Lucrecia  disguised  as  a  travel- 
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ing  stranger,  bantering  Lida,  whom  she  leaves  at  first  under 
the  impression  that  she  is  Alexandro's  sweetheart  in  pursuit  of 
her  lover.  The  frightened  Lida  thinks  it  wisest  to  inform  the 
girl  of  what  is  going  on  in  Cesar's  house,  whereupon  Lucrecia 
laughingly  discloses  her  identity.  At  that  moment  Carlos  and 
Gerardo  are  seen  coming,  and  Lucrecia  asks  the  nurse  to 
announce  to  them  that  she  is  a  palmist  who  can  reveal  mar- 
velous  things  by  a  mere  glance  at  the  lines  of  the  hand. 

Carlos,  who  curiously  tests  the  arts  of  the  stranger,  is  not 
only  told  of  the  progress  of  his  love-afíair,  but  also  of  its 
termination.  Gerardo,  likewise,  receives  his  share  of  un- 
pleasant  news  from  the  fortune-teller  as  his  reward  for  his 
treachery. 

Cesar  and  Valerio  appear.  The  former  ofFers  Carlos  the 
hand  of  his  daughter  with  a  dowry  of  30,000  ducats,  but 
Carlos,  to  the  consternation  of  the  oíd  men,  refuses,  giving 
his  reasons  and  pointing  to  the  soothsayer  as  his  informant. 
Laura  and  Alexandro  appear  now  hand  in  hand  and  con- 
firm  the  report. 

Matters  are  clearing  up.  Valerio  rejoices  in  his  new-found 
son  and  Laura  in  her  new-found  bridegroom;  only  Cesar  de- 
murs,  but  is  reminded  by  Valerio  of  his  promise  to  give  Laura 
in  marriage  to  Alexandro  on  his  return. 

Carlos  now  threatens  revenge  on  the  supposed  Floro  for  his 
perfidy.  Alexandro  denies  ever  having  served  Carlos  as  page- 
in-waiting,  or  ever  to  have  seen  him  before.  Cesar  asks  that 
Lucrecia  be  sent  for.  At  that  moment  the  muffled  fortune- 
teller  steps  forth  to  tell  a  wondrous  story  of  love  and  suffering, 
of  untold  labors  to  win  back  a  faithless  lover,  until  Carlos, 
overeóme  by  the  recital,  declares  that  if  any  woman  ever 
proved  to  him  such  love,  devotion  and  self-sacrifice,  he  would 
instantly  put  a  stop  to  her  sufferings,  ask  her  a  thousand  par- 
dons  and  marry  her.  Thereupon  Lucrecia  reveáis  herself  and 
explains  in  detail  her  many  disguises.  Carlos  is  as  good  as 
his  word  and  immediately  takes  her  for  his  bride ;  and  all  ends 
happily  for  everybody  concerned,  except  the  unfortunate 
Cesar  who  is  left  without  his  young  bride. 


METRICAL  SCHEME 

OF 

LA  ESPAÑOLA  DE  FLORENCIA. 


JORNADA  PRIMERA. 


VERSES 


Endecasílabos  con  quebrados,  or  Versos  Italianos.1     Parejas 

(couplets)  :  aa-bb,  and  Cuartetos (quatrains)abab  and  abba  i-  168 

Redondillas    :  abba   169-  220 

Romance,  assonante  in  e-a   221-  326 

Silva   :  aa-bb  (Hendecasyllables  with  quebrados) 327-  581 

Romance,  assonante  in  e-a  582-  739 

Décimas   :  abbaaccddc   740-  839 

Romance,  assonante  in  e-a  840-101  t 

JORNADA  SEGUNDA. 

Redondillas   :  abba 1012-1 163 

Romance,2  assonante  in  e-e   1164-1211 

Redondillas    :  abba   1212-1223 

Romance,  assonante  in  i-e   1224-1271 

Redondillas    :  abba   1272-133 1 

Silva  :  aa-bb  (Hendecasyllables  with  quebrados) 1332- 1373 

Romance,  assonante  in  a-a 1374-1465 

Redondillas   :  abba   1466-1492 

Décimas    :  abbaaccddc   1493-1612 

Romance,  assonante  in  a-o  1613-1736 

Versos  Sueltos  (assonant  rhymes)8   1737-1742 

1  Regarding  this  measure,  see  Rengifo,  Arte  Poética  Española, 
Barcelona,  1703,  p.  17.  The  arrangement  of  the  rhymes  throughout 
this  introductory  dialogue  is  unusual. 

2  This  shorter  form  of  the  romance,  in  six  syllabes,  (cf.  also  verses 
1224-1271),  corresponds  to  the  verso  de  Redondilla  menor,  a  measure 
more  adapted  to  the  lyric  forms  of  poetry  than  to  the  drama.  It  is 
not  infrequent  in  the  ballads  of  Lope  and  Góngora  and  it  also  occurs 
in  some  of  Lope's  plays. 

8  See  note  to  these  verses  on  page  122. 
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VEBSES 

Silva    :  aa-bb  (Hendecasyllables  with  quebrados)   1743- 1778 

Romance,  assonante  in   e-o    1779-2010 

JORNADA  TERCERA. 

Romance,  assonante  in  i-a 2011-2140 

Décimas    :  abbaaccddc   2141-2290 

Redondillas    :  abba   2291-2302 

Quintilla      :  aabbc  2303-2307 

Décimas   :  abbaaccddc  2308-2327 

Silva  :  aa-bb  (Hendecasyllables  with  quebrados)   2328-2403 

Romance,  assonante  in  u-a  2404-2467 

Soneto    2468-2481 

Redondillas   :  abba   2482-2569 

Parejas  en  versos  de  Redondilla  mayor  :  aa-bb 2570-2588 

Redondillas    :  abba   2589-2624 

Romance,  assonante  in  o-a  2625-2736 

Silva   :  aa-bb  (Hendecasyllables  with  quebrados) 2737-2820 

Romance,  assonante  in  o-e  2821-3030 

1  See  note  to  these  verses  on  page  127. 


COMEDIA  FAMOSA. 


LA  ESPAÑOLA  DE  FLORENCIA, 

[ó  Burlas  Veras, 

y  Amor  Invencionero.] 


PERSONAS. 

Cesar,  [Vrsino].  viejo. 

Valerio,  [Conti].     viejo. 

Carlos,  [Sabeli].    galán. 

Alexandro,  [Conti].     galán. 

Lucrecia,  [Conti].     dama. 

Laura,  [Vrsino].  dama. 

Lida,  ama. 

Gerardo,  criado. 

ABBREVIATIONS. 

E.  First  edition  of  the  play  as  it  appeared  in  Vol.  XII.  of  the 
"Comedias  Nueuas  Escogidas  de  los  Meiores  Ingenios  de  España." 
Madrid,  1658. 

L.  Suelta  from  the  "  Imprenta  de  la  viuda  de  Francisco  de  Leefdael, 
en  el  Correo  Viejo,  Sevilla."     (no  date.) 

P.  Suelta  from  the  "  Imprenta  de  Joseph  Padrino,  Mercader  de 
Libros  en  la  Calle  de  Genova,  Sevilla."     (no  date.) 
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JORNADA  PRIMERA. 

Salen  Cesar  y  Valerio. 

Cesar.  Valerio,  obligaciones  tan  sabidas  (/o/,  p^.) 

entre  los  dos  cansaran  referidas : 
Florencia  sabe  lo  que  en  esto  pasa, 
y  quanto  vuestra  casa  fué  mi  casa 
desde  nuestros  abuelos.  5 

Quiero  communicaros  mis  desvelos 
como  á  hermano  y  amigo ; 
piadoso  me  atended  á  lo  que  os  digo. 
Hallóme  en  esta  edad  sin  heredero, 
que  si  bien  tengo  á  Laura,  10 

á  quien  al  passo  que  á  mi  vida  quiero, 
es  hembra  al  fin,  Valerio,  y  no  restaura 
los  antiguos  blasones  generosos 
de  claros  ascendientes, 

que  illustraron  con  hechos  hazañosos  15 

y  glorias  excelentes 

mi  casa  y  patria  en  la  común  dolencia 
de  las  guerras  ciuiles  de  Florencia. 
Sepúltase  en  olvido 

vn  linage  á  vna  hija  reducido,  20 

ni  leuanta  cabera 
hundida  en  otra  casa  la  nobleza, 
pues  sólo  los  varones 
prosiguen  con  su  nombre  sus  blasones, 

4.  E.  L.  P.    quando 

11.  L.  P.    el  passo 

15.  L.  P.    hechos  valerosos 

23.  E.    solos 

24.  L.  P.    prosigue        L.  P.    los  blasones 
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y  de  la  hembra  el  appelido  y  gloria  25 

el  lucimiento  pierde  y  la  memoria. 

Este  solo  cuidado 

me  tiene  mal  contento  con  mi  estado. 

Ya  sabes  mi  nobleza, 

notoria  es  en  Florencia  mi  riqueza.  30 

El  cielo  os  dio  vna  hija; 

mi  inclinación  me  manda  que  la  elija 

para  reparo  hermoso 

del  daño  que  lamento. 

Si  consigo  este  intento,  35 

me  contaré,  Valerio,  por  dichoso, 

pues  de  vn  yugo  tirano 

me  rescata  Lucrecia  con  su  mano. 
Valerio.  Cesar,  negar  no  puedo 

que  en  lo  que  me  mandáis  honrado  quedo;       40 

sólo  me  permitid  que  os  represente 

vn  graue  inconueniente, 

porque  al  fin  siempre  ha  sido 

menor  el  daño,  siendo  preuenido. 
Cesar.  Diréisme  que  se  passan  las  beldades  45 

en  la  desigualdad  de  las  edades, 

pues  conmigo,  Valerio, 

esse  es  para  mis  bríos  vituperio, 

que  estoy  tan  fuerte  y  tengo  tal  aliento.  .  .  . 
Valerio.  No  passeis  adelante,  que  no  intento  (fol.  94V)  50 

poner  en  esso  duda, 

y  Lucrecia  á  mi  imperio  será  muda. 

Sólo  quiero  traigáis  á  la  memoria 

mi  lastimosa  historia, 

de  mí  tan  repetida,  55 

y  de  toda  Florencia  tan  sabida. 

Ya  sabéis  cómo  en  Roma  fuy  casado, 

y  alli  me  alcanzó  el  tiempo  desdichado 

en  que  Borbon,  altiuo  ó  insolente, 


57.  L.  P.    sabes 
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con  la  santa  Ciudad  fué  rayo  ardiente,  6o 

en  cuya  furia  estraña 

fué  Roma  cebo  del  furor  de  España, 

pues,  metiéndola  á  saco  irreparable, 

le  ocasionó  la  ruina  lamentable. 

Alli  perdí  mi  hazienda,  65 

que  passaua  de  ochenta  mil  ducados  ; 

alli  perdí  también  la  mejor  prenda, 

que  era  el  centro  feliz  de  mis  cuidados, 

pues  muriendo  mi  esposa 

del  salto  de  tragedia  tan  penosa,  70 

robándonos  las  joyas  y  dineros, 

quedamos  de  Españoles  prisioneros. 

Lucrecia  y  yo  escapamos 

por  vna  contingencia  de  la  suerte; 

mas  allá  nos  dexamos  75 

al  riesgo  de  la  muerte 

á  mi  hijo  Alexandro,  en  quien  viuía 

corta  la  luz  de  la  esperanza  mia. 

Fué  el  caso  que  intentaron 

á  Lucrecia  robar,  y  se  engañaron  80 

con  la  gran  semejanza 

que  puso  el  cielo  entre  los  dos  hermanos, 

que  es  la  mayor  que  la  noticia  alcanza 

en  sucessos  humanos, 

y  tanto,  que  yo  mismo  me  engañaua  85 

y  los  nombres  mil  vezes  los  trocaua. 

Vsaua  de  vna  traza, 

porque  no  me  engañasse  la  rapaza, 

que  salió  tan  chancera  y  tan  burlona, 

que  aun  á  su  mismo  padre  no  perdona,  90 

y  era  mirarle  el  cuello, 


64.  E.    se  ocasionó 

70.  L.  P.    del  susto 

83.  P.    mi  noticia        L.  que  noticia 

85.  L.    misma 
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porque  en  él  vn  lunar  crecido  y  bello 

Alexandro  tenía,  y  si  dudaua, 

en  el  lunar  el  desengaño  hallaua. 

Tragaron  vn  disfraz  adonde  azían  95 

dos  angeles  los  dos  y  diuertían 

á  vn  conde  Castellano,  nuestro  dueño; 

era  entrado  en  edad,  vencióle  el  sueño, 

y  el  que  espiaua  á  su  Lucrecia  bella, 

robó  á  su  hermano  por  robarla  á  ella.  100 

Á  mi  patria,  Florencia, 

boluí  después  de  tan  infausta  ausencia, 

á  viuir  con  la  hazienda  limitada 

de  mis  padres  y  abuelos  heredada. 

Aqui,  Cesar,  me  aflijo  105 

por  no  tener  noticias  de  mi  hijo, 

cuya  memoria  tanto  me  enternece; 

mas  aunque  por  aora  no  parece, 

podrá  ser  que  algún  dia 

se  me  entre  por  mi  casa,  lio 

que  no  siempre  ha  de  ser  mi  suerte  escasa, 

y  tras  la  pena  viene  la  alegria. 

Vamos  á  lo  que  importa : 

Cesar,  la  hazienda  con  que  oy  viuo  es  corta; 

si  Alexandro  boluiesse,  115 

querría  que  tuuiesse 

algo  con  que  viuir,  ó  que  se  trate 

quizas  de  su  rescate, 

porque  al  fin,  como  veis,  es  la  coluna 

que  ha  dexado  á  mi  casa  la  fortuna.  120 

Esto  os  quise  aduertir,  porque  se  entienda 

99.  L.  P.    aspiraba 

103.  L.  P.    con  hazienda 

104.  E.    mi  padre 
106.  L.  P.    noticia 
ni.  E.     á  de  ser 
115.  L.    volvisse 


LA  ESPAÑOLA  DE  FLORENCIA 


Cesar. 


Valerio. 
Cesar. 


Valerio. 
Cesar. 


quan  poco  puede  ser  lo  que  en  mi  hazienda 

puede  esperar  Lucrecia.  {folio  95) 

Tened,  tened,  Valerio,  quien  se  precia 

de  honrado  y  de  galante,  125 

y  si  algo  tiene,  como  yo,  de  amante, 

nunca  en  el  interés  pone  la  mira; 

sólo  á  Lucrecia  mi  ambición  aspira, 

y  sin  dote  os  la  pido. 

Cesar,  Lucrecia  es  vuestra.  130 

¡O,  quán  dichoso  he  sido! 

: Tenga  la  amistad  nuestra 

más  apretados  lazos ! 

Dadme,  Valerio  mió,  vuestros  bracos. 

Ya  os  los  doy  como  á  hijo.      Abrácense.       135 

No  me  cabe  en  el  alma  el  regozijo, 

y  porque  estéis  más  cierto 

de  quan  gozoso  estoy  deste  concierto, 

digo  que  aqui  me  empeño 

en  que  si  Laura  no  tuuiere  dueño  140 

quando  Alexandro  venga, 

se  la  daré  para  que  en  ella  tenga 

esposa  bella  y  dote  muy  quantioso. 

Es  verdad  que  pretende  ser  su  esposo 

(según  me  han  auisado)  145 

Carlos  Sabeli,  della  enamorado; 

y  si  él  me  manifiesta  su  deseo, 

no  podré  desechar  tan  grande  empleo. 

Vos  y  yo  le  hablaremos, 

diziendo  que  se  notan  los  estremos  150 

con  que  á  Laura  festeja, 

y  alli  veremos  como  se  aconseja, 

ó  dexando  su  intento, 

ó  tratando  de  azer  el  casamiento. 


133.  L.  P.    tan  apretados 
138.  L.  P.    de  esse  concierto 
145.  L.  P.    havia  avisado 
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Entretanto  dad  orden  que  mi  dama 
se  buelua  á  vuestra  casa  con  su  ama, 
porque  según  me  dixo  el  otro  dia, 
la  tenéis  en  Santa  Ana  con  su  tía. 
Deseo  que  escusemos  dilaciones, 
gastos  y  ostentaciones, 
que  no  son  á  mis  años  conuenientes. 
Juntemos  los  parientes, 
que  en  el  tiempo  restante 
desta  semana  avrá  lugar  bastante 
para  azer  vnas  galas  moderadas, 
y  quedar  las  materias  ajustadas. 
Voy  á  dar  orden  luego. 
A  Dios  Vase. 

Valerio.  Por  vuestra  vida  al  cielo  ruego. 

Sale  Lida. 

Lida.  Señor,  la  Madre  Modesta 

esta  mañana  ha  embiado 
á  auisar  con  vn  criado 
que  Lucrecia  está  indispuesta. 

Valerio.  Á  buen  tiempo,  por  mi  vida, 

quando  la  tengo  casada. 

Lida.  ¡Qué  burla  tan  sazonada! 

Valerio.  No  es  caso  de  burlas,  Lida. 

Lida.  ¿Casada  Lucrecia  al  fin? 

Valerio.  Á  los  principios  está. 

Lida.  ¿Y  quién  el  nobio  será? 

Valerio.  Vn  muy  noble  Florentin. 

Lida.  ¿No  puedo  saber  el  nombre? 

Valerio.  Sí,  Lida,  Cesar  Vrsino. 

Lida.  i  Jesús,  qué  gran  desatino! 

¿Lucrecia  con  esse  hombre? 

Valerio.  Pues  ¿  no  te  parece  bien? 

Lida.  No,  aunque  me  cueste  la  vida, 


155 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


169.  L.    stage  direction:  Vase  Lida. 
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II 


Valerio. 
Lida. 


Valerio. 

Lida. 
Valerio. 


Lida. 


Valerio. 


Lida. 


Valerio. 


Lida. 


¿aquella  Raquel  florida 

con  aquel  Matusalén? 

¿No  adviertes  quán  rico  es  ? 

Todo  es  pobreza  sin  gusto.  190 

; Triste  muchacha,  qué  susto 

te  aguarda ! 

Que  el  interés, 
las  galas  y  la  carroza, 
la  darán  presto  el  consuelo. 

Ay,  Señor,  qué  vn  viejo  es  yelo  195 

jpara  el  temple  de  vna  moga! 
Pues   ¿  á  quién  quieres  que  elija, 
si  no  ay  dote  que  le  dar? 
De  Cesar  puede  esperar 

que  la  trate  como  á  hija.  200 

Esso  es  echarlo  á  perder, 
porque  en  la  edad  en  que  está     {folio  Q5v) 
como  á  hija  la  tratará, 
pero  no  como  á  muger. 

¡Ay,  Lucrecia,  ay  Ángel  mió,  205 

que  para  esto  te  crié! 
Sossiega,  Lida,  que  á  fee 
que  dizes  vn  desvario. 
¿Piensas  tú  que  á  los  ancianos 
suele  faltarnos  aliento?  210 

Vno  se  hallará  entre  ciento. 
(Muí  mal  han  de  andar  mis  manos,      Aparte. 
ó  esto  se  ha  de  deshazer.) 
Camina  al  punto  á  Santa  Ana, 
y  auiendo  hablado  á  mi  hermana,  215 

procura  á  Lucrecia  ver, 
y  si  está  para  venir 

contigo,  te  espero  en  casa.  Vase. 

Si  ella  por  Carlos  se  abrasa, 
darla  á  Cesar  es  morir.  220 


195.  L.    que  en  viejo 
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Sale  Lucrecia  de  hombre. 
Lucrecia.         Arrojada  aliento  mió, 

¿dónde  perdida  me  lleuas, 

siguiendo  de  mis  antojos 

la  ley  obstinada  y  ciega? 

¡O,  quántos  peligros,  Carlos,  225 

sobre  mi  vida  se  juegan! 

Pues  tanto  tengo  perdido, 

poca  será  la  que  queda. 

Ya  este  baxel  derrotado 

se  arroja  al  mar  de  Florencia,  230 

sin  que  le  enfrenen  los  riesgos 

de  amenazadas  tormentas ; 

ya  ni  el  honor  me  detiene, 

ni  el  respeto  á  mi  nobleza 

acobarda  de  mi  pecho  235 

la  loca  furia  resuelta. 

Ya  el  furor  me  precipita, 

y  antes  essas  onze  esferas 

deshechas  vendrán  al  suelo, 

que  atrás  en  mi  intento  buelva.  240 

Mas  ésta  es  Lida,  mi  ama ; 

esme  forcoso  que  sepa 

mis  desinios,  pues  no  puedo 

dexar  de  valerme  della. 

Quiero  engañarla  primero,  245 

pues  entre  Españoles  presa 

adquirí  algún  desahogo 

con  que  diuierta  mis  penas. 

Passease  Lucrecia  rebocada, 
haziendo  piernas  delante  de  Lida. 

Lida.  Pues  bien,  ;  qué  quiere  el  calcillas, 

que  tan  tieso  se  passea  250 

delante  de  mí?     ¡  O,  qué  lindo! 

243.  L.     mi  disignios        P.  mis   designios 
248.  L.  P.     mi  pena 
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Lucrecia.         ¿No  gusta  de  gente  tiesa 

la  madre  cincuenta  y  cinco? 

Lida.  Pues  no  soy  más  que  primera, 

que  á  tercera  no  he  llegado. 

Lucrecia.         Mas  deue  de  andar  mui  cerca. 
¿Quieresme  por  tu  requiebro, 
matrona  ? 

Lida.         '  Si  bien  supiera 

lo  que  gusta  mi  apetito 
de  essos  melindres  de  seda. 

Lucrecia.         ¡Ea,  amores !    no  te  esquiues, 
que  es  fuerca  que  yo  te  quiera, 
porque,  aunque  muchacho,  gusto 
que  estén  maduras  las  breuas. 

Lida.  Pues,  page  de  mala  muerte, 

ya  yo  sé  que  tú  deseas, 
siendo  page,  hazerme  paja, 
para  madurar  en  ella; 
pero  yo  pico  más  alto. 

Lucrecia.         ¿Cómo  picas  si  eres  yegua 
y  harta  de  sufrir  albarda? 

Lida.  No  sino  silla,  gineta. 

Lucrecia.        ¿Conocesme,  vida  mia? 

Lida.  Si  de  la  capa  la  buelta 

te  cubre  el  rostro,  mi  vista 
nunca  pages  brujulea. 
Pero,  aunque  page  y  rapaz, 
mi  inclinación  te  confiessa, 
que  tu  despejo  me  brinda 
á  que  tus  donaires  beua. 
Desemboza,  por  tu  vida. 


13 


Desembocase. 

Lucrecia.        Desembozo  por  ti  mesma: 
¿conocesme  ? 

266.  P.    que  puede  seas 


255 


260 


265 


270 


275 


280 


(folio  96) 
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Lida.  :Ay,  Dios!     ¿Qué  es  esto? 

¿Eres  fantasma,  Lucrecia? 

¿Tú,  en  este  traje  aqui  sola?  285 

¡Jesús !  alguna  tragedia 

temo  en  tu  honor,  hija  mia; 

cessa  en  tenerme  suspensa, 

que  estoy  para  dar  el  alma. 
Lucrecia.         Es  por  no  dar  cosa  buena,  290 

como  tienes  de  costumbre. 

Sossiega,  loca  hazañera, 

que  me  iré  de  aqui,  si  gritas. 
Lida.  Pues  ¿  no  quieres  que  esté  en  prensa 

todo  el  coraron,  si  veo  295 

monstruosidades  tan  nueuas? 

jTú,  encargada  en  vn  conuento 

á  tu  tia  Sor  Modesta, — 

tú,  por  tus  prendas  ilustres 

los  ojos  oy  de  Florencia, —  300 

hija  de  Valerio  Conti 

y  de  Leonarda  de  Sena, 

cuyo  honor  con  lenguas  de  oro 

celebraron  las  estrellas ! 

;  Sola  en  habito  de  page  305 

por  las  calles  de  tu  tierra, 

expuesta  á  que  te  conozcan, 

y  á  mil  desdichas  expuesta ! 

j Obligando  á  que  te  miren 

con  acciones  descompuestas,  310 

indicios  de  auer  perdido 

el  honor  y  la  vergüenza ! 

Cosas  son  donde  el  discurso 

desmaya,  pasma  la  lengua, 

el  sufrimiento  cocobra,  315. 

y  toda  el  alma  se  anega. 

296.  L.  P.    tan  fieras 
316.  E.    o  toda 
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Lucrecia.         ¡Válgate  el  diablo,  borracha! 

Parece  que  hablas  de  veras. 

¿En  qué  taberna  beuiste 

los  humos  de  la  eloquencia?  320 

Lida,  No  es  lance  de  burlas,  hija; 

mira  que  me  tienes  muerta. 
Lucrecia.         Pues  toma  vna  relación 

que  te  rompa  la  cabera : 

Ya  sabes  que  fuy  en  Roma  prisionera.  325 

¡Pluguiera  al  cielo,  Lida,  que  oy  lo  fuera, 

sólo  por  tener  dueños  Españoles, 

si  rayos  en  la  guerra,  en  la  paz  soles. 

El  despejo  bizarro, 

el  galante  descaro,  330 

la  heroica  gallardía, 

la  airosa  cortesia, 

el  brio,  el  garbo,  el  militar  aliento 

en  el  pecho  Español  hallan  assiento ; 

pues  mezclan  con  tal  alma  lo  terrible,  335 

que  aun  la  soberuia  tienen  apacible, 

y  la  colera  hermosa. 

Al  fin  libre  salí. — Passo  á  otra  cosa. 

Ya  sabes  como  en  Roma  me  criaste, 

y  de  sólo  año  y  medio  me  dexaste,  340 

y  á  Florencia  veniste 

para  criar  á  Laura, ¡ay  de  mí,  triste! 

que  quilas  desde  entonces  fué  mi  estrella 

que  me  dexen  por  ella. 

Ven  acá,  mala  vieja,  345 

(no  sé  cómo  mi  colera  me  dexa 

que  te  dexe  la  vida), 

¿por  qué  no  fuiste  entonces  su  homicida? 

¿Por  qué  de  vna  puñada 

no  la  iziste  contrecha  y  derrengada?  350 

¿Por  qué,  (pese  á  Mahoma), 

325.  E.    sabes  fuy 
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no  la  dexaste  belfa,  tuerta  y  roma? 

¿Por  qué  no  la  pusiste  dos  corcobas, 

ó  no  la  echaste  en  infusión  de  bobas  ? 

Que  á  no  ser  tan  discreta  y  tan  hermosa,        355 

ella  fuera  infeliz  y  yo  dichosa. 

Esto  es  cansarme  en  vano,  voy  al  caso : 

Al  boluer  á  Florencia  estaua  al  paso 

la  gran  ciudad  de  Sena, 

origen  de  mi  madre  y  de  mi  pena.  360 

Aposentó  á  mi  padre 

Fabricio  Adorno,  deudo  de  mi  madre,  {folio  $6v) 

y  dixole  :  "  Valerio, 

para  que  os  reparéis  del  cautiuerio 

y  de  ruina  tan  fiera,  365 

descansad  en  mi  casa  vn  mes  siquiera." 

Condescendió  mi  viejo. 

jO  suerte  infame!    Mas  1  de  quién  me  quexo? 

Todas,  aunque  busquemos  más  disculpa, 

quedamos  con  la  pena  y  con  la  culpa.  370 

Érame  yo, — y  me  soy  vna  moguela, 

aun  algo  más  pimienta  que  canela, — 

mis  años  dos  de  á  ocho, 

dura  para  el  amor  como  vn  biscocho, 

bulliciosa  y  muy  viua,  375 

de  pecho  afable,  aunque  de  ceño  esquiua; 

modulo  Españolado  de  ojarasca, 

el  mirar  de  borrasca 

á  lo  burlón  risueña, 

de  talle  muy  cenceña,  380 

ajustada  cotilla,  que  sería 

la  pretina  tan  breue,  que  decía 

353.  L.  P.    pusistes 

362.  L.  P.     Fabricio  Ausonio 

363-364.    E.  L.  P.    y  dixole  Valerio : 

Para  que  os  reparéis  .  .  . 

375.  E.    bulliciosa  muy  viua 

382.  L.  P.    petrina 
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mirándola  Fabricio :  "  Dime,  hija, 

¿cómo  as  echo  de  lama  esta  sortija?" 

El  traje  á  lo  Español  desahogado,  385 

cuello  despechugado, 

arrojada  balona, 

de  pollera  y  enaguas  muy  ampona, 

ayroso  el  polebid,  las  amapolas 

eran  vn  mar  de  nacaradas  olas,  390 

que  el  empeine  cubrían, 

y  los  pies  se  bailauan,  ó  corrían ; 

los  puños  que  se  caen  descuidados, 

los  botones  quitados, 

cubriendo  y  descubriendo  las  muñecas,  395 

que  alia  las  consultauan  en  mantecas 

los  ojos  por  soldados  desgarrados. 

¿Qué  mucho,  si  se  ven  tan  mal  pagados, 

que  anden  tan  desgarrados,  que  se  note 

que  se  visten  con  sólo  su  capote  ?  400 

La  boca  limpia,  fresca,  no  ceñida, 

porque  como  es  la  puerta  de  la  vida, 

vn  alma  tan  bizarra,  como  digo, 

no  gusta  de  mandarse  por  postigo. 

La  nariz,  que  fué  siempre,  si  reparas,  405 

original  pecado  de  las  caras, 

ni  pulgada,  ni  geme, 

pues  no  busca,  ni  teme, 

ni  por  Roma  perdones, 

ni  por  Jerusalen  inquisiciones.  410 

:■•.... 


384. 

L.  P. 

has  hecho  del  alma 

388. 

L.  P. 

hampona 

389. 

L.  P. 

el  pulevi 

390. 

L.P. 

anacaradas  [anacardos  f] 

392. 

L.P. 

se  bañaban 

396. 

L.P. 

consultaban  en  mui  secas 

400. 

L.P. 

viste 
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Crepúsculo  el  cabello  discurría, 

porque  ni  era  bien  noche,  ni  bien  dia. 

La  encrespada  guedeja  en  su  artificio 

huyó  de  todo  estremo  como  vicio ; 

entre  Góngora  y  Lope  dezir  puedo:  415 

ni  muy  facilidad,  ni  muy  enredo. 

Todo  el  color  del  rostro  fresco  y  sano, — 

con  esto  he  dicho  hermosa  por  lo  llano, 

y  á  poetas  noueles, 

que  carguen  con  jazmines  y  claueles.  420 

Á  tanto  me  alabar  se  le  juntaua 

el  garbo  con  que  hablaua, 

aunque  siempre  en  lo  honesto  sin  perjuizio. 

Si  vieras  la  diablura  y  el  bullicio, 

en  la  chanqa  el  gracejo,  425 

lo  presto  en  las  respuestas,  el  despejo 

en  qualquiera  alusión  desahogada, 

la  acción  desenfadada, 

de  la  razón  el  hilo, 

el  no  afectado  estilo  430 

en  lo  burlesco  y  graue, 

la  lengua  suelta  con  la  voz  suaue, 

sin  duda  que  dirías, — 

(de  mis  vanas  locuras  no  te  Has,) 

que  como  me  has  criado,  435 

hablo  contigo,  Lida,  sin  cuidado; 

y  al  fin,  según  de  la  experiencia  infiero 


411. 

L.  P.     crepuscula 

412. 

E.    no  era 

418. 

L.  P.    por  la  llano 

419. 

L.  P.    no  veles 

426. 

L.    la  respuestas 

427. 

L.  P.    ilusión 

429 

P.     de  ir  razón 

430. 

L.  P.    el  afectado 

434- 

E.    locuras  noterias 
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esto  que  te  refiero, 

(si  no  es  que  mi  ambición  me  ensoberuezca) 

no  es  vanidad,  por  más  que  lo  parezca,  440 

dixeras  que  los  ojos  aprendieron 

el  estilo  Español,  y  á  quantos  vieron,     {folio  97) 

entre  ceños  y  halagos, 

les  dauan  mil  diluuios  de  Santiagos; 

dixeras  lo  "  de  aljaua  de  Cupido."  445 

¿No  es  dicho,  aunque  tan  viejo,  bien  traido? 

que  aquella  hermosa  mano  a  pescozones 

arroja  Cupidillos  á  montones. 

Esta,  que  llueue  á  cantaros  donaires, 

inficiona  los  aires  ;  450 

todo  el  mundo  se  guarde, 

que  en  poca  chispa  mucha  Venus  arde. 

Si  el  auditorio  acaso  me  mormura 

el  hazerme  yo  misma  mi  pintura, 

por  ésta  Cruz  Sagrada,  455 

que  no  ay  cosa  en  el  mundo  más  vsada, 

porque  si  bien  algunos  cotejamos, 

quantas  mugeres  somos  nos  pintamos. 

En  esta  ocasión,  pues,  voy  adelante: 

Carlos  Sabeli,  de  quien  soy  amante,  460 

y  por  quien  traigo  á  costa  de  mi  vida 

la  opinión,  ya  jugada  y  aun  perdida, 

de  su  patria  Florencia  diligente 

passaua  á  la  ciudad  de  Aquapendente. 

Yo  estaua  vna  mañana,  465 

quando  passó  por  Sena,  á  la  ventana, 

lauandome  las  manos ; 

prodiga  de  despejos  cortesanos, 

búcaro  alli  mi  boca  de  corales, 


442.  L.    a  quandor 

443.  L.    alhagos 
466.  L.    a  la  ventura 
468.  L.  P.    despojos 
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llena  estaua  de  líquidos  cristales.  470 

La  gente  que  á  mirar  se  detenía, 

tal  vez  imaginaua,  y  lo  dezía, 

como  perlas  mi  boca  destilaua, 

que  con  los  mismos  dientes  me  lauaua. 

Iva  ya  entrando  vn  dia  caluroso.  475 

Vi  á  Carlos,  tan  galante,  tan  airoso, 

medio  despechugado, 

tan  asseadamente  descuidado, 

la  capa  en  el  argón,  el  talle  al  aire, 

tan  de  vez  el  donaire,  480 

tan  de  gusto  el  despejo, 

la  acción  de  tan  buen  rejo; 

el  mirar  tan  señor,  tan  atractiuo, 

(no  sé  quando  me  acuerdo  cómo  viuo,) 

que  con  cada  ojeada  parecía  485 

que  imperioso  dezía: 

"  Coracones,  abridme  sin  rezelo, 

que  en  vosotros  me  suelo, 

porque  soy  de  la  llaue 

de  todo  coraron  burlesco  y  graue."  490 

Leuantó  á  mí  los  ojos  y  dio  indicio 

de  amante  muy  nouicio ; 

moderó  el  desahogo  con  mesura, 

mostró  luego  eleuarse  con  ternura, 

y  viendo  que  su  vista  se  mecía,  495 

yo  le  toqué  vnas  vacas  con  la  mia. 

Lida,  yo  te  confiesso, 

que  por  él  desde  entonces  pierdo  el  seso, 

y  en  vna  miradura  de  gran  ruido 

le  dixe :  "  Amigo,  en  gusto  me  has  caído,"       500 

y  en  otra  dixe :  "  Miento,  que  yo  he  dado 

476.    L.  P.    tan  galán,  y  tan  airoso, 

481.  E.    tan  de  justo 

482.  L.  P.    cejo 

496.    L.  P.    unas  bascas 
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la  caida  á  tus  pies,  y  tú  as  triunfado." 

Informóse  de  mí,  trató  de  verme, 

que  el  amor  al  principio  no  se  duerme, 

sobornó  vna  criada,  505 

(mi  inclinación  ya  estaua  sobornada) 

habléle  en  vna  reja, 

y  de  alli  resultó  nuestra  conseja. 

Partímonos  mi  padre  y  yo  de  Sena, 

yo  siempre  acompañada  de  mi  pena;  510 

pero  mi  padre  viendo  mi  despejo, 

zeloso  como  viejo, 

por  oírme  llamar  en  su  presencia 

"  la  bizarra  Española  de  Florencia  ", 

dio  conmigo  en  Sa[nta]  Ana,  515 

para  estar  con  mi  tia  y  con  su  hermana. 

Buelue  de  Aquapendente 

Carlos  á  nuestra  patria  breuemente; 

mas  ;  ay !  que  apenas  vino, 

quando  viendo  vna  tarde  á  Laura  Vrsino,       520 

que  es  tan  hermosa, — baste  (folio  p/^) 

(bien  la  conoces  tú,  pues  la  criaste) 

que  la  llaman  la  Bella, 

quedó  rendido,  y  me  oluidó  por  ella 

tan  ingrato,  tan  falso,  que  aun  no  quiso  525 

de  su  buelta  á  Florencia  darme  auiso. 

Sor  Felicia  en  Santa  Ana 

es  de  Carlos  hermana, 

la  qual,  sin  que  supiesse 

que  yo  hablado  le  huuiesse,  530 

me  daua  del  noticia  cada  dia 

y  siempre  me  dezia, 

de  mi  airoso  despejo  enamorada: 

"  !  Quién  te  tuuiera,  amiga,  por  cuñada!  " 

Al  fin  me  dio  Felicia  535 

del  nueuo  amor  noticia. 


f,33.    L.    despojo 


22  LA  ESPAÑOLA  DE  FLORENCIA 

y  aunque  intenté  dissimular  galante, 

quedé  muerta.     Entendióme, — 

quise  desesperarme,  consolóme; 

dixome  que  sabía  540 

que  vn  paje  muerto  á  Carlos  se  le  auía, 

y  le  lloraua  con  dos  mil  dolores, 

porque  le  era  tercero  en  sus  amores, 

y  que  su  hazienda  entera 

por  sólo  hallar  otro  discreto  diera.  545 

Callé,  fuíme  á  mi  tia, 

dixela  que  si  verme  no  quería 

muerta  y  desesperada, — 

fuerte,  fina,  resuelta  y  alentada 

ayudasse  mi  intento.  550 

Comuniquéle  todo  el  pensamiento ; 

púsome  este  vestido, 

que  para  sus  disfrazes  le  ha  seruido. 

Busqué  á  Carlos,  hablóle; 

hizóme  mil  preguntas,  agradóle;  555 

recíbeme  en  su  casa, 

por  Laura  me  refiere  que  se  abrasa; 

pídeme  que  su  causa  solicite, 

yo  le  dixe  que  Laura  no  me  admite : 

aflígese,  porfía,  560 

fiando  siempre  de  la  industria  mia. 

Con  esto  sé  el  secreto  de  su  pecho, 

y  yo  tengo  el  prouecho 

de  verle,  de  assistirle, 

de  hablar  con  él,  de  oirle,  565 

intentando,  si  puedo,  con  destreza 

en  él  y  en  Laura  introduzir  tibieza. 

Quiéreme  tanto,  que  dichosa  fuera 

si  assi  en  mi  traje  propio  me  quisiera. 

554.    P.    busquéle 

558.    E.    su  casa 

562.    L.  P.    con   esso        P.    secreteto 


Lida. 


Lucrecia. 

Lida. 

Lucrecia. 

Lida. 

Lucrecia. 
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Laura  me  muestra  agrado, 

y  de  Carlos  me  trata  con  enfado. 

Este  es  mi  estado,  Lida, 

yo  te  he  dado  noticia  de  mi  vida ; 

si  quieres  refrenarme, 

será  precipitarme. 

Ayuda  mis  intentos, 

que  el  disuadirme  es  acotar  los  vientos. 

Á  quien  me  busca  en  torno,  red  ó  escala, 

le  responde  mi  tia  que  estoy  mala ; 

assi  paga  á  mi  amor  lo  que  le  deue. 

Haz  tú  lo  mismo,  ¡  Bercebu  te  lleue ! 

Hija,   :  qué  puedo  dezirte, 

si  te  miro  tan  resuelta? 

Viue  tú,  porque  el  viuir 

todos  los  daños  remedia. 

Por  ti  tu  padre  me  embia, 

y  si  el  para  qué  supieras, 

te  quedarás  muerta  aqui 

de  risa,  si  no  de  pena. 

Pues  ya  más  penas  no  caben 

en  mí  :  de  qué  te  rezelas? 

Sabe  que  oy  ha  prometido 

darte  por  muger  á  Cesar. 

¿Y  él  no  se  casa  con  Laura? 

¿Es  acaso  consequencia? 

Si,  que  vn  viejo  haze  los  yerros 

á  pares,  sino  á  dozenas. 

Esso  no  me  da  cuidado  ; 

sin  casarme  seré  fiera 

madrastra  de  mi  enemiga, 

si  libre  á  Carlos  no  dexa.  {folio  98) 

Donoso  está  el  padre  Adán, 

á  fee,  que  con  él  boluiera 

á  más  triste  cautiuerio 
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la  Española  de  Florencia. 

Floro  has  de  llamarme  ya; 

entreten  con  mi  dolencia 

á  los  dos  viejos,  y  en  tanto 

diles  que  galas  preuengan. 

Vete,  porque  viene  Carlos 

con  Gerardo. 
Lida.  Á  Dios  te  queda. 

Lucrecia.         ¡Al  arma,  enredos,  al  arma, 

que  la  batalla  comienca ! 

El  muchacho  es  vna  sal ; 

su  despejo,  su  agudeza 

me  tiene  robada  el  alma. 

Salen  Carlos  y  Gerardo. 

Gerardo.         ¿Ya  de  Otauio  no  te  acuerdas? 

Carlos.  ¿Qué  av  de  aquél,  amigo  Floro? 

Dame  de  mi  vida  nueuas : 
¿Viste  al  sol  en  su  carnea  ? 
¿Viste  al  amor  con  sus  flechas? 
¿Viste  á  la  Aurora  en  su  albor? 
¿Viste  á  Venus  en  su  esfera? 
¿Viste  al  cielo?     ¿  Viste  á  Laura, 
que  es  la  mayor  excelencia? 

Lucrecia)'.         Hablóme  al  gusto,  á  fee  mia. 
¡O,  mal  ayan  las  estrellas, 
pues  ya  de  puro  borrachas 
barrajan  las  influencias! 
No  quisiera  responderte. 
Laura  puede  ser  discreta, 
pero,  por  Dios,  que  imagino 
que  tiene  el  gusto  de  necia. 


605 


610 


615 


620 


625 

Aparte. 

[á  Carlos]  630 


617.  L.  P.    Octavia 

618.  E.    que  ay  de  aquel  amigo,  Floro, 
622.  E.    al  Aurora 

624.  P.    Viste  á  Venus?    Viste  á  Laura? 


Carlos. 


Lucrecia 


Gerardo 


634-  P- 
643-656. 
661.  E. 
665-666. 
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Vi  á  la  Aurora  muy  dada, 
á  Venus  muy  zahareña, 
al  Sol  con  vñas  que  punjan, 
al  cielo  con  nubes  densas, 
y  assi  al  amor  no  le  vi, 
aunque  vi  á  Laura.     No  creas 
que  siento  menos  que  tú 
el  ver  que  tu  amor  desprecia. 
¡Pesia  tal  con  sus  melindres! 
siendo  contigo  muñecas 
quantos  Adonis  y  Aquiles 
engendraron  Chipre  y  Grecia, 
pudiendo,  á  dicho  de  todos, 
tu  gala  y  tu  gentileza 
hazer  retirar  al  Sol, 
condenándose  á  tinieblas ! 
;  Mostrar  ascos  á  tu  nombre, 
á  tu  recado  tibieza! 
¡Por  el  cielo  que  nos  mira, 
si  respeto  no  tuuiera 
á  que  el  lince  de  tu  afecto 
miraua  tu  amor  en  ella, 
que  hiziera  mil  desatinos ! 
Sola  tu  lealtad  pudiera 
ser  tabla  de  mi  naufragio 
en  tempestad  tan  deshecha ; 
dadme,  Floro,  mil  abracos. 
¡Esso  si,  por  Dios !  Aprieta, 
aprieta  más,  que  con  esso 
acrisolas  mi  fineza. 
Oye,  señor  Recaredo, 
sepa  que  no  me  contenta 
tanto  pegarse  á  mi  amo. 

vi  la  Aurora 
Wanting  in  L.  P. 
apriessa 

L.  P.    sepa  que  no  me  contenta 
acrysolar  mi  fineza. 
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Lucrecia.         Á  otra  parte  la  vareta, 

que  soy  Español,  por  Dios, 

y  esso  ni  en  burlas,  ni  en  veras ; 

que  esto  es  amor  y  lealdad,  670 

y  essa  malicia  muy  necia. 
Gerardo.  No  te  enojes,  Floro  amigo, 

más  corriente  juzgué  que  eras. 
Lucrecia.         Son  para  hombres  como  yo 

muy  sucias  essas  correncias.  675 

Carlos.  Floro,  ¡  qué  fué  tan  cruel 

aquella  diuina  fiera, 

aquella  sierpe  de  alcorza, 

aquel  tigre  de  xalea, 

aquel  Nerón  de  alabastro,  680 

aquel  gusano  de  seda, 

aquel  erizo  en  blandura! 
Lucrecia.         ¡O,  qué  vil  es  mi  paciencia,      Aparte. 

pues  sufre  tantos  desaires !        {folio  p#*>) 
Carlos.  Di,  Floro   :  qué  me  aconsejas?  685 

Mira  que  en  ti  está  mi  vida. 
Lucrecia.         ¡Ay,  Dios,  si  tú  (<  amor  "  dixeras  !     [Aparte] 

Señor,  no  tendrás  salud       [á  Carlos] 

mientras  á  Laura  no  dexas. 
Carlos.  ¡Qué  amor  tan  acomodado  690 

es,  Floro,  el  que  representas! 

:  Salud  me  exhortas  aora 

quando  tan  á  manos  llenas 

estoy  temiendo  el  veneno? 
Lucrecia.         Pues,  por  lo  menos,  te  es  fuerza 

el  despicarte  con  otra, 


695 


681.    E.    heroico  de  seda 

°93-°95-    L.    quando  tan  á  manos  llenas. 

Lucrecia.     Estoy  temiendo  el  veneno, 
pues  por  lo  menos  .... 

696.     E.    á  despicarte 
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Carlos. 

Lucrecia. 
Carlos. 


Lucrecia. 


Carlos. 
Lucrecia. 
Carlos. 
Lucrecia. 


que  damas  ay  en  Florencia 

no  menos  lindas  que  Laura. 

¡O  qué  memorias  me  acuerdas, 

siempre  que  el  rostro  te  miro !  700 

¿Memorias,  en  qué  manera? 

Viue  en  ti  la  seme janea, 

Floro,  de  cierta  belleza, 

que  adoré  lexos  de  aqui 

tanto  que, — sabiendo  que  ella  705 

tiene  vn  hermano  en  quien  viue 

tan  retratada,  que  apenas 

puede  á  los  dos  distinguir 

la  aduertencia  más  atenta, — 

admirando  este  prodigio  710 

la  misma  naturaleza, 

imaginé  que  eras  tú, 

y  si  no  me  persuadiera 

que  eras  Español,  con  ver 

como  pronuncias  la  lengua,  715 

nunca  me  desengañara. 

jY  están  ya  del  todo  muertas 

de  essa  dama  las  memorias  ? 

que  el  ver  que  se  me  parezca 

me  haze  lastima,  por  Dios.  720 

¡Ay!  Floro,  mucho  me  lleua 

la  inclinación  aun  agora. 

¡Caminad  algo,  tristezas;      Aparte. 

resucitad,  esperanzas ! 

Pero  está  la  alma  tan  presa  725 

de  Laura,  que  no  soy  mió. 

¡Morid,  presunciones  necias!       [Aparte] 

Pues,  Señor,  j  en  qué  ley  cabe  [á  Carlos] 

querer  la  que  te  desprecia, 


698.    L.  P.    linda 

709.    P.    la  adversidad 

727.    L.  P.    morir 


L.     advertensia 
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y  dexar  la  que  te  adora? 

Carlos.  Amar  sin  ley  es  violencia ; 

demás  que  soy  de  opinión 
que  el  amar  con  resistencia 
es  vn  afecto  bizarro. 

Lucrecia.         Yo  lo  contrario  dixera : 
el  amor  correspondido 
es  la  mayor  excelencia 
del  alma. 

Carlos.  Pues  apuremos 

los  dos  esta  controuersia. 
Comiendo  por  la  razón 
más  llana :  el  que  amando  atiende 
á  ser  amado,  pretende 
su  gusto  y  su  galardón ; 
el  que  de  su  inclinación 
sigue  el  rumbo  solamente, 
págase  de  lo  excelente : 
luego  á  mejor  Norte  mira 
el  que  á  gloria  agena  aspira, 
que  el  que  propio  gusto  siente. 

Lucrecia.         No,  que  el  que  correspondido 
adora  vna  prenda  bella, 
tiene  essa  gloria,  y  á  ella 
junta  la  de  agradecido; 
con  que  su  amor  preuenido 
se  acredita  de  mayor, 
y  el  que  responde  al  fauor, 
rinde  de  justicia  el  gusto ; 
pues  ser  prodigo,  ó  ser  justo, 
mirese  qual  es  mejor. 

Carlos.  Es  moralidad  muy  f  ria, 

aunque  el  discurso  es  galante, 


730 


735 


740 


745 


750 


755 


760 


733.    L.    que  el  ama 
741.    E.    mas  llena 
753.    E.    agradecida 
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que  ser  prodigo  vn  amante 
no  es  vicio,  que  es  bizarría. 
Quien  del  afecto  que  enbia 
ser  pagado  no  pretende, 
en  mejor  llama  se  enciende; 
pues  claro  está  que  será 
dadiuoso  el  que  le  da, 
codicioso  el  que  le  vende. 

Lucrecia.         Antes  goza  la  afición 
empleo  más  noble  assi, 
pues  quererme  el  otro  á  mí, 
lo  juzgo  en  él  perfección ; 
despreciarme  sin  razón 
es  declararse  imperfecto. 
Luego  puesto  en  él  mi  afecto 
indignamente   se  estraga ; 
mas  dándole  á  quien  le  paga, 
le  pongo  en  lo  más  perfecto. 

Carlos.  El  amor  de  vna  beldad, 

la  perfección  excelente, 
ha  de  ser  independente 
de  propia  comodidad, 
y  auiendo  en  toda  deidad 
tantas  perfecciones  bellas, 
echar  yo  menos  en  ellas 
la  del  quererme,  sabrás 
que  es  señal  que  insisto  más 
en  gozarlas  que  en  quererlas. 

Lucrecia.         No  es  la  menor  perfección 
en  las  de  vn  sugeto  amable 
la  de  ser  comunicable, 
que  al  fin  es  la  aplicación ; 
mas  si  por  su  oposición 


780.    L.  P.    el  amar 

L.  P.    de  propria  comunidad 
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(folio  99) 
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de  mí  se  viene  á  ausentar, 
tan  lexos  vengo  á  quedar 
que  encumbrándose  en  su  ser, 
ni  la  alcanzaré  á  entender, 
ni  la  llegaré  á  estimar. 

Carlos.  Yo  vi  vn  ruiseñor  sonoro, 

que  á  la  Aurora  esquiua  y  fria 
con  mil  quiebros  esparcía 
voz  de  plata  en  pico  de  oro, 
diziendola :  "  Yo  te  adoro 
por  hermosa  y  por  galante  " ; 
y  siendo  su  fee  constante, 
el  Alúa,  aunque  se  rió, 
de  aljófar  le  coronó 
por  fino  y  discreto  amante. 

Lucrecia.         Yo  vi  vna  fuente  risueña 
llegar  apaciblemente 
á  vn  arroyo,  que  creciente 
con  soberuia  la  desdeña. 
Ella  entonces  zahareña 
del  camino  se  diuierte; 
mas  deparóle  su  suerte 
vn  sereno  estanque  hermoso, 
y  mirándole  amoroso, 
con  él  sus  cristales  vierte. 

Carlos.  ¿Viste  al  Etna,  á  quien  esquiuo 

el  cielo  arroja  rigores 
de  nieue,  y  él  en  ardores 
le  paga  de  fuego  viuo? 
Sólo  por  esto  concibo 
que  viue  eterna  su  fama; 
pues,  mirando  que  á  quien  ama 
toda  el  alma  se  le  deue, 
sufre  el  desden  en  la  nieue 
y  da  el  amor  en  la  llama. 

800.     L.     un   Rey  señor.        P.     Ruy   Señor 
820-839.     Wanting  in  L.  P. 
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Lucrecio. 


Ger curdo. 


Carlos. 


Lucrecia. 
Carlos. 


Lucrecia. 


Gerardo. 
Lucrecia. 


Gerardo. 


¿Viste  al  Caucaso  eminente, 
opuesto  con  su  aspereza 
á  la  suma  ligereza 
del  Nilo  y  de  su  corriente? 
No  verás  que  el  Nilo  intente 
vencer  sus  altiuos  brios, 
antes  con  cuerdos  desuios 
se  espacia  por  otro  lado, 
y  al  fin  reina  coronado 
por  el  mejor  de  los  rios. 
¡Viue  Dios,  qué  discurristeis 
tan  alto  que  en  la  materia 
es  el  Dante  vn  badulaque, 
y  es  el  Petrarca  vn  badea! 
Dame,  Floro,  mil  abramos, 
que  más  estimo  que  tengas 
gusto  de  estar  en  mi  casa, 
que  ser  Duque  de  Florencia. 
Yo  estimo  más  el  seruirte 
que  vn  imperio. 


830 


835 


840 


845 


De  tu  lengua 


850 


855 


fio  que  has  de  recabarme 
que  me  dé  mi  Laura  audiencia 
por  el  balcón  del  jardín.  (folio  ppv) 

(  ¿Mi  Laura?   ¿Esto  más?   ¡Qué  fiera    Aparte. 
está  mi  suerte  obstinada!) 
No  faltará  estratagema       [á  Carlos] 
para  assaltar  esse  fuerte. 
Amigo  Floro,  j  de  veras  ? 
Quítese  alia !  que  me  tiene 
enfadado  muy  de  veras, 
y  le  cortaré  la  cara. 
;Eres  muy  valiente!    Cuenta 
tus  hazañas. 


860 


857.    E.  L.    Amigos,  Floro,  de  veras. 
863.    E.    gracejar 
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Lucrecia.  Va  de  cuento, 

que  es  gracejo  de  la  lengua: 

Llegaron  quatro  valientes 

juntos  á  echar  de  la  oseta,  865 

y  eligieron  á  vna  dama 

por  juez  de  sus  competencias. 

Dixo  el  vno :  "  Yo  fuy  cabo 

de  nouenta  mil  galeras, 

que  el  Rey  don  Pedro  el  Cruel  870 

armó  en  Milán  contra  el  Persa. 

Yo  al  borracho  de  Borbon 

le  di  estocadas  tan  fieras, 

que  su  sangre  en  toda  Francia 

se  vendió  por  las  tabernas.  875 

Después  maté  á  Barbarroja 

cuerpo  á  cuerpo  en  las  Terceras, 

y  por  ser  roxa  su  barba, 

hasta  agora  es  barba  en  pena." 

Otro  dixo:  "  Yo  á  los  hijos  880 

de  la  Barbuda  hize  guerra, 

hasta  que  al  fin  renegaron 

de  las  barbas  de  las  hembras. 

Y  á  los  Condes  Carriones 

corté  luego  las  orejas,  885 

porque  á  las  hijas  del  Cid 

salmonaron  las  ausencias." 

Dixo  el  tercero :  "  Yo  quise 

á  cierta  dama  bermeja, 

que  tuuo  en  casa  tres  tias,  800 

dos  cuñadas  y  vna  suegra. 

Después  desto  me  casé 

con  tres  mugeres  solteras, 

872-875.  Wanting  in  L.  P. 

878-879.  Wanting  in  L.  P. 

884-887.  Wanting  in  L.P. 

887.     E.  salmonaron  [salmearon  f  or  salmodiaron  f] 
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Gerardo. 
Lucrecia. 


Gerardo. 
Lucrecia. 


y  de  todas  he  creído 
que  las  he  hallado  donzellas. 
Para  triunfo  desta  hazaña 
formaron  arcos  las  cejas, 
hasta  que  dixo  el  postrero : 
"  Yo  sufrí,  estando  en  Bruselas, 
diez  años  vn  camarada, 
que  era  necissima  bestia, 
y  estando  siempre  á  su  lado 
nunca  perdí  la  paciencia." 
Dixo  la  dama :  "  Éste  ha  sido 
más  fuerte, — todos  le  cedan." 
Aplica,  Gerardo,  el  cuento, 
y  si  en  la  sala,  en  la  mesa, 
con  mi  amo,  ó  sin  mi  amo, 
en  la  cocina  ó  despensa, 
y  en  todas  partes  te  sufro 
necedades  á  dozenas, 
mira  si  en  valor  me  igualan 
el  brauo  Aquiles  en  Grecia, 
Héctor  inuencible  en  Troya, 
ni  el  gran  Tamorlan  en  Persia. 
¡No  ay  tal  humor  en  el  orbe! 
La  mano,  patrón,  espera, 
que  ha  de  ponerte  en  la  tuya 
esposa  entendida  y  bella. 
(Pero  alli  he  visto  á  mi  padre 
venir  azia  acá  con  Cesar.) 
Á  Dios. 

Floro,  no  más  burlas. 
Siempre  mis  burlas  son  veras. 
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[Aparte]     920 


901.  L.  P.    necessiva  bestia 

905.  E.    todos  lo 

908.  P.    y  sin 

909.  E.    y  despensa 
915.  L.P.    de  Persia? 
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Vase,  y  salen  Cesar  y  Valerio 

Cesar.  O,  Señor  Carlos,  yo  vengo 

en  vuestra  busca. 

Carlos.  Quisiera 

ser  mucho  para  seruiros. 

Cesar.  He  de  hablaros  con  llaneza: 

Dezidme  j  qué  sois  estatua 
continuamente  á  mi  puerta, 
de  mis  ventanas  espia, 
de  mi  casa  centinela? 
Tengo  por  casar  mi  hija, 
y  que  se  repare  es  fuerqa 
vuestro  cuidado.     Quien  tiene 
tanto  caudal  y  nobleza, 
á  donzellas  principales 
por  otro  estilo  festejan, 
quando  al  fin  honesto  y  justo 
sus  afectos  se  enderezan. 
Yo  mudo  agora  de  estado 
y  me  caso  con  Lucrecia, 
hija  del  Señor  Valerio, 
y  siendo  tan  moga  y  bella, 
por  Dios,  que  me  pesaría 
se  continuassen  sospechas 
de  veros  rondar  mi  casa; 
que  aunque  casi  es  igual  mengua 
ser  por  Lucrecia,  ó  por  Laura 
el  galanteo,  en  materia 
de  honor,  por  Dios,  que  al  Sol  mismo 
no  doy  ventaja  en  pureza. 
Si  licitas  pretensiones, 
Señor  Carlos,  son  las  vuestras, 
hablad  claro,  que  pues  luzen 

926.    L.  P.    ser  muchos 

949-950.    L.  P.    el  galanteo  es  materia 

de  honor,  por  Dios,  .... 


925 


930 
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V  aleño. 


Gerardo. 
Carlos. 


Lucrecia. 


Carlos. 


Lucrecia. 


tan  heroicas  vuestras  prendas,  955 

y  pues  Sabelis  y  Vrsinos 

en  esplendor  y  nobleza 

son  tan  vnos,  podría  ser 

que  ajustemos  las  materias. 

Lo  mismo,  Carlos,  os  digo,  960 

pues  ya  por  suegro  de  Cesar 

soy  en  esta  causa  parte. 

Conformes  van  los  setenta.  [Aparte] 

No  sé,  por  Dios,  que  responda,  Aparte. 

porque  aunque  Laura  me  lleua  965 

la  inclinación,  me  lastima 

el  ver  que  pierdo  á  Lucrecia, 

qué  al  fin  es  la  que  me  quiere. 

Lucrecia  al  paño. 

Quiero  escuchar  que  conciertan 

mi  padre,  Cesar  y  Carlos,  970 

que  toda  el  alma  me  tiembla. 

Ap.     (Pero,  al  fin,  que  Laura  triunfe 

de  mi  liberdad.)     Quisiera,       [á  Cesar] 

Señor  Cesar,  ser  gran  Duque 

para  merecer  tal  prenda;  975 

mas  pues  vuestra  cortesía 

á  tanto  assunto  me  alienta, 

con  toda  humildad  os  pido 

de  Laura  la  mano  bella 

para  seruirla  de  esclauo,  980 

porque  todo  el  mundo  vea 

que  son  puros  mis  deseos. 

Esta  es  fortuna  deshecha.  [Aparte] 

Sale  con  la  espada  desnuda 

como  que  la  vienen  siguiendo. 


963.    L.  P.    conforme 

976.    L.  P.    mas  por  vuestra 

078.    L.  P.    te  pido 
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jAqui  industria,  aqui  valor 
tenganse !    ¡Traición  !     ¡  Apriesa ! 


985 


Entrase  por  otra  puerta. 

¡Carlos,  Señor,  que  me  matan! 
Carlos.  Perdonad  que  la  defensa     Vanse  desembainando 

de  vn  honrado  me  interrumpe.   Carlos  y  Gerardo. 
Cesar.  Yo  os  lleuaré  la  respuesta. 

Valerio.  Vamonos  con  él :  mas  no,  990 

que  ya  todo  se  sossiega. 
Cesar.  Juntas  haremos  las  bodas. 

Valerio.  ¡Por  Dios,  que  á  no  ser  quimera 

de  la  vista,  que  jurara 

que  era  el  muchacho  Lucrecia  !  995 

Vanse,  y  sale  Lucrecia  embainando. 

Lucrecia.         Al  fin  los  he  diuertido, 
ya  todo  surte  la  buelta; 
suspéndase  agora  el  daño, 
y  ¡  apriesa,  enredos,  apriesa  I 
Euitemos  el  morir ;  1000 

no  quede  por  diligencias, 
pues  estamos  tan  al  cabo. 
¡Ay,  Carlos,  lo  que  me  cuestas! 
Á  buscar  á  Lida  voy, 

porque  si  dándole  cuenta  1005 

de  mis  intentos  me  ayuda, 
está  mi  remedio  en  ella. 
Á  grande  riesgo  me  puse 
con  mi  padre.    ¡  Ingenio,  alerta ! 
que  oy,  entre  veras  y  burlas,  1010 

se  han  de  ver  las  burlas  veras. 

985.    L.    tenganse,  y  traición,  apriessa. 

L.P.     Stage  direction:    Entranse  por  la  puerta. 
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JORNADA  SEGUNDA. 

Salen  Laura  y  Lida. 

Laura.  Lida,  mi  pena  es  mortal ;       {folio  ioov) 

no  sé  como  te  lo  diga. 
Lida.  Laura,  essa  pena  mitiga 

dándome  parte  á  tu  mal;  1015 

que  quien  el  pecho  te  dio 

no  te  negará  el  consuelo. 
Laura.  ¡Ay,  Lida,  que  todo  el  cielo 

á  cuestas  se  me  cayó ! 

Quiere  mi  padre  inhumano  1020 

que  el  dia  que  él  se  desposa 

con  tu  Lucrecia,  de  esposa 

le  dé  yo  á  Carlos  la  mano, 

y  antes  me  daré  la  muerte. 
Lida.  ¿De  esso  estás  tan  lastimada?  1025 

Pues  ;  quánto  más  desdichada 

es  de  Lucrecia  la  suerte ! 

Ella  ha  menester  paciencia, 

pues  á  vn  viejo  se  la  dan, 

y  á  ti  al  mogo  más  galán  1030 

que  se  conoce  en  Florencia. 
Laura.  ¡ Ay !  Lida,  que  con  disgusto 

no  ay  gala  que  lo  parezca : 

¿qué  importa  que  lo  merezca, 

si  mira  á  otro  Norte  el  gusto?  1035 

1023.  L.  P.    á  Cesar 

1028.  L.  P.    es  menester 

1030.  L.  P.     el  mozo 

1031.  L.     que  se  concede  en  Florencia 
1035.  E.    si  mira  otro  Norte 
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Laura. 

Lida. 
Laura. 

Lida. 

Laura. 


Lida. 

Laura. 

Lida. 

Laura. 


Lida. 

Laura. 

Lida. 
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(Bien  se  entabla  por  aqui  Aparte. 

el  intento  de  Lucrecia.) 

Si  tanto  mi  amor  te  precia  [á  Laura] 

¿por  qué  te  encubres  de  mí  ? 

¿No  es  sugeto  principal  1040 

el  que  en  tu  afecto  te  enciende  ? 

Si  á  los  méritos  se  atiende, 

no  le  tiene  el  mundo  igual. 

Declárate,  assi  te  gozes. 

¿Conoces  acaso.  .  .?    ¡Ay!  Lida,  1045 

no  me  atreuo. 

Por  tu  vida, 
que  me  ofendes. 

;  Ay !  ¿  conoces 
de  Carlos  aquel  criado 
que  se  llama  Floro? 

Sí. 
¿No  es  muy  hermoso  ?    ¡  Ay  de  mí !  1050 

Ya,  Laura,  te  has  declarado. 
Pues  ¿  de  vn  page  te  enamoras  ? 
¡Ha,  nunca  yo  me  fiara 
de  quien  assi  me  engañara 

con  sus  caricias  traidoras  !  1055 

¿Este  es  tiempo  de  aumentarme 
el  fiero  dolor  que  passo? 
En  mil  incendios  me  abraso ; 
resuelta  voy  á  matarme. 

Detente,  que  en  mí  hallarás  1060 

más  consuelo  del  que  piensas. 
Si  le  empiezas  con  ofensas, 
con  muerte  le  acabarás. 
(Aqui  viene  natural  Aparte. 

la  ocasión  de  nuestro  enredo.)  1065 


1038.     L.    y  tanto 
1041.    E.    su  afecto 
1053.    E.    Ya,  nunca 
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Mira  si  aliuiarte  puedo:       [á  Laura] 

sabe  que  Floro  es  tu  igual. 
Laura.  ¿Qué  dizes,  madre  querida? 

¿Qué  dizes,  remedio  mió? 

Mira  que  de  ti  me  fio. 
Lida.  Digo  verdad,  por  tu  vida, 

y  en  euidencia  me  fundo. 
Laura.  ¿Si  te  han  engañado? 

Lida.  No, 

yo  sé,  que  mejor  que  yo 

nadie  lo  sabe  en  el  mundo. 
Laura.  Pues  ¿  no  es  Español  ? 

Lida.  No,  amiga, 

aunque  finge  que  lo  es. 
Laura.  Dime  quien  es  y  después 

á  ser  tu  esclaua  me  obliga. 
Lida.  Si  le  descubres  tu  amor, 

él  mismo  te  lo  dirá. 
Laura.  ¿Quién,  Lida,  se  atreuerá 

á  romper  con  el  honor? 
Lida.  No  es  deshonor  el  amar 

á  su  igual  vna  muger. 
Laura.  Si,  me  tengo  de  atreuer, 

jbuen  animo !  y  comencar, 

que  le  he  sentido  venir. 
Lida.  Vendrá  de  parte  de  Carlos. 

Laura.  ¡Ay!  quién  pudiera  trocarlos 

para  dexar  de  morir! 


1070 


1075 


1080 


1085 


1090 


Sale  Lucrecia. 

Lucrecia.         Ya  Lida  está  en  la  estacada, 
ya  la  tendrá  preuenida. 
Es  braua  bruxa  la  Lida ; 
no  ay  que  rezelar  de  nada. 

1079.    E.    obligo 

1094.  L.    braxa  bruja 

1095.  L.  P.    en  nada 


[Aparte] 
(folio  i  oí) 


1095 
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Laura  hermosa,  á  quien  el  dia     [á  Laura] 

deue  todo  su  arrebol, 

y  assi  anda  de  sobra  el  Sol 

como  vna  cosa  baldía ; 

centro  de  quantos  amores  noo 

dulces  flechas  han  tirado, 

que  hazes  en  saliendo  al  prado 

salir  á  coger  las  flores ; 

yo  vi  vn  jazmín  vna  vez, 

que  al  ver  tu  frente  de  nieue,  1105 

me  dixo :  "  El  diablo  me  lleue 

si  yo  no  soy  vna  pez." 

Vn  clauel  auergoncado 

dixo :  "  ;  Qué  vn  labio  me  venga ! 

y  estando  yo  con  verguenca,  1110 

¿no  parezca  colorado  ? 

La  rosa  dixo  llorosa, 

viendo  su  tez  encarnada : 

"  Voyme  á  ser  agua  rosada, 

pues  ya  sobra  para  rosa."  11 15 

Dixo  la  flor  amarilla: 

"  Pónganme  otro  nombre  á  mí, 

que  en  saliendo  Laura  aqui, 

ella  sólo  es  marauilla." 

Vna  azucena  afrentada,  1120 

puesta  en  tu  mano  dezía: 

"  Señores,  por  vida  mia, 

que  me  han  cogido  opilada." 

La  espuela  de  Cauallero 

dixo:  "  Si  esta  flor  tan  rica  1125 

tantos  caualleros  pica, 

dexarle  mi  nombre  quiero." 

En  el  monte  y  en  el  valle, 

quanto  se  alienta  y  florece, 

á  sus  ojos  no  merece,  1130 

aun  ser  echado  en  la  calle. 


1 1 08- 1 131.     Wanting  in  L.P. 
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Esto  ha  sido  en  nombre  mió, 

que  soy  vn  hombre  de  humor; 

mas  aquel  pobre  señor, 

que  te  rindió  el  aluedrio,  H35 

dize:  .  .  . 
Laura.  No  me  digas  más, 

que  no  te  tengo  de  oir. 
Lucrecia.        Pues  yo  bolueré  á  dezir 

en  mi  nombre. 
Laura.  Siempre  estás 

de  chanza,  y  he  deseado  1140 

saber  si  eres  igualmente, 

Floro,  en  las  veras  prudente, 

como  en  las  burlas  salado. 

Esto  se  entabla  muy  bien.  [Aparte] 

Haz  cuenta  que  me  festexas,  1145 

y  dime  amores  y  quexas. 

Temo,  señora,  el  desden 

con  que  has  de  tratar  mi  amor, 

despreciando  mi  humildad. 

Floro,  en  mi  la  humanidad  1150 

es  vispera  del  fauor. 

Dime  todo  quanto  sientes, 

dime  quien  eres  también, 

porque  ya  yo  sé  muy  bien 

que  el  nombre  y  la  patria  mientes.  11 55 

Tú  serás  fauorecido 

si  me  descubres  tu  pecho. 
Lucrecia.        Ya  yo,  Señora,  sospecho 

que  esta  Lida  me  ha  vendido; 

mas,  llegarlo  tú  á  mandar,  1160 

es  lo  que  me  mueue  á  mí. 

Comience  ya  desde  aqui        [Aparte] 

el  enredo  á  trabajar. 


Lida. 
Laura. 

Lucrecia. 


Laura. 


1 134.    L.P.    aquel  noble  señor 
1 145.    L.P.    has  cuenta 
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Laura  soberana,     [á  Laura] 

cuya  boca  y  frente  1165 

afrentan  jazmines 

y  abocan  claueles ; 

en  quien  lo  discreto 

y  lo  hermoso  siempre 

se  dan  la  batalla,  11 70 

donde  entrambos  vencen; 

de  las  perfecciones 

escuela  excelente, 

que  en  ti  las  beldades 

hermosura  aprenden.  1175 

Yo  soy  Alexandro, 

á  quien  ennoblecen  (folio  ioiv) 

de  la  casa  Conti 

los  rayos  luzientes. 

Valerio  es  mi  padre,  11 80 

y  el  pecho  me  ofrece 

Lida,  en  que  me  juzgo 

dichoso  mil  vezes ; 

pues  siendo  tu  ama, 

permitió  mi  suerte  1185 

que,  donde  los  tuyos, 

mis  labios  se  viessen. 

Ando  disfrazado, 

porque  es  conueniente 

que  mi  padre  ignore  1190 

que  libre  me  tiene ; 

porque  aun  mi  rescate 

en  Roma  se  deue, 

y  no  querrá  darle 

si  me  ve  presente.  1195 

Sólo  el  adorarte 

1 166.    E.    afrentas 
1 176.    L.     Alexando 
1 195.     L.     si  vá 
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Lida. 


Laura. 
Lucrecia. 


Lida. 
Laura. 


pudiera  mouerme 

á  que  mi  secreto 

su  cárcel  rompiesse. 

Yo  te  adoro,  Laura ;  1200 

vn  afecto  ardiente, 

á  tus  aras  bellas 

victima  se  ofrece. 

Ya  sé  que  tu  padre 

contigo  pretende  1205 

que  tu  mano  hermosa 

á  Carlos  entregues ; 

pero  yo,  bien  mió, 

te  pido  mi  muerte, 

ó  que  á  mí  me  admitas  1210 

y  á  Carlos  desprecies. 

Demonio  es  esta  hechizera;      Aparte. 

con  quanto  quiere,  saldrá. 

Pobre  Laura,  qua  está ; 

todo  es  fuego,  todo  es  cera.  121 5 

jHablasme  verdades,  Floro? 

rjuraráslo  sin  rezelo? 

.-Por  mi  vida,  por  el  cielo, 

por  essos  ojos  que  adoro, 

que  Valerio  me  engendró  1220 

en  su  Leonora  querida, 

y  que  me  dio  el  pecho  Lida! 

Y  lo  mismo  juro  yo. 

Alexandro  mió, 

más  fuerte  que  Aquiles,  1225 

pues  rindes  la  Troya 

de  mi  pecho  libre, 

desde  el  mismo  punto 


1205.  L.  P.    conmigo 

1207.  E.    entregue 

1210.  E.    a  que  a  mi 

1216.  L.  P.    Harásme  verdades. 
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que  fueron  felizes 

mis  ojos  y  oídos  1230 

en  verte  y  oírte, — 

el  hado  me  manda 

que  te  sacrifique 

el  pecho  más  blando 

y  el  amor  más  firme.  I235 

Lo  ayroso  del  talle, 

la  guerra  apacible, 

que  en  tu  rostro  mueuen 

rosas  y  jazmines ; 

el  seso  y  donaire  1240 

con  que  se  compiten 

el  alma  en  las  veras, 

la  sal  en  los  chistes ; 

del  cielo  influencias, 

con  que  en  ti  permite  1245 

que  se  junten  tantos 

bellos  impossibles, — 

de  modo  contrastan 

mi  pecho  inuencible, 

que  oy  hago  resuelta  1250 

gala  del  rendirme. 

Tuya  soy  mil  vezes, 

y  á  ti  se  dirige 

la  amorosa  llama 

que  en  mi  pecho  assiste.  1255 

No  piense  mi  padre 

que  ha  de  persuadirme 

á  que  á  Carlos  quiera 

y  á  Alexandro  oluide. 

Si  él  quiere  á  Lucrecia,  1260 

quien  á  ti  te  elige,  {folio  102) 

(que  eres  su  retrato), 

1258.  L.    á  que  Carlos 

1259.  E.    y  Alexandro 
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ya  su  gusto  sigue. 

Los  dos  nos  juntemos, 

y  lleguen  á  vnirse 

esquadras  de  Mayos 

y  tropas  de  Abriles, 

que  ya  de  mi  pecho 

el  titulo  dize : 

"  Aqui  Carlos  muere, 

y  Alexandro  viue." 

Lucrecia. 

jVitor!  essa  mano  hermosa 

me  dá,  para  estar  seguro. 

Laura. 

Toma  la  mano,  y  te  juro 

de  ser  de  Alexandro  esposa. 

Al  fin  j  juras  y  asseueras 

el  que  Valerio  es  tu  padre? 

Lucrecia. 

Y  que  fué  Leonor  mi  madre. 

Lida. 

;Ay  más  lindas  burlas  veras  ? 

Laura. 

Y  tú,    :  que  el  pecho  le  diste  ? 

Lida. 

Sí,  por  el  Dios  en  quien  creo. 

Laura. 

Ya  se  cumplió  mi  deseo. 

Lida. 

¡Cómo  se  engaña  la  triste! 

Laura. 

Entrarme  quiero,  que  es  tarde, 

y  vendrá  mi  padre.     Floro, 

no  te  oluides  que  te  adoro. 

Lucrecia. 

Tu  amor  en  mis  venas  arde. 

Laura. 

rOluidarásme? 

Lucrecia. 

Es  locura. 

Laura. 

¿Serás  firme? 

Lucrecia. 

Seré  azero. 

Laura. 

jQuieresme  bien? 

Lucrecia. 

Por  ti  muero. 

1263.    L.  P. 

y  á  su  gusto 

1275.    L.    de 

ser  Alexandro 

1281.    P.    en 

que  creo 

1282.    E.  P. 

aparte 

1285.    P.    y 

vendrá  Padre 

1265 


1270 


1275 


[Aparte] 


[Aparte] 


1280 


1285 


1290 
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Laura.  ¡Qué  gloria! 

Lucrecia.  ¡Qu¿  ventura! 

Laura.  ¡Reina  el  amor! 

Lucrecia.  ¡En  los  dos! 

Laura.  ¡Mi  vida! 

Lucrecia.  ¡El  cielo  la  aumente ! 

Laura.  ¿Serás  mió? 

Lucrecia.  ;  Eternamente! 

Laura.  Á  Dios,  Floro. 

Lucrecia.  Laura,  á  Dios.      Vase  Laura.      1295 

¡En  qué  buena  tierra  siembras ! 

Señores,;  passan  por  ver 

que  echemos  assi  á  perder 

tanto  requiebro  dos  hembras? 
Lida.  Bien  vrdido  va  el  enredo.  1300 

Lucrecia.         Sabe  que  esta  noche  aqui 

vendrá  Carlos,  porque  assi 

con  él  empeñada  quedo, 

en  que  Laura  le  ha  de  hablar. 
Lida.  Pues  j  cómo  no  la  auisaste?  I3°5 

Lucrecia.         Mal  mi  intento  penetraste: 

á  los  dos  he  de  engañar ; 

Laura  no  lo  ha  de  saber, 

que  es  algo  tibia,  y  no  fio 

que  le  responda  con  brio.  1310 

Yo  le  quiero  responder. 

Con  secreto  me  entrarás 

en  la  rexa  del  jardin, 

y  de  Laura  vn  faldellin 

y  vn  tocado  me  darás,  131 5 

que  como  he  de  hablar  muy  quedo, 


1299. 

P.    de  hembras. 

1303. 

L.  P.    empeñado 

1305. 

P.    no  le  avisaste 

1309. 

L.  P.    tibio 

13". 

L.  P.    ya  le  quiero 
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Lida. 


Lucrecia. 

Lida. 
Lucrecia. 

Lida. 


Lucrecia. 


Valerio. 


Cesar. 

Valerio. 

Lida. 


no  me  podrán  conocer, 
y  luego  dexame  hacer. 
;Ay  tal  diluuio  de  enredo? 
Pero    t  si  consigo  quiere 
traerte  ? 

No  ha  de  faltarme 
escusa  para  quedarme. 
jY  después  quando  boluiere? 
Por  las  tapias  saltaré, 
y  ya  me  hallarán  en  casa. 
Buen  juego  de  passa  passa 
entablamos  á  la  fee. 
Vete,  que  vienen  los  viejos. 
Á  Dios,  ama  de  mi  vida. 
¡Qué  tal  es  la  madre  Lida 
para  entablar  los  treuejos ! 


1320 


1325 


1330 


Vase. 


Salen  Cesar  y  Valerio. 

Aunque  ocasión  se  ofrezca, 

dilatad  la  respuesta ;  no  parezca 

que  rogáis  con  la  dama. 

Aquí  de  nuestras  hijas  está  el  ama.  1335 

Lida,  ¿  fuiste  al  Conuento  ? 

Sí,  Señor,  de  alia  vengo,  aunque  rebiento 

en  ir  á  aquella  casa, 

es  morir  lo  que  passa. 

Responde  la  Tornera,  1340 

que  la  Madre  Modesta  es  enfermera,  (folio  ioz») 

baxar  no  puede  agora, 

bueluase  por  acá  dentro  de  vn  hora. 

Passa  bien  hora  y  media,  bueluo  y  llamo; 

sale  luego  al  reclamo :  1345 

"  No  tenga  tanta  priesa, 


1319.    P.    de  enredos ! 

1332.    E.    se  ofreza 

J333-    L.    dilatada  la  respuesta 
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Valerio. 

Cesar. 

Lida. 


Valerio. 
Cesar. 

Lida. 

Valerio. 

Lida. 

Carlos. 


porque  se  halla  en  el  Coro  la  Abadesa; 

después  ha  de  acudir  á  Lucrecita, 

que  anda  con  mal  color  y  achacosita. 

Plegué  á  Dios  que  adelante  el  mal  no  passe ;  1350 

dígale,  ama,  á  su  padre  que  la  case." 

Y  luego  ensarta  tanta  impertinencia, 

que  es  menester  vn  cesto  de  paciencia. 

Al  fin,  ver  á  la  tia  no  he  podido, 

con  que,  harta  de  esperarla,  me  he  venido.    1355 

Esso  tú  lo  compones. 

Mucho  siento,  por  Dios,  las  dilaciones. 

Despacio,  señor  mió, 

que  para  vuestra  edad  es  mucho  brio. 

No  se  os  irá  la  moga.  1360 

¿Han  visto  que  la  sangre  le  retoga? 

Esté  mejor  Lucrecia,  y  dispondremos 

las  cosas  entretanto. 

Y  hablaremos 
á  Carlos,  que  aunque  Laura  no  consiente, 
al  fin  se  rendirá,  que  es  obediente.  1365 

Aduertid  vno  y  otro,  que  no  es  justo 
casar  estas  muchachas  sin  su  gusto, 
porque  se  siguen  de  esso  muchos  daños. 
Tantas  malicias  tienes  como  años. 
¡Fuego  en  la  mala  raza!  1370 

¿Son  ellas  como  tú,  deshonestaza?  Vanse  los  dos. 
¡Qué  satisfechos  van  de  las  donzellas ! 
y  con  razón,  que  no  ay  malicia  en  ellas.      Vase. 


Salen  Carlos,  Gerardo  y  Lucrecia*. 

¿Qué  al  fin,  Floro,  fué  fingido 
aquel  ruido  de  la  espada? 


1375 


1348.  P.    después  de  acudir 

1349.  L.  P.    mal  color  achacosita 
1358.  L.  P.    De  espacio 

l373-  E-    Stage  direction:  Vanse. 


L.  P.     Vanse,  y  salen  C.  G.  y  L. 
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;Á  qué  mal  tiempo  llegaste! 
Ya  Cesar  me  daua  á  Laura. 
Lucrecia.        ¡Cuerpo  de  quien  me  engendró, 
que  vn  hombre  de  tu  prosapia, 
de  tus  prendas,  de  tu  modo,  1380 

de  tu  hazienda,  de  tu  gala, 
tan  vilmente  se  desprecie 
á  si  mismo !     Pues  la  traza 
de  fingir  el  alboroto 

fué  sólo  porque  dexara  1385 

de  responder  aquel  viejo. 
Pues  di,  Señor    ;  no  es  infamia 
que  (auiendo  tú  comentado 
á  conquistar  esta  dama 

con  músicas,  con  passeos,  1390 

con  mensages  y  con  cartas,       {folio  103) 
exhalando  en  mil  suspiros 
todo  el  aliento  del  alma,) 
desista  de  la  ocasión? 

Y  auiendo  visto  que  trata  1395 

de  resistirse  á  sus  tiros 
esta  combatida  plaga, 
¿leuante  cobarde  el  cerco, 
apelando  á  que  forjada 

su  mismo  padre  la  rinda?  1400 

Pues   :  es  vitoria  gallarda 
de  vn  noble,  adquirir  muger 
enemiga  y  violentarla? 
¿Qué  importa  rendir  vn  cuerpo, 
si  queda  rebelde  vn  alma?  1405 

¿No  sabes  que  en  las  beldades 
es  blasón  el  ser  rogadas, 
y  que  es  esse  en  la  hermosura 
el  primer  fuero  de  hidalga? 

1390.    L.  P.    con  músicas,  y  passeos, 
1400.    L.  P.    rinde 
1403.    L.  P.    violentada 
1406-09.     Wanting  in  L.  P. 
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Porfía,;  pesia  mi  mal!  1410 

que,  si  tan  presto  desmayas, 

echas  vn  borrón  infame 

á  las  finezas  pasadas. 

Auiua  las  diligencias, 

insiste,  crezcan  las  ansias,  141 5 

que  las  viuas  baterías 

son  para  fuertes  murallas. 

Más  digo :  si  es  que  no  gusta 

de  casar  contigo  Laura, 

¿cómo  dizes  que  la  adoras,  1420 

si  el  mayor  pesar  le  tracas  ? 

¿Es  buen  modo  de  rendirla? 

¿Es  cuerda  ley  de  obligarla, 

que  sustituya  la  fuerca 

el  oficio  de  la  gala?  1425 

¿De  vna  muger  entendida 

que  va  al  tálamo  forcada, 

se  ha  de  fiar  vn  amor, 

se  ha  de  fiar  vna  casa? 

No  está  bien  á  tu  decoro;  1430 

esso  no,  Carlos.     No  hagas 

experiencias  tan  costosas, 

que  puedan  llegar  á  infamia. 

Por  la  rexa  del  jar  din 

te  hablará  esta  noche  Laura;  1435 

ya  es  principio  de  vitoria 

admitirte  á  la  batalla. 

Llega  cortés,  despejado, 

muy  atento  en  las  palabras, 

el  rendimiento  en  la  lengua,  1440 

y  la  altiuez  en  el  alma; 

que  la  humildad  en  los  hombres, 

quando  conquistan  las  damas, 

1433.    L.  P.    que  pueden 
1435.    E.    hablaua 
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Gerardo. 
Carlos. 


Gerardo. 

Carlos. 

Gerardo. 


es  mala  para  tenida, 
y  es  buena  para  mostrada. 
Yo,  Carlos,  no  he  de  ir  contigo. 
Vaya  Gerardo,  que  basta; 
que  es  tanto  lo  que  te  quiero, 
que, — si  acaso  essa  repaza 
ha  venido  en  que  la  veas 
para  ya  admitir  tus  ansias, 
y  en  vez  de  fauorecerte, 
resuelta  te  desengaña, — 
le  diré  pesares  tantos 
y  razones  tan  amargas, 
que  tú  mismo,  si  la  quieres, 
no  cumplas  si  no  me  matas. 
;  Raro  muchacho,  que  en  todo 
haga  euidencias  tan  claras ! 
Él  tiene  razón,  Gerardo, 
y  no  he  de  admitir  á  Laura 
por  mi  esposa,  sin  su  gusto. 
Ya  serán  las  once  dadas. 
Pues  lleguémonos  al  puesto. 
Bien  bolueremos  al  alúa. 


1445 


1450 


1455 


Vase. 


1460 


Vanse. 


1465 


Sale  Lida  y  Lucrecia  vistiéndose  de  muger. 

Lucrecia.        ¿Está  ya  Laura  acostada? 
Lida.  Trazóse  excelentemente. 

Lucrecia.         Como  tienes  igualmente 

en  nuestras  casas  entrada, 

todo  sale  como  quieres. 

Ponme  essas  enaguas  bien, 

que  en  estas  locuras  den. 

jLo  que  cuesta  el  ser  mugeres ! 

1474.  L.     Guardinfante 

1462.  L.  P.    por  esposa 

1465.  L.    á  el  Alva 

1469.  E.    nuestras  cosas 


1470 


(folio  103») 
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Lida.  jGuardainfante  temerario, 

campanario  puede  ser!  1475 

Lucrecia.         Con  esto  toda  muger 

es  veleta  en  campanario. 
Lida.  Ñaue  parece  en  el  mar 

con  esto  vna  dama  cierto. 
Lucrecia.         No  sino  ñaue  en  el  puerto,  1480 

pues  llega  á  desembarcar. 
Lida.  ¿Y  tocado? 

Lucrecia.  En  la  cabega 

me  bastará  el  serenero. 
Lida.  El  capotillo  primero. 

Lucrecia.         Vn  manto  me  he  de  lleuar,  1485 

y  con  él  este  vestido; 

porque  auiendo  aqui  cumplido, 

aun  falta  más  que  enredar. 
Lida.  ¿Cómo  ? 

Lucrecia.  Alia  te  lo  diré. 

Lida.  ¿Quién  te  infundió  tanto  enredo?  1490 

Lucrecia.        Mira  tú  de  quien  lo  heredo, 

que  en  la  leche  lo  mamé.  Vanse. 

Salen  Carlos  y  Gerardo. 

Carlos.  La  hora  en  que  dixo  Floro 

que  Laura  saldrá,  ya  es  dada. 
Gerardo.  Aun  la  rexa  está  cerrada.  1495 

Carlos.  ¡Ay,  que  sus  hierros  adoro ! 

Aqui  se  encierra  el  tesoro 

que  enriquece  mi  memoria; 

aqui  el  ser  rendido  es  gloria, 

ser  esclauo  calidad,  1500 

ser  fuego  la  libertad, 

y  ser  vencido  vitoria.     Sale  Lucrecia  á  la>  rexa. 

1484.    assigned  to  Lucrecia  in  E. 

1484.  L.  P.    el  capitulo  primero 

1485.  L.  P.    me  he  llevar 

1492.    E.    stage  direction:  Vase;  no  stage  direction  in  L.  P. 
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Ya  la  ventana  han  abierto. 
Yo  llego.     ¡  Socorro,  amor ! 

Lucrecia.        ¿Es  Carlos? 

Carlos.  Soy  vn  vapor 

que  andaua  en  el  ayre  incierto, 
mas  el  Sol  ya  he  descubierto, 
y  con  rendimiento  sumo 
en  sus  aras  me  consumo. 
Mas  la  vista  á  que  me  entrego, 
quando  en  mi  experiencia  es  fuego, 
en  su  estimación  es  humo. 

Lucrecia.         No  es  falta  de  estimación, 
Carlos,  el  dexar  de  amar, 
que  si  es  deuda  el  estimar, 
amar  es  inclinación. 

Carlos.  Si  yo  rindo  el  coracon, 

si  sacrifico  el  cuidado 
con  vn  afecto  abrasado, 
quien  se  queda  en  su  tibieza, — 
aunque  estime  mi  fineza, 
¿cómo  puede  auer  pagado? 

Lucrecia.         Quien  inclinación  no  siente, 
si  trata  de  amor,  es  fuerca 
que  él  sus  afectos  tuerca, 
y  su  libertad  violente. 
Quien  se  inclina  libremente, 
sigue  su  mismo  raudal ; 
luego   ¿  no  es  partido  igual, 
lleuar  vn  consentimiento 
á  que  con  amor  violento 
pague  vn  amor  natural? 

Carlos.  En  vn  alma  generosa, 

no  sé  como  puede  ser 
violencia  el  agradecer, 
siendo  vna  acción  tan  ayrosa. 


1505 


1510 


1515 


1520 


1525 


1530 


1535 


1525.    E.  L.  P.     el  que  sus  afectos 
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Carlos. 
Lucrecio. 
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Ser  agradecida  es  cosa 

distinta  de  enamorada, 

verdad  en  ti  aueriguada. 

Amante  te  juzgo  yo;  1540 

pero  agradecido  no, 

porque  no  me  deues  nada. 

¡Ay,  Carlos,  en  mi  conciencia,  Aparte. 

que  digo  vna  gran  mentira ! 

En  tu  ingratitud  espira,  1545 

bella  Laura,  mi  paciencia. 

jAy  más  linda  impertinencia, 

que  en  llegando  vna  muger 

á  ser  amada,  ha  de  ser 

ingratitud  no  dar  gusto,  I55° 

ó  ha  de  amar  á  su  disgusto, 

no  siendo  libre  el  querer? 

jAy  sujeción  más  cansada, 

ley  más  dura,  más  seuera, 

que  pueda  hazerme  qualquiera  {folio  104)     1555 

ingrata,  ó  mal  empleada? 

La  necia  amó  de  obligada, 

el  discreto  él  se  rindió : 

tú  te  rendirás,  yo  no ; 

que  es  de  inclinación  efeto,  1560 

y  no  por  ser  tú  discreto 

tengo  de  ser  necia  yo. 

¿No  es  fiera  ley?    ¿No  es  terrible  ? 

Loca  ambición  de  vn  cuidado; 

que  el  serme  vn  hombre  cansado  1565 

siempre  fué  carga  insufrible, 

me  obligue  á  serle  apacible, 

á  quien  no  quiere, — querida. 


1 541.  L.  P.    agradecida 

1542.  P.  L.    stage  direction:  "aparte' 
1553-1572.     Wanting  in  L.  P. 

1560.    E.    afeto 


donbtless  intended  for  1543- 1544. 
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Yo  la  opinión  de  entendida 

renuncio,  si  he  de  obligarme 

por  conseruarla  á  mostrarme 

de  vn  enfado  agradecida. 
Carlos.  Bizarro  desden ;  no  trates 

de  matarme,  que  aunque  assi 

mates  á  todos,  no  á  mi, 

que  viuo  de  que  me  mates. 

Y  assi,  aunque  más  me  maltrates, 

más  mi  vida  alentaré 

y  sufriendo  mostraré 

con  quanto  valor  alcanca, 

entre  vna  ciega  esperanza, 

ojos  de  lince  la  fee. 
Lucrecia.         Carlos,  llego  á  confessar 

que  me  es  gustoso  el  oirte, 

mas  llegar  á  descubrirte 

amante,  me  da  pesar. 

Verte  el  buelo  remontar 

tan  ayroso  y  leuantado, 

será  mi  mayor  agrado. 

Si  tu  incendio  se  modera, 

discreto  yo  te  sufriera; 

mas  no  puedo  enamorado. 

La  verdad  en  esto  digo,  Aparte. 

porque  al  fin  son  burlas  veras. 
Carlos.  ¿Cómo  discreto  me  vieras, 

si  por  Norte  no  te  sigo? 
Lucrecia.        ¿Pensáis  quando  habláis  conmigo, 

que  soy  la  dulce  sirena, 

que  fué  vuestro  amor  en  Sena? 
Carlos.  Si  son  zelos,  esperanca.  [Aparte] 

bolued  á  viuir,  que  alcanga 
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1570 


1575 


1580 


1585 


1590 


1595 


1600 


1574.    L.  P.    que  aun  assi 

1577.    L.  P.     aunque  me  maltrates 

1588.    L.  P.    tan  airoso  levantado 
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nueuos  alientos  mi  pena. 
Laura,  aquel  amor  fué  ensayo  [á  Laura] 
del  amor  que  oy  represento ; 
éste  viue  de  vn  aliento,  1605 

aquél  murió  de  vn  desmayo. 
Fué  aquél  vn  ligero  rayo, 
éste  es  cielo  incorruptible ; 
aquél  átomo  inuencible 

éste  luminosa  esfera;  1610 

aquél  fingida  quimera, 
y  éste  diuino  impossible. 
Lucrecia.        jHa,  traidor,  qué  tal  escucho!       [Aparte] 
Ya  toda  yo  no  me  basto. 

jAgora,  agora,  rigores,  1615 

que  sale  el  triunfo  de  agrauios ! 
Pues,  Señor  Carlos  Sabeli,   [á  Carlos] 
atended,  porque  nos  vamos, 
que  no  está  lexos  el  dia, 

y  tengo  mucho  que  hablaros.  1620 

Conquistáis  á  Laura  Vrsino : 
no  sé  si  aueis  penetrado 
la  galante  altiua  pompa 
de  sus  alientos  bizarros ; 

porque  es  mi  pecho  tan  libre,  1625 

son  tan  mios  mis  cuidados, 
es  tan  señor  mi  aluedrio, 
mis  pensamientos  tan  altos, 
que  el  Sol  mismo  ha  de  entender 
si  solicita  mi  agrado ;  1630 

que  sola  yo  no  obedezco, 
y  que  sólo  yo  me  mando. 

1609.  Read:  invisible  (?). 

1610.  L.    este  iluminosa  esphera 
1616.    L.  P.    de  agravio 

1632.    E.  P.    sola 
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Nadie  es  en  mí  más  que  yo, 

y  de  vn  coraron  gallardo 

nunca  se  adquirió  vitorias  ^36 

con  tan  violentos  assaltos. 

Pedir,  sin  que  yo  lo  mande, 

nadie  á  mi  padre  mi  mano, 

es  ya  passarse  á  grossero         {folio  104^) 

desde  amoroso  vn  cuidado.  1640 

En  la  Prouincia  del  gusto 

no  ay  rendimientos  f oreados ; 

toda  inclinación  es  Reina, 

y  todo  Imperio  es  tirano. 

Diluuios  impetuosos  1645 

nunca  fecundan  los  campos, 

que  no  ay  sazón  donde  ay  fuerzas, 

no  ay  violencias  sin  estrago. 

La  mansa  lluuia  apacible 

con  galán  impulso,  ó  mando  1650 

penetra  el  seno,  y  le  da 

respuesta  florida  el  prado. 

Los  bizarros  caualleros, — 

mereciendo  y  agradando, 

continuos  en  la  fineza,  1655 

atentos  en  el  recato, 

en  el  respeto  aduertidos, 

en  la  esperanza  templados, 

en  los  desdenes  muy  finos, 

y  en  los  fauores  muy  falsos, —  1660 

conquistan  grandes  empresas; 

que  es  mala  razón  de  estado 

comentar  por  lo  forgoso 

lo  que  ha  de  ser  voluntario. 

Esto  basta  en  lo  que  toca  1665 


1633-36.     Wanting  in  L.  P. 
1637.    L.P.    yo  le  mande 
1645- 1652.     Wanting  in  L.  P. 
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á  este  punto :  agora  passo 

á  vuestro  primer  amor, 

que  es  en  lo  que  más  reparo. 

Y  aduertid  que  no  son  zelos ; 

que  nunca  pudieron  tanto  1670 

los  zelos  solos,  que  saquen 

tan  resueltos  desengaños. 

Lucrecia  es  mi  grande  amiga; 

sé  quan  mal  le  aueis  pagado 

el  afecto  con  que  en  Sena  1675 

la  enredó  amor  en  sus  lazos. 

Yo  sé  sus  secretos  todos, 

y  sé  muy  bien  quan  ingrato 

á  su  blandura  de  cera 

mostráis  dureza  de  marmol.  1680 

Aun  no  le  aueis  dado  auiso 

de  vuestra  venida,  y  quando 

se  alexa  la  cortesía 

¿dónde  estarán  los  cuidados? 

Vn  amor  con  tanto  empeño  1685 

dexarlo  assi,  no  lo  passo, 

que  para  mí  la  mudanza 

fué  siempre  el  mayor  pecado. 

¿Estos  son  términos  nobles? 

¿Esta  es  firmeza?     ¿  Este  es  trato  1690 

digno  de  Carlos  Sabeli, 

que  es  de  Florencia  milagro  ? 

¿Qué  puedo  yo  prometerme, 

si  á  vuestro  amor  me  abalando, 

quando  Lucrecia  en  el  suyo  1695 

padece  dolores  tantos? 

Si  son  tan  grandes  sus  prendas, 

1668.  L.  P.    que  es  de  lo 

1681.  P.    venida,  quando 

1685.  L.P.    en  tanto 

1694.  L.  P.     á  vuestro  honor 
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que  en  ellas  todos  los  astros 

tan  benignamente  influyen 

lo  más  puro  de  sus  rayos,  1700 

si  es  noble,  hermosa,  entendida, 

si  es  su  norte  el  adoraros 

tanto  que  está  su  salud 

vuestra  ingratitud  pagando, 

¿qué  ley  ay  para  oluidarla?  1705 

Bolued  á  quererla,  Carlos; 

no  mueran  obligaciones 

de  vn  leue  antojo  á  las  manos. 

Y, — porque  cerréis  del  todo 

la  puerta  á  intento  tan  vano,  17 10 

y  os  persuadáis  que  pretendo 

de  raiz  desengañaros, — 

sabed,  que  yo  adoro  á  vn  hombre, 

y  tan  resuelta  le  amo, 

que  en  sus  memorias  me  enciendo,  I7I5 

y  en  sus  ternezas  me  abraso. 

Él  es  la  luz  con  que  miro, 

es  la  lengua  con  que  hablo, 

es  el  alma  con  que  aliento 

y  el  centro  de  mis  cuidados.  1720 

Tan  firmemente  le  quiero, 

que  caerán  hechos  pedagos 

essos  globos  de  zafiro  (folio  105) 

al  fuerte  impulso  del  astro 

primero  que  yo  le  oluide ;  1725 

porque  oy  le  he  dado  la  mano 

de  esposa,  lazo  que  al  punto 

le  confirmaron  los  bracos. 


1700.     L.  P.    lo  mas  poco 

1703.    L.  P.    tu  salud 

171 7- 1720.     Wanting  in  L.  P. 

1723.    E.    glogos 

1727.    E.    esposo 
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Carlos. 
Gerardo. 


Carlos. 


Gerardo. 


Ved,  si  el  pedirme  á  mi  padre 
es  conveniencia  de  entrambos  ;  1730 

ved,  si  es  justo  proseguir 
camino  tan  intricado. 
Consultad  con  vuestro  honor 
la  grauedad  deste  caso, 

y  hallareis  que  es  impossible  1735 

que  Laura  se  rinda  á  Carlos ; 
porque  adora  á  vn  Adonis  tan  bizarro, 
que  el  Sol  para  luzir  le  presta  rayos, 
tan  galán,  tan  amable,  tan  hermoso 
que  quanto  mira  se  le  rinde  todo.  1740 

Y  assi  cierro,  cerrando  la  ventana, 
la  puerta  á  la  respuesta  y  la  esperanca. 
Vase  y  cierra. 

¡Laura,  Señora,  aguarda! 

Ventanazo  me  fecit.     j  Qué  gallarda 

serpiente  de  cristal !     Si  aquí  viniera  1745 

Floro,    ¡  qué  desatinos  que  dixera ! 

Gerardo,  j  es  sueño  lo  que  escucho,  es  cierto? 

Todo  es  cierto,  ¡  ay  de  mi  !  Laura  me  ha  muerto. 

¡De  otro  dueño  su  mano, — o  suerte  airada! 


Quizas  quiso  picarte  la  taimada, 
mas  aunque  hable  de  veras,  te  reporta; 
que,  á  toda  ley,  viuir  es  lo  que  importa. 
Nunca  á  mi  los  desdenes  me  desabren ; 
si  vna  muger  se  cierra,  mil  se  abren. 


1750 


1731. 

E.    si 

es  gusto 

1732. 

L.P. 

intrincado 

1735. 

L.P. 

y  hallarás 

1737. 

L.P. 

adora  un  Adonis 

1740. 

L.P. 

se  le  rinde  airoso 

1742. 

L.P. 

la  respuesta,  que  es  mui  vana 

1744 

E.    Ventanoso. 

1746. 

E.    que  de  desatinos 
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Carlos.  Aunque  me  ha  despreciado,  1755 

voy  della  más  que  nunca  enamorado. 

Gerardo.         ¡Braua  labia  mostró  ! 

Carlos.  Yo  voy  perdido  ; 

no  cabe  en  el  viuir  lo  que  he  sufrido.     Vanse. 

Sale  Lucrecia  de  muger,  con  manto. 

Lucrecia.         Prosigan  mis  quimeras, 

que  no  se  acaban  estas  burlas  veras.  1760 

Mostrar  al  mundo  quiero 

lo  que  puede  vn  amor  invencionero. 

Aqui  tapada  aguardo. 

El  vil  picón  me  pagará  Gerardo. 

Salen  Carlos  y  Gerardo. 

Gerardo.  Ya  hemos  llegado  á  casa.  1765 

Carlos.  ¡Ay,  Gerardo,  que  el  pecho  se  me  abrasa! 

Lucrecia.        Caualleros,  si  el  cielo 

á  piedad  os  inclina,  tened  duelo 

de  vna  muger,  si  noble,  desdichada,    (folio  io§y) 

que  llega  de  su  suerte  atropellada  1770 

á  pedir  vuestro  amparo. 

Válgame  vuestra  casa  de  reparo, 

que  en  tanta  desventura 

mi  honor  vuestra  nobleza  me  assegura. 

Entranse  Carlos  y  Lucrecia. 

Carlos.  Entrad,  Señora,  en  ella.  1775 

Gerardo.         ¡Por  Dios,  qué  la  muger  parece  bella! 
No  seria  en  mi  amo  dicha  poca, 
si  por  ésta  oluidasse  á  la  otra  loca. 

Entranse,  y  salen  por  la  otra  puerta  todos  tres. 

Carlos.  Ya  estamos  en  la  posada. 

No  tengáis,  Dama,  rezelo  1780 

1756.    L.  P.    voi  de  ella 
1778.     E.  L.    olvidasse  la  otra 
1780.     P.    no  tengas 
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que  se  os  estrague  el  decoro, 
ni  que  se  os  falte  al  remedio. 

Lucrecia.         Son  mis  desdichas  tan  grandes, 
que  sólo  del  fauor  vuestro 
podrán  salir  en  la  tabla 
desde  el  mar,  en  que  me  anego. 

Gerardo.         ¿Antes  de  dormirme  historia, 
después  de  tanto  desvelo? 
Más  discreto  anduuo  Floro, 
aunque  duerme  como  vn  necio. 

Lucrecia.         Pero  j  qué  es  esto  ?    i  Ay  de  mi ! 
Ya,  Señor,  he  descubierto 
á  los  rayos  desta  antorcha 
de  mis  afrentas  el  dueño. 
¿Piensas,  Gerardo  atreuido, 
lograr  el  vil  embeleco 
de  querer  manchar  mi  honor 
con  capa  de  casamiento? 
; Justicia,  Cielos,  justicia! 

Gerardo.  Muger  del  diablo   ¿qué  es  esto? 

Señor,  me  lleue  el  demonio 
si  he  visto  mayor  enredo. 
¿Yo,  amor?     ¡  En  toda  mi  vida! 
¿Yo  verme  en  estos  aprietos, 
siendo  vn  hombre  tan  holgado 
que  ya  de  floxo  no  peco? 

Lucrecia.        ¡Ven  acá,  infame,  mal  alma! 

¿Quieres  negar,  que  este  inuierno, 
vna  tarde,  me  encontraste 
detras  de  los  Recoletos, 
y  después  de  auer  quitado 
más  de  diez  ñudos  á  vn  liento, 
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1787.  E.    antes  de  dormir  mi  historia, 

1790.  E.     con  vn  necio 

J793-  P-    de  esta  antorcha 

1795.  L.  P.     Piensa,   Gerardo  atrevido 
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embuelto  en  cinco  papeles, 

me  sacaste  real  y  medio, 

diziendome:  "Vida  mia,  181 5 

perdona,  que  yo  no  tengo 

más  de  esto,  que  hurté  á  mi  amo 

quando  jugaua  á  los  cientos." 

Y  yo,  con  dos  mil  desvios, 

dixe :  "    ¡  Valga  el  diablo  el  puerco,  1820 

quando  esso  fuera  mi  trato! 
¿Soy  yo  muger  de  esse  precio  ?  " 

Y  él  replicó :  "  Yo  la  pago 
como  si  fuera,  por  cierto, 

las  tres  mugeres  en  vna.  1825 

¿No  ve  que  le  doy  tres  medios  ?  " 

Y  al  fin,  tras  largas  porfías, 
apelando  al  casamiento, 
confirmamos  con  los  bracos 

el  aplacado  imineo.  1830 

Y  luego  puestos  al  Sol 

me  dixo :  "  Amiga,  pues  puedo 

hablarte  ya  con  llaneca: 

de  piojos  me  estoy  comiendo; 

espúlgame  por  tu  vida,  1835 

que  antes  del  tálamo  temo, 

que  comiéndome  la  carne 

seré  marido  de  güesso. 

Alli  sacó  la  camisa  {folio  106) 

sin  quitarse  los  grigüescos,  1840 

como  vna  red  en  que  sale 

pesca  infinita  bullendo. 

Por  señas,  que  es  tan  saluage, 

que  jamas  se  vio  en  vn  cuerpo 


1817.    L.    mas  desto 
1821.    P.    a  mi  trato 
1823.    L.P.    el  respondió 
183 1- 1858.     Wanting  in  L.  P. 
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auer  tan  poco  de  hermoso,  1845 

auiendo  tanto  de  bello. 

Yo  me  retiré  de  casco, 

y  él,  viendo  mi  desaliento, 

entró  en  la  batalla  solo 

con  tan  bizarro  denuedo,  1850 

que  oyendo  yo,  aunque  apartada, 

los  estallidos  y  truenos, 

y  el  gridar  "  vñas  arriba  ", 

"  vñas  abaxo  "  y  "  á  ellos  ", 

casi  á  desmayar  me  vine.  1855 

Mas  él  salió  tan  sangriento, 

que  no  le  tomé  vna  mano 

en  cuatro  meses  y  medio. 
Gerardo.        ¡Señor,  por  las  Oraciones, 

Señor,  por  los  Euangelios,  1860 

por  todo  el  Missal,  que  miente ! 
Carlos.  ¡Ay  más  ridiculo  cuento! 

Á  no  ser  tantas  mis  penas, 

me  detuuiera. 
Lucrecia.  Acabemos, 

si  viene,  señor,  de  Requien,  1865 

aqui  feneció  el  enredo. 

Sossiega,  Gerardo  amigo;      descúbrese. 

que   Floro  soy. 
Gerardo.  El  infierno 

te  engendró  en  alguna  bruja. 
Carlos.  Pues  bien,  Floro  ¿cómo  es  esto?  1870 

Lucrecia.         Para  vna  farsa  lleuaua 

este  vestido  al  Conuento 

Lida,  y  yo  aqui  la  detuue 

para  hazer  este  embeleco ; 

mas  pues  vienes  triste,  nada  1875 

me  refieras,  que  no  quiero 

sino  morir  como  tú. 


1875.    E-    viene 
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Gerardo.  Floro,  ya  yo  me  arrepiento 

de  negar  que  soy  tu  esposo, 
que  eres  vn  Ángel  del  cielo. 

Carlos.  Ya  no  me  acuerdas  memorias, 

que  agora  las  echo  menos. 

Lucrecia.        Pues  la  ocasión  se  ha  venido 
tan  de  molde,  yo  te  ruego 
que  con  vn  ensayo  intentes 
diuertir  el  pensamiento. 
Piensa  que  soy  essa  Dama, 
pues  tanto  yo  le  parezco, 
y  dime  amores,  á  ver 
si  te  despicas  con  ellos. 
Con  tanta  sazón  lo  pides, 
que  he  de  ver  si  me  diuierto : 
Lucrecia,  Señora  mia  .  .  . 
Muí  bien  comienzas. 

Yo  muero. 
¡ Ay,  qué  elado  lo  dixiste ! 
Óyeme  á  mi ;  yo  comiendo : 
Carlos,  Señor,  amor  mió, 
¿vos  en  Florencia?    Era  tiempo 
de  dar  alientos  á  vn  alma, 
que  viue  ausente  del  cuerpo 
todo  vn  siglo,  que  los  ojos 
están  llorando  sin  veros. 
¿Cómo  venis,  dueño  amado, 
mi  bien,  mi  gloria? 

Carlos.  Muí  bueno. 

Lucrecia.        ¡Qué  acomodada  respuesta! 

jjesus,  qué  amante  tan  fresco ! 

Carlos.  Bueno  vengo,  mi  Señora, 

porque  sé  que  a  veros  vengo, 
y  como  vos  sois  mi  vida, 

1882.    E.    hecho  menos 
1891.    L.  P.    le  pides 
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Lucrecia. 
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Lucrecia. 


Carlos. 


Lucrecia. 


Carlos. 

Gerardo. 

Lucrecia. 


sólo  viuo  quando  os  veo.  1910 

Vos  me  matáis,  y  assi  están 
vida  y  muerte  en  vn  sujeto; 
mas  si  me  muero  azia  vos, 
azia  la  vida  me  muero. 

Esso  si    ;  pesia  mis  males!  l9^S 

venid,  mi  bien,  á  encenderos 
en  mi  pecho,  que  hallareis 
toda  la  esfera  del  fuego. 
Dadme,  amores,  seis  abracos.     Abraganse. 
Con  el  alma.    ¡Ay,  Dios,  si  en  ellos  1920 

me  viera  Laura,  quizas  {folio  ioóv) 

se  despertaran  los  zelos !     Desabrigase  furiosa. 
:De  Laura  agora  memorias ! 
jO,  pesia  todo  mi  incendio! 

Quando  mi  pecho  se  abrasa,  1925 

já  ti  te  abrasa  otro  pecho? 
;Repetir  la  recaída 
con  tan  conocido  riesgo, 
quando  pensé  que  en  mis  manos 
iba  ya  sano  el  enfermo !  1930 

Salid  lagrimas  á  mares ! 
Atosigadme,  venenos ! 
Atormentadme,  fauores, 
que  me  abraso,  que  me  muero ! 
:Ay  fingimiento  más  viuo?  1935 

:Ay  más  bien  mentido  afecto? 
;Por  Dios!  que  temo  vn  rebuzno, 
según  estoy  boquiabierto. 
Salgan  verdades  á  luz, 

salgan,  Carlos,  que  ya  es  tiempo  1940 

de  dezir,  Carlos,  quien  soy. 
Vuestro  paje  está  durmiendo: 
yo  soy  Lucrecia;  por  vos 
me  he  salido  del  Conuento. 


1915.    L.    esto  si  pesi  a  mis  males ! 
1031.     E.     Salid  lagrimas,  amores, 
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Sé  que  conquistáis  á  Laura; 

vengo  á  vengar  mis  desprecios, 

y  á  dezir,  que  no  se  tratan 

con  engaños  manifiestos 

mugeres  á  quienes  sobran 

nobleza  y  merecimientos. 

Pero  no  vengo  á  vengarme, 

sino  á  acariciaros  vengo, 

pidiendo  que  os  acordéis 

que  fuy  vuestro  amor  primero. 

Mi  Señor,  mi  bien,  mi  Carlos : 

no  responda  vuestro  pecho 

con  tibieza  á  tanto  ardor, 

ni  con  nieue  á  tanto  fuego. 

Mucho  me  voy  declarando,      Aparte. 

mas  para  todo  ay  remedio. 
Carlos.  Mi  Floro,  calla,  ya  passan 

de  ficción  tantos  excessos. 
Lucrecia.         Calla,  Señor.     No  te  acuerdes 

de  que  es  ficción;  que  va  bueno. 

Desta  suerte  has  de  sanar, 

que  á  gran  daño  gran  remedio. 

Animate  á  ver  si  puedes 

sacar  á  Laura  del  pecho. 

¿Qué  me  respondes,  bien  mió? 
Carlos.  Lucrecia,  que  á  ti  te  quiero. 

Lucrecia.         ¿Oluidas  á  Laura? 
Carlos.  Si. 

Lucrecia.         ¡Responde  con  más  aliento! 

¿Oluidasla? 
Carlos.  Si,  la  oluido, 

y  el  alma  á  Lucrecia  entrego. 
Lucrecia.         ¡Qué  bien  lo  dixiste  agora! 

¡Otro  traguito!    Acabemos 

1960.  E.     remedí.     This  Une  not  "aparte"  in  L.P. 

1961.  L.P.    calle 
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de  tomar  la  purga,  Carlos, 

que  está  tu  salud  en  esto. 

Dale  la  mano  de  esposo 

á  tu  Lucrecia. 
Carlos.  jAy!     No  puedo.  1980 

Lucrecia.         ¡Todo  lo  echaste  á  perder ! 

Acabóse  el  fingimiento. 

No  sanarás  en  tu  vida, 

y  yo  viuiré  muriendo.        Aparte. 
Gerardo.  Ha  inuentado  el  diablo  mismo  1985 

tales  burlas. 
Lucrecia.  Calla,  necio, 

¿no  ves  que  son  burlas  veras? 

Pero,  Gerardo,  bailemos ; 

leuanto  los  fandularios, 

que  ya  á  ser  Floro  me  bueluo,  1990 

Leuantase  las  ropas. 

y  de  muger  abernuncio. 

Mira  las  bragas,  pandero; 

que  según  te  vi  embobado, 

tragástete  el  embeleco. 
Carlos.  En  algo  me  he  diuertido ;  1995 

más  aliuiado  me  siento. 
Lucrecia.         Pues,  Señor,  quando  gustares, 

al  ensayo  bolueremos. 
Carlos.  Floro,   jó  morir,  ó  tener 

eternamente  por  dueño  2000 

á  la  que  me  habló  esta  noche 

con  tan  bizarro  despejo! 
Lucrecia.        Viue  Dios  de  procurar,  (folio  10/) 

Señor,  con  todo  mi  aliento, 

que  sea  tuya  quien  te  habló;  2005 

que  más  que  tú  lo  deseo. 
Gerardo.  Vamos  vn  rato  á  dormir, 

auditorio  reuerendo. 
Lucrecia.        ¿Cómo  va  de  burlas  veras, 

y  de  amor  inuencionero?      Vanse.  2010 
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JORNADA  TERCERA.* 
Salen  Lucrecia  de  hombre,  con  vn  lio  de  ropa,  y  Lida. 

Lucrecia.         Gerardo   escondidamente 

con  Laura  me  ha  visto,  Lida, 

apresurando  requiebros 

y  repitiendo  caricias. 

Él  entró,  quedóse  al  paño,  2015 

cogiónos  desadvertidas ; 

mas  vile  baxar  corriendo 

á  dar  á  Carlos  noticia. 

No  estaua  Carlos  en  casa; 

yo,  que  al  Gerardo  seguía  2020 

por  el  vestido  de  Laura, 

subí  en  vn  instante  arriba. 

Con  él  á  tu  casa  vengo 

á  que  de  amparo  me  sirua, 

porque  si  Carlos  me  encuentra  2025 

corre  peligro  mi  vida. 

Sálgale  Laura  del  pecho, 

que  aqui  mis  enredos  tiran, 

y  después,  más  que  Florencia 

se  abrase  toda  en  vn  dia,  2030 

no  me  pesa  del  sucesso. 
Lida.  Luego  importa  que  te  vistas 

de  muger,  que  en  este  trage 

todo,  Lucrecia,  peligra. 

Este  vestido  de  hombre  2035 

quiero  lleuar  á  tu  tia, 

porque  de  essa  suerte  crea 

*  E.    Jornada  Tercera  printed  erroneously  Jornada  II.  in  E. 
2016.    L.  P.    desavertidas 
2037.    L.  P.    desta  suerte 
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que  quedas  ya  recogida. 

;Qué  escusadas  tentaciones ! 

Luego  al  punto  me  le  quita, 

y  dale  á  quien  encontrares 

en  la  calle,  por  tu  vida.         Vase. 

Desengáñense,  señores, 

que  no  aurán  visto  en  sus  dias 

quatro  propiedades  juntas 

como  es  esta  sabandija: 

muger  tan  enredadora, 

rapaza  tan  entendida, 

chanzerilla  tan  salada, 

y  enamorada  tan  fina.         Vase. 

Sale  Alexandro  mal  vestido. 

Al  fin  á  Florencia  llego 
por  tanto  mar  de  desdicha, 
que  ya  cansada  mi  suerte 
á  la  playa  me  bomita. 
Hambriento,  desnudo  y  roto 
como  el  Prodigo,  querría 
hallar  mi  amoroso  padre. 
Buscar  quiero  quien  me  diga 
su  casa,  que — como  yo 
nací  en  Roma,  y  en  mi  vida 
á  Florencia  vide, — nada 
en  ella  tengo  noticia. 
¡O  vil  robador,  infame, 
que  pensando  que  cogías 
á  mi  hermana,  me  robaste! 
¡Jesús,  qué  furiosas  iras 
concibo,  viendo  su  engaño! 
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2038.  L.    que  queda  ya 

2044.  L.  P.    en  sus  vidas 

2052.  E.    por  tanto  mal  de  desdicha 

2054.  E.    á  la  Plaga 
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;Por  Dios,  qué  infinitos  dias 

time  la  vida  en  sus  manos, 

jugada,  si  no  perdida!  2070 

Al  fin  huyendo  escapé 

de  su  peruersa  malicia, 

contento  de  auer  librado 

del  furor  de  su  lasciuia 

con  mi  prisión  á  mi  hermana.  2075 

;0,  quánto  me  solicitan 

deseos  de  hallar  mi  casa, 

y  ver  mis  prendas  queridas ! 

Sale  Lida  con  el  vestido  de  hombre  en  la  mano. 

Lida.  ¿Al  primero  que  encontrare 

el  vestido  ?     ¡  No  en  mis  dias !  2080 

Venderle  quiero,  pues  ya         {folio  10^) 

Lucrecia  le  desperdicia. 

Á  éste  le  vendrá  pintado. 

¿Ay  cosa  más  parecida 

que  este  mancebo  á  Lucrecia?  2085 

; Válgame  Dios!     ¿qué  seria? 

¡Si  acaso  fuesse  Alexandro! 
Alexandro.      Suplicóle  que  se  sirua, 

Señora,  de  encaminarme. 
Lida.  Tenga,  que  sin  que  me  diga       [Aparte.]     2090 

más  palabra,  acertaré 

á  quien  busca. 
Alexandro.  ¿Es  adiuina? 

Lida.  ¿Pregunta  por  la  posada 

de  Valerio? 
Alexandro.  Por  la  misma. 

Lida.  ¿No  es  Alexandro? 

Alexandro.  Sí,  soy.  2°95 


2084.    E.    repeats  here  stage  direction  given  after  Une  2078. 
2087.    assigned  to  Alexandro  in  E. 
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; Ay,  hijo  del  alma  mia ! 
Abraga  á  quien  te  dio  el  pecho : 
Lida  soy. 

jAy  mayor  dicha!         Abracanse  los  dos. 

Lucrecia  tapada. 

Ap.   (  ¿Lida  á  vn  mancebo  abracada? 
¿Qué  será?)   ¿Qué  es  esto,  Lida? 
¿Cómo  has  salido  de  casa? 
Mas  pues  ya  has  venido,  mira 
que  éste  es  tu  hermano  Alexandro. 
¡Ay  tal  dicha! 

No  prosigas: 
No  es  bien  que  aqui  te  conozca. 
Sólo  á  dezirte  venía 
que  me  supiesses  de  Carlos, 
que  son  grandes  mis  fatigas ; 
mas  pues  he  visto  á  Alexandro, 
vna  traza  peregrina 
he  discurrido. 

¿Eres  fragua, 
que  brota  enredos  por  chispas? 
Dile,  pues  tan  roto  viene, 
que  esse  vestido  se  vista, 
y  á  casa  de  Cesar,  donde 
mi  padre  estará,  le  guia. 
Dile  que  se  haga  presente, 
y  que  á  la  primera  vista 
le  tendrá  por  mí  mi  padre, 
que  ando  con  ciertas  amigas 
disfrazada  en  trage  de  hombre; — 
que  calle,  aunque  más  le  riñan, 
sin  disculparse,  y  que  haga 
sin  chistar  quanto  le  digan. 
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Recogeránle  con  Laura;  2125 

y  si  tú  el  intento  auiuas 

entre  los  dos,  como  sabes, 

será  fuerza  que  consiga 

Alexandro  gran  fortuna, 

mi  padre  grande  alegria,  2130 

y  yo  el  mirar  acabados 

mis  zelos  y  mis  desdichas. 
Lida.  Harélo  como  lo  ordenas, 

pues  la  Cátedra  de  Prima 

tienes  de  todo  embeleco.  2135 

Lucrecia.         Amor,  el  ingenio  auiua. 
Lida.  Vamos,  Alexandro  mió, 

que  quiero  darte  noticia 

de  mil  cosas  que  te  importan. 
Alexandro.      Serás  mi  gouierno,  Lida.  2140 

Vanse  Lida  y  Alexandro. 
Lucrecia.        ¡Alto,  amor ! — Auerigüemos 

de  nuestro  pleito  el  estado, 

que  si  mi  cuenta  no  ha  errado, 

en  mal  punto  le  tenemos. 

Bueno  será  que  intentemos  2145 

que  del  derecho  te  apartes ; 

que  aunque  con  todas  mis  artes 

el  ingenio  despauilo, 

viene  á  quedar  en  vn  hilo, 

que  se  rompe  por  mil  partes.  2150 

Mi  padre  querrá  cumplir 

lo  que  á  Cesar  prometió. 

Carlos  á  Laura  pidió ; 

ya  es  empeño  el  insistir. 


2133- 

L.  P.     como  me  ordenas 

2135- 

E.    emboleo 

2140. 

L.P.    Stage  direction:  Vanse  Alexandro  y  Lida 

2144. 

L.  P.     la  tenemos 

2149. 

L.  P.    como  un  hilo 
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Laura  vendráse  á  rendir,  2I55 

viéndose  de  mi  engañada; 

yo,  llegando  á  ser  buscada, 

no  puedo  encubrir  mi  enredo, 

y  ni  acreditada  quedo, 

ni  vengo  á  salir  con  nada.  2160 

Lida  se  ha  de  disculpar,  (folio  108) 

y  echarme  la  carga  á  mí. 

Alexandro  es  nueuo  aqui, 

y  puede  la  traga  errar. 

Cesar  querráse  casar,  2165 

que  es  viejo  y  con  afición. 

Yo  he  de  mostrar  la  auersion 

en  que  mi  enredo  le  funde; 

y  aqui  el  discurso  se  hunde, 

y  se  anega  la  razón.  2170 

Sólo  me  puede  aliuiar 

en  tan  penosa  inquietud, 

que  amor  con  la  fee  es  salud 

y  dolencia  el  esperar. 

Quiérame  el  cielo  curar  217S 

sin  respecto  á  mi  dolor, 

y  aliuiandome  el  humor, 

que  causa  mi  destemplanza, 

me  sangra  de  la  esperanza, 

porque  quede  sano  amor.  2180 

Pero  á  Carlos  he  sentido ; 

tapada  le  he  de  escuchar. 

Seden  Carlos  y  Gerardo. 

Carlos.  ¿No  te  pudiste  engañar  ? 

Gerardo.  Digo  que  le  he  conocido 

en  la  cara  y  el  vestido,  2185 

que  iva  con  vna  muger, 

que  no  alcancé  á  conocer. 

2171-80.     Wanting  in  L.  P. 
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Carlos.  ¿No  le  matarás,  traidor? 

Gerardo.  Señor,  por  ageno  amor 

nadie  se  quiere  perder.  2190 

Carlos.  Confiesso  que  esta  ocasión 

me  tiene  de  furia  ciego. 
Lucrecia.         Viuo  está  sin  duda  el  fuego     [Aparte] 

de  Laura  en  su  coracon. 
Carlos.  ¿Qué?      ¿Mostró  tanta  afición  2195 

Laura,  que  estuuo  tan  fina? 
Gerardo.  Toda  el  alma  á  Floro  inclina. 

Carlos.  ¡Qué  vil   empleo!     ¡Oy  saldrá 

de  mi  pecho ! 
Lucrecia.  ¡Qué  bien  va       [Aparte] 

obrando   la  medicina  !  2200 

¡Alto !  de  brindarle  trato. 
Gerardo.  Mira,  vna  braua  tapada. 

Carlos.  No  estoy,  ¡  por  Dios  !  para  nada. 

Gerardo.  La  pena  diuierte  vn  rato. 

¡Á  mi  Reina  de  barato,  2205 

oid  á  este  Cauallero ! 
Lucrecia.         Ni  he  ganado,  ni  lo  espero. 
Carlos.  Yo  estoy  mucho  más  perdido. 

Lucrecia.         Yo  muero  de  amor  y  oluido. 
Carlos.  Yo  de  amor  y  zelos  muero.  2210 

Lucrecia.         Yo  adoro  á  quien  me  ha  querido 

y  mudable  me  dexó. 
Ca*rlos.  Y  yo  á  quien  nunca  me  amó, 

y  assi  mudable  no  ha  sido, 

y  más  es  que  ha  preferido  2215 

indigno  competidor. 
Lucrecia.         Á  mí  no  excede  en  valor 

lo  que  me  tiene  mortal. 
Carlos.  Luego  mayor  es  mi  mal. 

Lucrecia.         Luego  mi  mal  es  mayor.  2220 


2204.    E.    diuerti 
2214.    E.    he 
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Carlos.  Causa  muy  desesperada 

defendéis,  porque,  Señora, 

quien  el  que  me  excede  adora, 

no  llega  á  ofenderme  en  nada. 

En  el  mérito  se  agrada  2225 

el  amor,  y  quando  veo 

más  valor,  halla  el  deseo 

con  mejorar  su  defensa; 

mas  no  ay  disculpa  en  la  ofensa 

en  siendo  indigno  el  empleo.  2230 

Lucrecia.         Padecéis  en  esso  error, 

pues  puede,  si  no  me  engaño, 

ser  mucho  mayor  el  daño, 

siendo  la  ofensa  mayor. 

De  costado  vn  gran  dolor,  2235 

siendo  el  cielo  quien  le  da, 

no  es  injuria,  y  lo  será 

vn  rasguño  de  otra  mano. 

Mas  dezidme,  Cortesano, 

jqual  mayor  daño  oshará?  2240 

Carlos.  No  está  el  discurso  ajustado, 

pues  en  el  caso  presente 

el  daño  no  es  diferente ; 

sois  dexada,  y  soy  dexado:     (folio  108?) 

vos,  que  no  os  han  injuriado, 

confessais ;  yo  no,  que  en  esso 

es  muy  otro  mi  sucesso. 

Luego,  siendo  el  daño  igual, 

jos  viene  á  lleuar  mi  mal 

toda  la  injuria  de  excesso?  2250 

Lucrecia.         ¡Qué  bien  dicho!     Mas  alcanza 

vn  gran  desquite  essa  ofensa, 

pues  al  fin  se  recompensa 

con  cierta  luz  de  esperanza. 


2229.     L.  P.     mas  hai  disculpa 
2251.    L.    bien   dichoso 
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El  que  á  querer  se  abalanza 
el  menor  merecimiento, 
tal  vez  el  conocimiento 
le  viene  á  mostrar  que  erró ; 
mas  si  lo  mejor  amó, 
buscadle  arrepentimiento. 

Carlos.  Sí,  mas  es  fuerte  ocasión 

para  quien  llega  á  querer, 
condenarle  á  padecer, 
y  no  le  dar  la  razón. 
Si  es  de  mayor  perfección 
quien  me  prefiere,  ya  sé 
que  me  dexan  y  por  qué. 
Si  yo  excedo  entre  los  dos, 
creo  á  ciegas  y,  ¡  por  Dios ! 
que  reniego  de  su  fee. 

Lucrecia.         Essos  consuelos,  Señor, 
lexos  están  de  ser  buenos, 
que  no  es  la  razón  ser  menos 
con  que  se  quita  el  amor. 
Antes  doblo  mi  dolor 
cada  vez  que  considero, 
que  no  sólo  es  verdadero 
el  ser  menor  mi  caudal, 
mas  que  me  juzga  por  tal 
quien  más  que  mi  vida  quiero. 

Carlos.  Quando  en  quien  me  diuierto 

ama  á  quien  es  más  que  yo, 
ya  en  su  elección  descubrió 
la  perfección  del  acierto. 
Mas  quando  conozco  cierto 
que  puso  sin  atención 
en  lo  inferior  su  afición, 
me  atormenta  la  memoria 
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2255 


2260 


2265 


2270 


2275 


2280 


2285 


2261-99.     Wanting  in  L.  P. 
2282.    E.    que  ama  á  quien 
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de  auer  puesto  yo  mi  gloria 

donde  cupo  imperfección. 
Lucrecia.         Alexandro  Macedón, 

que  fué  mayor  que  su  fama, 

á  vn  pintor  cedió  la  dama, 

centro  de  su  obligación, 

pues  dixo :  "  Apeles  amigo, 

aunque  es  vuestra  esfera  corta, 

gozad  mi  dama;  no  importa 

que  yo  me  quedo  conmigo. 
Gerardo.  ;Por  Dios,  que  el  discretear 

ya  me  lleua  mareado ! 
Lucrecia.         Pues  llegúese  acá,  barbado. 
Gerardo.  Respondo,  que  no  ha  lugar. 

Lucrecia.         Es  que  no  pueden  caber 

más  necedades. 
Gerardo.  Muger, 

¿de  dónde  á  mí  tal  desprecio? 

¿Conocesme  ? 
Lucrecia.  Sí,  que  vn  necio 

es  fácil  de  conocer. 
Gerardo.  Alguna  piltrafa  es 

para  pegarse  al  dinero. 

Vaya  y  busque  otro  agujero. 
Lucrecia.         Calla,  taberna  con  pies. 
Gerardo.  Hospital  de  mal  Francés, 

que  guarneces  la  buscona 

con  ribetes  de  bufona. 
Lucrecia.         Cintura  de  azufrador, 

calla  y  dilo  á  tu  señor : 

amigos  y  "  Arda  Bayona."         Vase. 
Gerardo.  Sazonada  bachillera; 


2290 


2295 


2300 


2305 


2310 


2315 


2297.  E.     gozadme,   Dama, 

2306.  E.    assigns:  Si,  que  vn  necio  es  fácil  d.c.  to  Gerardo. 

2309.  L.  P.    para  pagarse 

2317.  P.     amigos,  arda  Bayona. 
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si  á  Floro  no  huuiera  visto 

agora,  por  Jesu  Christo, 

que  por  Floro  la  tuuiera.  2320 

Carlos.  Seguirla,  por  Dios,  quisiera, 

que  es  grande  su  discreción, 

pues  en  tan  falsa  opinión 

discurrió  tan  delicado;  2325 

mas  lleuame  otro  cuidado. 
Gerardo.  Busquemos   aquel   bufón.  Vase. 

Salen  Valerio,  Alexandro,         (folio  109) 
Cesar  y  Lida. 

Valerio.  Pues,  Lida   j  cómo  es  esto  ? 

;  Viue  Dios !  que  me  huuiera  descompuesto, 

á  no  ser  ya  de  Cesar,  más  que  mia, —  2330 

¡Lucrecia  de  hombre! — grande  demasia. 
Lida.  Al  salir  del  Conuento  la  he  encontrado, 

y  vengo  de  quitarme  de  su  lado. 
Cesa>r.  Valerio,  por  mi  vida,   ¡  qué  está  ayrosa ! 

No  le  mostréis  la  vista  desdeñosa,  2335 

que  es  muchacha  hasta  aora,  y  es  cordura 

dissimularle  alguna  trauesura. 

No  ay  dudar,  ella  fué  la  de  la  espada ; 

á  fe  que  la  rapaca  es  estremada. 

Óyeme  vn  poco  aparte,  mi  querida.  2340 

Alexandro.      ¡Qué  dissimulo  me  ha  mandado  Lida!     [Aparte] 

y  aunque  no  les  entienda, 

es  fuerza  que  con  ellos  condescienda. 
Cesar.  Ves,  Lida,  sin  duda  que  ha  sabido 

que  me  caso  con  ella,  y  ha  venido  2345 

con  deseos  de  verme. 

2325.  E.  discurro 

2326.  E.  lleueme 

2327.  E.  Wanting  stage  direction:  Vase. 
2336.  E.  L.  P.    y  es  muchacha 

2340.  E.     querida  mia 

2341.  E.  L.  P.    dissimule 
2344.     L.  P.    ves  en  Lida, 
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Lida. 

Cesar. 

Laura. 


Carlos. 


¿Qué  te  parece?     ¿  Puedo  prometerme 

que  de  mí  si  aficione 

Sin  duda  á  muchos  mogos  me  antepone. 

Pues,  dime :  ¿No  soy  yo  muy  bien  trauado?  2350 

Aun  no  estoy  agrauiado; 

las  rugas  hasta  aora  no  me  afean, 

vnas  pocas  de  canas  me  hermosean. 

Dile  por  su  consuelo, 

que  no  es  vejez,  que  ay  hombres  deste  pelo;  2355 

y  esto  no  ay  estrañallo, 

blanco  es  vn  potro,  rucio  es  vn  caballo. 

Lucrecia  me  ha  mirado; 

jviue  Dios  !  que  me  mira  con  agrado. 

Alto,  alto,  enamoróse ;  Saie  Laura.         2360 

hecho  está  este  negocio,  concluyóse. 

Andallo,  rematado  va  este  seso ;       [Aparte] 

en  mi  verdad,  que  el  viejo  no  es  trauiesso. 

Valerio,  ¿  aueisle  dicho  mi  ventura? 

Yo  le  perdono  aquesta  trauesura.  2365 

¡Válgame  Dios!    ¿Qué  es  esto?    ¿Qué  misterio 

tiene,  que  á  Floro,  Cesar  y  Valerio 

le  agassagen  assi  ?    Tengo  por  cierto 

que  está  por  Alexandro  descubierto,  {folio  iopv) 

Vengáis  en  muy  buena  hora  2370 

á  ser  deste  Tritón  florida  Aurora. 


2350.  L.  P.    trazado 

2351.  L.  P.    agoviado. 

2352.  E.     no  arrean, 

2357.  E.    blanco  es  vn  poco,  rucio  es  vn  cabello. 

2360.  L.  P.     no  stage  directions. 

2362.  L.  P.     remozado  va  este  sesso 

2365.  L.P.     Stage  direction:    Sale  Laura. 

2368.  L.  P.     agassajan 

2369.  E.    que  es  está  por  A. 

2370.  P.     mui  buen  hora 

2371.  L.  P.     de  este  Tristón 
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Laura. 


Valerio. 


Ale  x  andró. 


Laura. 
Cesar. 
Lida. 
Alexandro. 

Cesar. 


Vn  picón  estremado, 

que  con  vestiros  de  hombre  me  aueis  dado ; 

que  es  dezirme,  si  el  alma  no  me  miente, 

que  no  soy  hombre  yo  bastantemente;         2375 

pero  no  es  mucho  el  daño, 

que  muy  presto  tendréis  el  desengaño. 

Como  á  muger  mi  padre  trata  á  Floro ; 

este  secreto  ignoro. 

Mas    t  qué  será  si  he  sido  yo  engañada  ?        2380 

Sin  duda  que  es  Lucrecia ;  estoy  turbada. 

Cesar,  que  se  quede 

mi  hija  con  la  vuestra,  en  tanto  puede 

traer  vestidos  Lida. 

Nosotros  la  respuesta  prometida  2385 

luego  á  Carlos  lleuemos, 

porque  juntas  las  bodas  celebremos. 

Ya  corro  por  muger :  ¡  Qué  lindo  es  esso ! 

[Aparte] 
jPlegue  á  Dios,  no  les  pese  del  sucesso! 
Lucrecia  me  ha  engañado.  ¡  Ha,  fementida !    2390 
Llámame  á  Laura,  Lida. 
Ella  viene,  Señor. 

¡Rara  hermosura !         [Aparte] 
Si  con  ésta  me  dexan,     qué  ventura ! 
Hija  del  alma  mia, 

yo  te  traigo  hermosa  compañia  2395 

deste  galán  tan  bello  y  tan  pulido ; 
trátale  en  todo  muy  como  á  marido. 


2374.  L.  P.    que  es  decidme 

2375.  E.     que  no  so  yo  hombre 
2382.  L.  P.     Cesar,   haced   que    quede 
2384.  L.  P.     vestido 

2388-2389.     E.    assigns  to  Valerio. 

2390.  E.    a  fementida. 

2392.  E.    assigns  to  Cesar. 

2395.  L.  P.     una  hermosa  compañia, 
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Laura. 
Cesar. 


Laura. 


Ale  x  andró. 


Con  él  á  solas  queda, 

que  nada  se  te  veda, 

y  mientras  más  por  agradarle  hizieres,  2400 

más  echaré  de  ver  lo  que  me  quieres. 

Á  Dios,  hija. 

Á  Dios,  padre. 

¡Qué  quimeras! 
Estas  sí  que  serán  las  burlas  veras. 

Vanse  Cesar  y  Valerio. 

Rebentando  estoy  de  enojo. 

¿Cómo,  Lucrecia,  se  vsan  2405 

con  mugeres  como  yo 

tan  necias  pesadas  burlas  ? 

¿Tú,  con  nombre  de  Alexandro, 

celebrando  mi  hermosura, 

conquistando  mis  fauores,  2410 

tu  malicia  disimulas? 

Por  ti  mi  afecto  de  Carlos 

la  pretensión  desahucia, 

y  mi  libertad  bizarra 

se  sacrifica  á  la  tuya.  2415 

Por  ti  el  amor  en  mi  pecho 

toda  la  inquietud  vsurpa,  [folio  110] 

dedicando  á  tu  memoria 

todas  las  potencias  juntas. 

Y  quando  tener  pensaua  2420 

la  felicidad  segura, 

de  que  á  los  dos  nos  atasse 

la  dulce  hermosa  coyunda, 

en  el  fuego  me  hallo  elada, 

en  la  claridad  obscura,  2425 

en  el  regocijo  triste, 

y  en  la  ventura  confusa. 

Esto  ha  enredado  Lucrecia ; 


2417.    E.    folio  110  is  misnumbercd  folio  111. 
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Laura. 


Ale  x  andró. 


Lid®. 


mas  resueluasse  la  duda, 

y  logremos  la  ocasión,  2430 

pues  toda  en  mi  bien  resulta : 

Bella  Laura,  yo  soy  vuestro. 

¡Quita,  déxame,  que  apuras 

mi  paciencia  con  tu  risa, 

y  mis  veras  con  tus  burlas !  2435 

Á  tu  padre  le  obedece, 

y  porque  su  gusto  cumplas, 

como  á  marido  me  trata, 

de  mis  caricias  no  huyas, 

de  mis  bragos  no  te  apartes ;  2440 

pues  con  los  tuyos  se  encumbran 

los  aumentos  de  mi  suerte, 

las  glorias  de  mi  fortuna. 

Para  el  tálamo  te  aplaco 

en  dulce  amorosa  lucha,  2445 

donde  verás  que  Lucrecia 

de  su  parecer  no  muda. 

Allí  verás  desmentidos 

los  temores  que  te  turban. 

Si  la  ocasión  no  le  agrada,  2450 

¿ay  más  que  darla  por  nula? 

No  se  descuida  el  moyuelo.         [Aparte] 

Pues,  hija  Laura,  ¿qué  dudas?       [á  Laura] 

Aduierte  que  es  Alexandro, 

que  haze  á  tu  padre  esta  burla  2455 

para  gozar  la  ocasión, 

y  si  aora  la  renuncias, 

ya  van  á  buscar  á  Carlos 

para  ofrecerte  por  suya. 

No  se  desperdicie  el  tiempo,  2460 

que  si  tu  padre  se  injuria 

de  hallarte  con  tu  marido, 

á  sí  se  echará  la  culpa. 


2463.     L.     le  echará 
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Lauro.  Lida,  pues  eres  mi  madre, 

y  pues  mi  dicha  aseguras,  2465 

de  ti  me  fio,  y  me  creo.         Vanse. 

Lida.  Verás  la  verdad  desnuda. 

Sale  Lucrecia  de  peregrina  muy  bizarra 
con  rehogo  de  plata. 

Lucrecia.         Á  los  ojos  mentida  en  disfraz  nueuo, 

en  trage,  en  lengua,  en  nombre  peregrina, 

mi  fatiga  á  la  muerte  me  encamina,  2470 

y,  Fénix  de  dolor,  mi  alma  renueuo. 

Varios  remedios  cada  instante  prueuo, 

mas  siempre  la  fortuna  determina 

que  esté,  ausente  él,  al  mal  bien  vezina; 

porque  en  mis  males  á  dicha  lleuo,  2475 

aun  mi  dolor  vencer  mi  mal  procura, 

y  sacarme  de  mi  toma  por  medio 

para  buscar  en  el  rigor  mudanca; 

porque  si  viue  en  mí  la  desventura, 

sólo  el  salir  de  mí  será  remedio  2480 

para  que  tenga  alguno  mi  esperanca. 

Después  que  á  Carlos  hablé, 

por  poder  andar  mejor 

hecha  espia  de  mi  amor,  {folio  no®) 

este  vestido  compré.  2485 

Encontrar  quisiera  á  Lida 

para  saber  si  mi  hermano 

le  dará  á  Laura  la  mano, 

porque  en  esso  está  mi  vida. 

De  casa  de  Cesar  sale ;  2490 

quiero  ver  si  me  conoce, 

por  muchos  años  la  goze, 

esta  es  la  traza  que  vale. 

2464.     E.    Lu[crecia.]     Pues  eres  mi  madre, 
2468-2481.     The  Sonnet  is  omitted  in  L.  P. 
2471.    E.    renueua. 
2482.    L.  P.    á  Carlos  dexé 
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Lida. 


Lucrecia. 

Lida. 
Lucrecia. 

Lida. 

Lucrecia*. 


Lida. 

Lucrecia. 

Lida. 
Lucrecia. 
Lida. 
Lucrecia. 

Lida. 


Sale  Lida. 

¡Qué  bizarra  peregrina 

es  la  que  en  la  calle  veo !  2495 

¡Qué  lindo  garbo!    ¡Qué  asseo! 

No  vi  cosa  más  diuina. 

Su  rostro  cubre  vn  cendal. 

¡Ha,  Señora!     ¿Es  forastera? 

De  las  dichas  estrangera,  2500 

de  las  penas  natural. 

¿Quiere  limosna? 

Quería, 
mas  no  me  la  quieren  dar. 
Pues  ¿  quién  con  vos  puede  vsar 
tan  necia  descortesía?  2505 

Bien  he  menester  paciencia, 
porque  soy  con  gran  dolor, 
estando  rica  de  amor, 
pobre  de  correspondencia. 
¿Quién  es  tan  desconocido 

que  á  seros  ingrato  viene?  2510 

El  que  en  essa  casa  tiene 
todo  su  gusto  cumplido. 
¿Pues  sabéis  quién  viue  aqui? 
Cesar  Ursino. 

Es  verdad.  2515 

¡Ay!  perdió  su  libertad 
el  que  me  la  quita  á  mí. 
¡ Ay,  Carlos,  por  ti  lo  entiendo !     Aparte. 
[Ap.]    (Gran  daño  el  alma  adiuina. 
Sin  duda  esta  peregrina  2520 

viene  á  Alexandro  siguiendo, 
y  quizas  le  ha  visto  entrar, 
y  de  todo  se  ha  informado ; 
con  que  hallándole  casado, 


2521.     L.P.     á  Alexandro  buscando 
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no  la  podrán  aplacar.  2525 

j Muerta  deste  susto  quedo! 

Esto  aora  nos  faltaua, 

pues,  á  fee,  que  nauegaua 

por  alta  mar  el  enredo.) 

Señora,  ya  os  he  entendido ;  2530 

yo  vuestro  mal  os  diré, 

que  me  hazeis  lastima  á  fee ; 

y  por  euitar  el  ruido 

que  se  puede  leuantar, 

juzgo  que  es  muy  importante  2535 

que  á  contaros  me  adelante 

lo  que  podéis  rezelar. 
Lucrecia.         Ésta  no  me  ha  conocido.        [Aparte] 

¡Qué  linda  burla  le  pego! 
Lida.  Al  fin,  Señora,  no  niego  2540 

que  lo  que  aueis  entendido 

es  verdad ;  yo  he  penetrado 

que  de  Alexandro  sois  dama. 
Lucrecia.         Y  que  más  que  á  si  le  ama. 

Lida.  Pues,  Dama,  ya  está  casado.  2545 

Lucrecia.        ¿Cómo  ?    ¿  Qué  dizes,  muger  ? 

¿que  hundiré  á  quexas  el  suelo? 
Lida.  Reyna,  sólo  Dios  del  cielo 

lo  puede  ya  deshazer. 

Este  dia  Laura  bella  255° 

la  mano  á  Alexandro  ha  dado, 

y  yo  misma  le  he  dexado 

en  vna  cama  con  ella. 
Lucrecia.         ¡Muger!    ¡  O  furia  infernal! 

¿Qué  ha  pronunciado  tu  boca?  2555 

que  mi  colera  prouoca 


2526-2529.     Wanting  in  L.  P. 

2540.    L.     Al  fin,   Señora,  no  tengo.        P.     . 

2550-2551.    E.     Este  dia  a  Laura  bella 

la  mano  Alexandro  ha  dado, 


.  yo  tengo, 
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á  romper  con  vn  puñal 
esse  pecho  fementido. 
Daré  gritos  á  los  cielos, 

y  penetrarán  mis  zelos  2560 

el  seno  más  escondido. 
Peñas,  montes,  campos,  rios, 
mares,  pezes,  aues,  fuentes : 
clamad  todos  impacientes 

viendo  los  agrauios  mios.  2565 

Yo  concluyo  con  el  seso, 
escuchando  el  testimonio  (folio  111) 

desta  vieja  del  demonio, 
que  ya  ni  es  carne  ni  huesso. 
Loca  estoy,  yo  lo  confiesso.  2570 

¿Qué,  al  fin,  están  en  la  cama? 
¿Qué,  entre  cortinas  de  lama, 
se  dan  batalla  amorosa? 
¡Ay  más  insolente  cosa! 

Y  dime,  vieja  maldita,  2575 

jes  la  nouia  muy  bonita? 
¿Acostóse  muy  contenta? 
¿Y  parécete  á  tu  quenta 
que  estará  risueña  ya? 

Mas  ¡  quién  duda  lo  estará !  2580 

;Esto  se  consiente,  Cielos! 
;Ay,  que  me  muero  de  zelos, 
que  me  abhaso,  que  me  quemo! 
¿Cómo  no  tañen  y  tocan  á  fuego? 
¿Preñada,  y  sin  mi  licencia?  2585 

¡Ay  más  terrible  insolencia! 
¿Y  qué  no  la  quemen  viua? 
¿qué  gouierno  anda  alia  arriba? 
Lida.  (  ¡Ay  disparates  más  varios!  Aparte. 

2562-2565.     Wanting  in  L.  P. 

2569.     L.  P.    ni  es  huesso 

2584.     L.  P.     Como  no  tocan  á  fuego  ? 

2589-2590.    L.P.    not  "aparte". 
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Lucrecia. 

Lida. 
Lucrecia. 


Lida. 


Lucrecia. 


Lida. 


Loca  se  ha  buelto.)     Señora,  2590 

sossegad  vn  poco  aora, 

que  tenéis  grandes  contrarios ; 

sufrir  es  el  mejor  medio, 

porque  no  os  oygan  aqui. 

Pues,  di  ¿  qué  se  me  da  á  mi,  2595 

quando  no  tenga  remedio? 

¿De  qué  siruen  tantas  vozes? 

He  de  verlos  en  camisa. 

No  puedo  tener  la  risa : 

Lida,  pues  :  no  me  conoces  ?  2600 

Lucrecia,   :  eres  tú  ?     ;  Qué  has  hecho  ? 

¿Qué  nueuo  enredo  has  vrdido? 

¡Jesús,  y  qual  has  tenido 

para  reuentar  mi  pecho ! 

Por  la  nueua  que  me  has  dado,  2605 

en  que  consiste  mi  vida, 

con  aquesta  burla,  Lida, 

las  albricias  te  he  pagado. 

No  puedo  estar  encerrada 

quando  de  Carlos  no  sé,  2610 

y  assi  este  trage  busqué 

para  andar  dissimulada. 

Mas  él  viene  por  la  calle; 

yo  quiero  prouar,  si  puedo, 

hazer  que  prenda  otro  enredo  2615 

para  acabar  de  ablandalle. 

Ayuda  tú  mis  intentos ; 

celébrame  en  altas  vozes 

como  muger  que  conoces, 

que  adiuino  pensamientos  2620 

por  las  rayas  de  las  manos. 

Aplaudidos  han  de  ser 

tus  enredos. 


2600.    P.     Lida,  pues  tu  me  conoces? 
2621.    L.  P.    por  la  raya  de  la  mano 
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Lucrecia.  ¿Qu¿  he  de  hazer? 

Pierdome,  si  no  le  gano. 

Salen  C&rlos  y  Gerardo. 

Carlos.  ¡Qué  no  podamos  hallarle,  2625 

andando  á  Florencia  toda! 

¡Estraño  caso! 
Gerardo.  Él  sin  duda 

puso  pies  en  polvorosa. 
Carlos.  Más  quisiera  auer  seguido 

la  encubierta  socarrona,  2630 

que  me  pico ;  mas  ¿  qué  piensas  ? 
Gerardo.  Juzgúela  por  linda  moga. 

Lida.  ¡Ay  cosa  más  admirable! 

Señores,  aquesto  es  cosa    á  gritos. 

de  que  es  fuerza  dar  auiso  2635 

al  Padre  Santo  de  Roma. 

Jesús,  per  signum,  amen. 
Carlos.  ¿De  qué  gritará  esta  loca? 

¿Qué  es  esto? 
Lida.  Vna  peregrina, 

que  dize  que  es  Española,  2640 

en  quien  he  visto,  Señor, 

la  cosa  más  prodigiosa : 

¡Jesús,  no  sabré  dezirlo, 

que  estoy  confusa  y  absorta! 

Por  las  rayas  de  las  manos  2645 

ó  por  vna  seña  sola, 

á  qualquier  prenda  que  alcance, 

á  mirar  de  vna  persona, 

le  dize  sus  pensamientos, 

sus  deseos,  sus  historias,     (folio  iiiv)         2650 

sus  amores,  sin  que  falte 

por  dezir  la  menor  cosa. 

2624.  L.  P.    sino  lo  gano 

2625.  L.    padamos 
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Gerardo. 
Carlos. 


Lucrecia. 


Carlos. 
Lucrecia. 


Carlos. 
Lucrecia. 


Carlos. 


Desatinada  mentira 


Si  como  parece  hermosa 
es  adiuina,  su  ciencia 
será  la  mayor  de  todas. 
¡Ha!  Señora  Peregrina, 
si  en  mi  sus  artes  se  logran, 
y  vn  secreto  me  descubre, 
yo  le  ofrezco  mi  limosna. 
No  me  prometo,  Señor, 
que  ella  será  muy  copiosa, 
que  sois  prodigo  con  vnas, 
y  muy  escaso  con  otras. 
Tomad  la  mano. 

Esso  quiero; 
en  las  rayas  amorosas 
mil  laberintos  descubro. 
Confusas  son  mis  historias. 
Amáis ;  esto  es  lo  primero, 
aunque  lo  que  amáis  aora 
no  es  lo  primero  que  amasteis. 
¡Válgame  Dios,  qué  quexosa 
á  cierta  dama  tenéis, 
que  locamente  os  adora! 
Lo  que  amáis  os  paga  mal, 
esta  raya  lo  denota, 
y  lo  que  más  es,  os  dexa 
(según  pensáis)  por  persona 
de  calidad  desigual ; 
aunque  ay  vna  gran  tramoya, 
que  la  sabréis  á  su  tiempo. 
¡Ay  cosa  más  espantosa, 
que  vna  muger  estrangera 
me  descubra  vn  alma  toda! 


2655 


2667.    E.  L.    descubre 

2675.    L.  P.    no  os  paga  mal 

2680.     L.    tramaya 


2660 


2665 


2670 


2675 


2680 
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jY  no  me  diréis  el  fin 

desta  batalla  amorosa? 
Lucrecia.         Es,  que  saldrá  essa  dama 

contra  vos  tan  vencedora, 

porque, — ó  quemaré  mis  libros, 

ó  ella  saldrá  con  vitoria, — 

tan  apriesa  que  impaciente 

las  dilaciones  le  enojan, 

que  los  despechos  de  Venus 

mirando  claro  á  las  Ossas, 

la  subas  en  treinta  grados, 

y  con  la  vozina  ronca, 

la  cuerda  del  Sagitario 

le  arma  el  ballestón,  que  arroja 

contra  el  arco  de  Diana 

flechas  de  ardiente  persona. 

Y  con  este  ardor  la  dama, 

que  es  vna  valiente  moga, 

daua  zelos  á  su  amante, 

no  executando  las  obras. 
Carlos.  Ya  es  indecencia  el  sufrir 

liuiandades  tan  notorias ; 

salga  del  alma  este  lazo 

que  la  razón  aprisiona. 
Lida.  ;Ay  más  lindas  burlas  veras?       [Aparte] 

Carlos.  ¡Por  Dios,  que  es  muger  heroica! 

Gerardo.  Algo  me  di,  Peregrina. 

Lucrecia.         Pues,  dame  la  mano. 
Gerardo.  Toma. 

Lucrecia.         Mil  rayas  aborrascadas, 

que  se  confunden  en  ondas, 
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2685 


2690 


2695 


2700 


Aparte.         2705 


2710 


2687.     L.  P.     aquessa  Dama 

2699.    E.    Dianas 

2705.    E.    el   festín 

271 1.    L.P.     Por  Dios  que  es  muger  heroica; 

bien  se  concluyo  el  Sermón.     Omitting  1.2712-2732. 


92 


LA  ESPAÑOLA  DE  FLORENCIA 


Carlos. 

Lida. 

Gerardo. 


indican  que  aqui  el  amor  2715 

nunca  logró  sus  vitorias. 

Los  Cariellos  de  Orten, 

que  vn  ayre  caliente  soplan, 

en  oposición  de  Aquario 

fuentes  y  arroyos  se  agotan.  2720 

Y  assi  aborrecéis  el  agua, 

cuya  furia  venenosa, 

en  entrando  en  vuestras  tripas, 

tiene  pena  de  traidora. 

Las  caberas  de  la  Hydra,  2725 

y  del  gran  dragón  la  cola, 

la  penca  del  brago  abrasan 

hinchada  como  vna  bota. 

Influencias,  que  me  auisan 

que  el  dueño  desta  manopla  2730 

tiene  el  ser  asno  por  gracia, 

y  el  ser  borracho  por  gloria. 

Bien  se  concluyó  el  sermón,     (folio  112) 

La  ciencia  es  tanta,  que  assombra. 

¡Viue,  Dios,  que  oy  predomina  2735 

alguna  estrella  bufona ! 


Cesar. 


Lucrecia. 

Carlos. 

Cesar. 


Salen  Cesar  y  Valerio. 

Ya  á  casa  de  buscaros  me  boluia, 

Carlos  :  yo  os  hallo ;  ¡  qué  gran  dicha  es  mia ! 

Lleguemos  á  la  entrada. 

Lida,  aquesta  ocasión  es  apretada.  [Aparte]  2740 

Ya  en  vuestra  casa  estamos. 

Pues,  Carlos,  el  negocio  concluyamos : 

mi  hija  es  vuestra  esposa 

con  treinta  mil  ducados. 


2736.    E.    Stage  direction:  Sale  Cesar. 
2738.    L.  P.    que  es  gran  dicha  mia : 
2741.    E.    assigns  to  Lucrecia. 
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Gerardo.  Linda  cosa; 

la  mejor  es,  por  Dios,  la  añadidura.  2745 

Carlos.  Señor,  otro  ha  logrado  essa  ventura, 

que  gozando  essa  dama 

assegura  sus  dichas  en  la  cama. 
Valerio.  El  cuento  es  estremado ; 

con  mi  hija  se  aurán  equiuocado.  275° 

Cesar.  No,  Carlos,  que  ha  venido 

á  mi  casa,  y  yo  soy  ya  su  marido; 

y  porque  más  alegres  nos  gozemos, 

juntos  los  desposorios  celebremos. 
Carlos.  Oid,  Señores,  aquesta  peregrina;  2755 

es  famosa  estrellera  y  adiuina, 

y  veréis  lo  que  dize. 
Lucrecia.        ¡Nadie  de  mi  verdad  se  escandalize! 

Yo  descubro,  mirando  esta  portada, 

de  gemitud  la  estrella  alborotada,  2760 

y  conozco  en  sus  puntos 

que  son  hembra  y  varón  los  que  están  juntos. 

Y  Saturno,  que  es  padre 

de  la  generación,  mira  á  la  madre 

vejecita  con  quenta  atribulada,  27^5 

y  es  señal  que  la  dama  está  turbada. 

Vengan  comadres  luego, 

que  yo  pondré  las  manos  en  el  fuego. 
Valerio.  Esto  es  gran  desatino. 

Cesar.  Yo  destos  estrelleros  abomino.  2770 

Valerio.  Yo  las  entro  á  llamar,  si  están  vestidas. 

¡Ola!  niñas,  venid! 
Gerardo.  Ya  están  venidas. 


2756.  L.  P.    que  es  famosa 

2766.  L.  P.    esta  turbuda 

2770.  L.    obomino 

2772.  E.    assigns  to  Lucrecia. 
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Salen  Laura  y  Ale x andró  de  las  manos. 

Laura.  Mi  padre  y  mi  Señor,  y  ya  es  dichoso 

por  auerme  entregado  á  tal  esposo,   (folio  n?v) 

Alexomdro.      En  mi  viene  á  doblarse  el  regozijo,  277S 

pues  nueuamente  de  los  dos  soy  hijo; 
ambos  me  dad  la  mano,  que  he  ganado 
toda  esta  dicha,  por  auer  callado. 
Soy  Alexandro,  el  hijo  de  Valerio, 
que  huyendo  me  escapé  del  cautiuerio.  2780 

Valerio.  ¿Qué  es  lo  que  escucho?    Espera, — quiero  verlo. 

;É1  es,  no  ay  que  dudar !     Prenda  querida, 
muerto  estaua,  y  he  buelto  á  cobrar  vida. 

Cesar.  Este  fué  trato  doble. 

Alexandro.  Fué  cordura 

el  lograr  la  ocasión  de  la  ventura.  27&5 

Valerio.  Cesar,  tened  memoria  del  empeño 

que  hizisteis  viéndoos  de  Lucrecia  dueño, 

de  que  quando  Alexandro  se  boluiesse, 

si  os  daba  á  Laura,  de  Lucrecia  fuesse, 

y  más  que  Carlos  no  resiste  á  esso.  279° 

Cesar.  No  lo  puedo  negar ;  yo  lo  confiesso. 

Laura.  Ya  estáis,  Padre,  y  Señor,  obedecido, 

que  en  todo  le  traté  como  á  marido. 

Cesar.  jAlto!  Ello  es  hecho;  no  se  pierda  todo, 

y  también  con  Lucrecia  me  acomodo:  2795 

Perdonad,  Carlos,  que  yo  fuy  engañado. 

Carlos.  Muy  mal  termino,  Floro,  aueis  vsado ; 

pero  yo  os  buscaré. 

Alexandro.  No  os  he  entendido, 

ni  yo  soy  Floro,  ni  jamas  lo  he  sido. 

Carlos.  ¿No  me  seruisteis  dentro  de  mi  casa?  2800 

Alexandro.      Ni  en  mi  vida  os  he  visto. 

Gerardo.  ¡Que  esto  passa! 

2JJZ.     L.P.     Mi  padre,  y  mi  señor,  lance  dichoso! 

2786.    L.  P.    tener  memoria 

2789.    E.     si  estaua  Laura,  Lucrecia   fuesse, 
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Lucrecia. 

Cesar. 

Valerio. 

Lucrecia. 

Lida. 

Lucrecia. 


Lida. 
Lucrecia. 


Hasta  agora  es  tramoya  reseruada, 

porque  anda  cierta  estrella  disfrazada. 

Mandad,  Valerio,  que  Lucrecia  venga. 

Voy,  y  á  Lida  auisad  que  se  preuengá.  2805 

Vn  astro  he  visto  que  esso  contradize. 

De  esso  la  Peregrina  ¿qué  nos  dize? 

Yo  digo,  que  de  Andrómeda  la  estrella, 

que  es  rutilante  y  bella, 

osea  mira  las  barbas  de  Bootes,  2810 

que  como  tiene  blancos  los  vigotes, 

á  fee  que  causarán  rigor  violento 

en  essa  damisela  del  Conuento ; 

con  que  assentado  dexo 

que  no  se  casará  con  esse  viejo.  2815 

La  ciencia  es  admirable,  en  todo  acierta. 

La  dicha  con  razón  se  desconcierta,   {folio  113) 

porque  todos  los  hombres  sois  ingratos ; 

y  porque  os  persuadáis  á  aqueste  intento, 

dadme  el  oido  vn  rato  atento.  2820 

Yo,  Caualleros  ilustres, 

soy  hija  de  padres  nobles, 

y  para  su  abono  basta 

dezir  que  son  Españoles. 

La  ciudad  donde  nací  2825 

la  callo,  y  callo  mi  nombre, 

aguardando  á  declararle 

en  ocasión  que  me  importe. 

Apenas  passó  mi  edad 

las  Primaueras  la  Corte,  2830 

quando  el  ciego  Dios  me  hizo 

aljaua  de  seis  arpones. 


2804.  L.  P.     manda, 

2813.  P.    Damicela. 

2827.  L.  P.     á  dilatarle 

2830.  [de  primaveras  la  Corte?] 

2832.  L.  P.     sus  harpones 


L.  P.    de  Convento, 
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Siguiendo  ya  de  mis  hados 

el  ya  destinado  Norte 

por  precursores  del  alma,  2835 

los  ojos  puse  en  vn  hombre. 

Tan  firmemente  le  amé, 

que  sentí  andar  desde  entonces 

sin  concierto  el  aluedrio, 

y  los  sentidos  sin  orden.  2840 

Todo  assombros  ; — el  sossiego 

todo  susto,  las  acciones 

todo  incendios ;  el  cuidado 

y  todo  el  aliento  ardores. 

Correspondióme  al  principio,  2845 

y  estuuimos  tan  conformes 

que  los  dos  pechos  dudauan 

si  eram  dos  los  coracones. 

Mas   ;  ay,  qué  infelizes  son 

las  caricias  de  los  hombres,  2850 

qué  mudables  sus  afectos, 

y  qué  falsos  sus  amores ! 

Al  fin  se  mudó  mi  amante, 

bien  que  por  su  gusto,  adonde 

como  en  centro  de  su  esfera  2855 

cobraron  almas  las  flores. 

Mas  no  ay  disculpa  que  baste 

para  vna  fee  que  se  rompe, 

ni  es  decente  que  vn  empleo 

se  mude,  aunque  se  mejore.  2860 

Y  mirándome  excedida 

de  prendas  tan  superiores, 

imaginé  con  finezas 

2841-2844.     Wanting  in  L.  P. 

2855.  L.P.    como  centro  de  su  esphera, 

2856.  E.  L.    alma 

2857.  L.    que  basta 

2861.    E.    y  mirando  me  excedía 
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recompensar  perfecciones ; 

y  rompiendo  la  clausura,  2865 

donde  entonces  me  recoge 

de  mis  padres  el  cuidado, 

atropellando  temores, 

seruí  en  su  casa,  assistiendo, 

primera  en  sus  aflicciones,  2870 

y, — á  nadie  en  esto  segunda, — 

fuy  tercera  en  sus  amores. 

Procuraua  por  viuir 

que  las  dos  inclinaciones 

se  diuidiessen,  que  en  esso  2875 

estaua  mi  vida  entonces. 

Mirauame  á  mí  la  dama, 

y  al  fin  al  fin  declaróse 

para  el  tercero,  de  cera, 

para  el  primero,  de  bronce.  2880 

Dixe  entre  mí :   ¡O,  cómo  el  Cielo, 

sin  que  esto  ofenda,  dispone, 

que  en  lo  mismo  en  que  te  ofendes 

me  vengue  de  tus  traiciones ! 

¡Quién  dirá  quántas  fatigas  2885 

me  embistieron  !    ¡  Quán  ferozes 

tormentas  passó  mi  pecho 

por  mares  de  confussiones ! 

Ya  los  silos  me  sepultan 

en  los  centros  inferiores,  2890 

ya  mentidas  esperanzas 

me  encubran  hasta  los  orbes. 

Mas  siempre  á  su  gusto  atenta, 

sin  que  accidentes  me  estoruen, 


2867.    L.    de  mas  padres 

2883.    P.    lo  mismo  que  te  ofendes 

2889-2890.    L.P.    Y  á  los  filos  me  sepultan 

en  los  senos  superiores, 
2892.    L.  P.    encumbran.        E.    los  ordes 
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que  su  tibieza  idolatre,  2895 

ni  que  su  desden  adore.  {folio  113^) 

Tanto  su  dolor  sentía 
que  dize,  aunque  yo  lo  llore, 
alguna  vez :  "  De  tu  dama 

te  pienso  fingir  fauores."  2900 

jQué  disfraces!     ¡  Qué  tramoyas! 
¡Qué  embelecos  !     ¡  Qué  ficciones ! 
Siempre  en  los  labios  la  risa, 
siempre  en  el  alma  la  noche; 
siempre  en  vela  los  sentidos,  29°5 

siempre  el  cuidado  en  prisiones, 
con  el  gusto  muy  reñida, 
con  el  dolor  muy  conforme. 
Nunca  le  pude  entiuiar 

sus  amorosos  fauores;  2910 

y  yo,  aunque  triste,  apostando 
á  firmezas  con  los  montes, 
para  que  se  admire  el  siglo, 
para  que  se  espante  el  orbe, 
porque  se  pasme  el  amor,  29*5 

para  que  el  cielo  se  assombre ; 
para  que  en  mi,  y  en  mi  amante, 
se  vitupere  y  corone 
la  más  firme  en  las  mugeres, 
y  el  más  ingrato  en  los  hombres.  2920 

Carlos.  No  sé  que  impulsos  me  infunden 

los  acentos  destas  vozes, 
que  toda  el  alma  me  inclina 
á  que  esta  muger  adore. 

Parece  que  mis  oydos  2925 

otra  vez  los  ecos  oyen 

2899.    E.  L.  P.    alguna  vez  de  tu  dama 
2909.    L.  P.    le  puede  entibiar 
2913-2916.    Wanting  in  L.  P. 
2922.    L.  P.    los  alientos  destas  voces, 
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Lucrecia. 
Carlos. 


Lucrecia. 


de  aquella  altiua  sirena 

que  me  encantó  la  otra  noche. 

; Viue  el  cielo !  que  merece, 

peregrina  hermosa  y  noble, 

el  hombre  que  assi  os  agrauia, 

los  castigos  más  atrozes. 

Más  estimará  el  ser  vuestro 

que  quanto  en  su  seno  esconde 

el  ambicioso  elemento, 

que  tantas  riquezas  sorue. 

Y  si  quieres  permitirme 

vengar  essas  sinrazones, 

desde  aqui  reto  á  campaña 

al  que  tan  mal  corresponde 

á  tan  hidalgas  finezas ; 

porque  no  puede  ser  noble 

quien  con  la  sangre  y  el  alma 

á  tu  amor  no  reconoce. 

Si  yo  huuiera  merecido 

tan  finas  demonstraciones 

de  vna  dama,  leuantara 

mil  estatuas  á  su  nombre. 

Pues    ¿  es  cierto  lo  que  dizes  ? 

;Por  el  Cielo  que  nos  oye, 

que  puesto  humilde  á  sus  plantas, 

le  pidiera  mil  perdones, 

y  con  la  mano  y  el  sí, 

que  son  siempre  las  mejores, 

diera  el  punto  á  sus  agrauios 

de  oydas  satisfaciones ! 

Pues  cumplid  lo  prometido, 

que  vos  solo  sois  el  hombre, 


2930 


2935 


2940 


2945 


2950 


2955 


2927.    E.  de  aquella  altura  serena 

2934.    E.  quanto  su  seno 

2941-2944.  Wanting  in  L.P. 

2946.    L.  demostraciones 
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autor  de  todas  mis  quexas, 

y  causa  de  mis  dolores.  2960 

Carlos.  ¿Cómo  es  possible  ser  cierto 

el  caso,  y  que  yo  lo  ignore  ? 
Lucrecia.         Sabedlo,  pues  llega  el  tiempo 

de  que  yo  me  desemboze:  Descúbrese. 

mirad  patente  mi  rostro,  2965 

y  sabed  todos,  Señores, 

que  aqui  tenéis  á  Lucrecia, 

que  fingió  de  Floro  el  nombre, 

enamorada  de  Carlos, 

á  quien  hablé  en  Sena,  adonde  2970 

tuuieron,  como  él  lo  sabe, 

su  principio  mis  amores. 

En  su  casa  le  serui, 

y  fingiéndome  vna  noche 

Laura,  entre  mil  desengaños  2975 

le  enamoraron  mis  vozes. 

Después  me  dixo :  "  Ó  morir, 

ó  ser  de  dueño  tan  noble, 

que  aficiona  con  desdenes 

y  obliga  con  sinrazones."         (folio  114)       2980 

Yo  prometí  procurarle, 

y  pues  soy  la  misma,  conste 

si  auiua  la  diligencia, 

quiera  Carlos  que  se  logre. 

(Yo  soy  aquel  passeante,  2985 


2965. 

L.    merad 

2968. 

E.    que  finge  de  Floro  el  hombre 

2969. 

L.    enamarada 

2973. 

E.    en  la  casa 

2975. 

L.  P.    con  mil 

2980. 

L.  P.    y  rinde  con  sin  razones. 

2981. 

L.  P.    yo  prometí  provocarle 

2982. 

E.    soy  la  misma,  coste, 

2985- 

2990.    Omitted  in  L.P. 
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Carlos. 


Lucrecia. 

Cesar. 
Valerio. 

Gerardo. 

Valerio. 

Lida. 

Gerardo. 


que  fingí  de  Floro  el  nombre, 

aficionada  de  Carlos, 

á  quien  vi  en  Sena,  donde 

pudieron,  como  él  lo  sabe 

tener  fin  nuestros  amores.)  2990 

Laura  me  juzgó  Alexandro, 

Gerardo  por  muger  pobre, 

con  Lida  fui  peregrina, 

apurando  discreciones. 

Fui  con  Carlos  esta  tarde  2995 

vna  tapada  de  Corte, 

que  siempre  soy  sombra  suya. 

Yo  te  pido  me  perdones, 

y  te  doy  el  alma  y  mano 

porque  mis  culpas  se  borren.  3000 

Y  se  logren  mis  trabajos, 

pues  fruto  tan  dulce  cojen.      Danse  las  manos. 

Perdí  á  Lucrecia,  ¡  ay  de  mí ! 

Esto  los  astros  disponen; 

paciencia,  Cesar. 

Casarse  3005 

podrán  los  dos  Simeones. 
¿Cómo?     ¿Gerardo  con  Lida? 
Abernuncio. 

Pues  yo  quoque; 
cum  tus  viejos  te  contenta, 
y  cuyda  que  se  remocen.  3010 


2993.  L.  P.    soi  peregrina 

2995.  E.    Fue  con  Carlos 

2999.  E.    y  si  doy 

3001.  L.  P.    y  se  borren  los  trabajos 

3002.  E.    pues  fui  tan  dulce 

3006.  E.    los  dos  simenoes 

3007.  E.    Como,  Gerardo,  con  Lida? 
3009.  L.  P.    contentan 


L.  P.    Como  Gerardo  con  Lida. 
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Valerio.  *Y  quién  te  dio  esse  vestido, 

Alexandro? 

Lida.  Desnudóle 

Lucrecia,  y  yo  se  le  di. 

Valerio.  Todo  les  viene  de  molde. 

Laura.  Yo,  esposo,  te  amé  en  tu  hermana. 

Alexandro.     ¡Qué  bien  logrados  errores! 

Lida.  Sólo  el  parecer  muger, 

Alexandro,  os  hizo  hombre. 

Carlos.  Perdón  os  pido,  Alexandro, 

pues  otros  yerros  mayores 
causaran  tal  semejanza. 

Alexandro.      Tendré  el  seruiros  por  Norte. 

Lucrecia.        La  Española  de  Florencia, 
Senado  discreto  y  noble, 
fué  la  que  alcanzó  á  su  amante 
por  tantas  transformaciones. 
Y  assi  la  Comedia  acabe, 
porque  á  vuestros  pies  se  postren 
vnas  burlas,  todas  veras, 
y  vn  amor  todo  inuenciones. 


3015 


3020 


3025 


3014.    P.  L.    le  viene 

3027.    E.    la  memoria  acabe 


NOTES. 


NOTES. 

The  numbers  refer  to  the  Unes  in  the  text. 

JORNADA   PRIMERA. 

59-64.  (cf.  also  I.  872).  Charles,  Constable  of  Bourbon,  (1489- 
1527),  had  command  of  a  host  of  Germán  and  Spanish  mercenaries  in 
the  second  war  of  the  Emperor  Charles  V.  (until  1519  known  as 
Charles  I.  of  Spain),  against  Francis  I.,  King  of  France.  On  the  fifth 
of  May,  1527,  Bourbon  had  advanced  to  the  gates  of  Rome.  Receiving, 
as  he  had  expected,  a  refusal  to  his  demand  for  free  passage  for  his 
troops,  he  stormed  and  sacked  the  City  on  the  following  day.  During 
the  assault  Bourbon  himself  was  killed.  Some  of  these  events  are 
the  subject  of  a  comedia  by  Juan  de  la  Cueva,  El  Saco  de  Roma  y 
Muerte  de  Borbón  y  Coronación  de  Nuestro  Invicto  Emperador  Carlos 
V,  first  performed  in  Seville,  1579.  Cf.  José  Sanchez-Arjona,  Anales 
del  Teatro  en  Sevilla.  1898.  For  the  plot  see  Schaeffer,  Geschichte 
des  Spanischen  Nationaldramas.     Leipzig,  1890.     Bd.  I.  p.  58  íí. 

66.  The  valué  of  the  Italian  ducat,  or  gold  florin, — subsequently 
called  sendo  or  crown, — varied  during  the  Sixteenth  Century  from 
about  three  lire  and  a  half  to  seven  lire.  The  Florentine  ducat  bore 
on  the  obverse  the  lily  of  France  and  on  the  reverse  the  figure  of 
St.  John  the  Baptist. 

92-93.  The  mole,  which  here  distinguishes  the  twins,  is  found  in  no 
other  versión  of  our  play.  ("  fehlt  in  alien  anderen  Versionen." 
A.  L.  Stiefel,  Ueber  die  Comedia  La  Española  de  Florencia,  l.  c,  p. 
359«.)  In  Tzuelfth  Night  the  fa  her  of  Sebastian  and  Viola,  it  may 
be  remembered,  "  had  a  moale  vpon  his  brow."  Cf.  Furness,  Variorum 
Shakespeare,  p.  302. 

158.  There  appears  to  be  no  record  of  a  Florentine  convent  named 
Santa  Ana;  yet  such  a  one  may  have  existed,  for  in  the  early  Sixteenth 
Century  "  between  Florence  and  its  suburbs  'here  were  no  less  than  one 
hundred  large  and  rich  male  and  female  convents."  (Cf.  Napier, 
Florentine  History,  London,  1848,  Vol.  IV,  p.  7).     The  dramatist  may 
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have  called  the  convent  of  the  text  Santa  Ana,  (in  the  Comedia  de  los 
Engaños,  l.  c.  it  is  the  Monesterio  de  Santa  Bárbara  and  in  Gl'Ingan- 
nati,  l.  c.  the  Monisterio  di  San  Crescentio),  merely  because  a  monastic 
institution  by  the  ñame  of  Santa  Ana  had  been  founded  in  Madrid  by 
Alonso  de  Peralta,  "  contador  del  señor  D.  Felipe  II",  within  a  short 
period  of  the  writing  of  the  comedia.  See  Epítome  de  Varias  Noticias 
y  Cosas  Particulares  ocurridos  en  Madrid,  an  anonymous  MS.  pub- 
lished  in  El  Averiguador  Universal,  Madrid,  1872,  Tomo  II.,  p.  233. 

212.  Muí  mal  han  de  andar  mis  manos  =  my  hands  shall  fail  me 
much,  i.  e.  /  shall  be  very  slow  (awkward),  or  /  shall  be  of  little 
use  .  .  .  Cf.  Cervantes,  Don  Quijote.  Parte  I.,  Cap.  XV.  "... 
antes  que  pasan  dos  días,  si  la  fortuna  no  ordena  otra  cosa,  la  tengo 
de  tener  en  mi  poder,  ó  mal  me  han  de  andar  las  manos." 

248.  stage-direction  haziendo  piernas  =  strutting  about  with  minc- 
ing  steps. 

249.  Calcillas  =  diminutive  of  calza.  "  Calcillas  llama  el  vulgo  á 
los  que  son  impertinentes  y  temerosos,  y  á  los  pequeños  de  cuerpo,  en 
quien  sobresalen  mucho  los  calzones.  {Diccionario  de  la  lengua  Cas- 
tellana, generally  called  Diccionario  de  Autoridades.  Madrid,  1726- 
1739). 

253-255.  cincuenta  y  cinco,  primera,  tercera.  The  puns,  aside 
from  their  valué  as  word  plays,  contain  allusions  to  oíd  Spanish  card 
games,  regarding  which  we  have  the  following  information : 

Primera.  Juego  de  naipes,  que  se  juega  dando  qua  ro  cartas  á  cada 
una ;  el  siete  vale  veinte  y  un  puntos,  el  seis  vale  diez  y  ocho,  el 
ás  diez  y  seis,  el  dos  doce,  el  tres  trece,  el  quatro  catorce,  el  cinco 
quince,  y  la  figura  diez.  La  mejor  suerte,  y  con  que  se  gana  todo  es  el 
flux,  que  son  quatro  cartas  de  un  palo,  después  el  cincuenta  y  cinco, 
que  se  compone  precisamente  de  siete,  seis  y  ás  de  un  palo,  después 
la  quínola  ó  primera,  que  son  quatro  car' as,  una  de  cada  palo.  Si  hai 
dos  que  tengan  flux,  gana  el  que  le  tiene  mayor,  y  lo  mismo  sucede 
con  la  primera,  pero  si  no  hai  cosa  alguna  desto,  gana  el  que  tiene 
más  puntos  en  dos  ó  tres  cartas  de  un  palo.     {Dice.  Aut.) 

Tercera.  En  el  juego  de  los  cientos  son  tres  cartas  de  un  palo, 
seguidos  por  su  orden,  y  se  denomina  de  la  carta  superior:  como 
tercera  mayor,  la  que  empieza  por  el  ás :  real,  la  que  empieza  por  el 
rey,  etc.     {Ibid.) 

265.    de  mala  muerte  =  of  small  consequence. 
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272.    No   sino  silla,  gineta.     Cf.  Calderón,  El  Alcalde  de  Zalamea'. 
Crespo.    ¿  No  sois  page  de  gineta? 
Chispa.       No,  señor,  sino  de  brida. 

(Jorn.  III.  ed.  Keil.     Tom.  IV.  p.  107). 
For  the   etymology  of   gineta,   see  Ximénez   de  Embún,  Lengua  Es- 
pañola en  el  Siglo  de  Oro  de  su  Literatura.     Saragossa,  1897,  p.  12. 

275-276.  mi  vista  nunca  pages  brujulea  =  my  eyes  can  not  recognize 
pages  (-  in  waiting)  by  mere  conjecture.  Freely:  /  can  not  recognize 
a  page  so  disguised.  In  Gl'  Ingannati,  l.  c.  the  nurse  Clementia  says 
here:  Se  stai  nascosto,  ne  io,  ne  altri  non  ti  conoscerá.     (Scena  Terza). 

294.  estar  en  prensa  =  to  be  in  great  anguish,  to  be  on  tenter-hooks. 
Germán  in  der  Klemme  sein. 

318.    hablar  de  veras  =¡ comenzar  á  enfadarse.     (Zerolo,  Dice). 

354.  infusión  de  bobas  =  a  liquor  made  of  the  fruit  of  the  mango- 
tree.  The  wild  variety,  formerly  imported  from  the  West  Indies,  had 
a  very  disagreeable,  pungent  flavor,  not  unlike  that  of  turpent'ne. 
Apparently  a  solution  made  from  this  fruit  (bot.  manga  boba)  is  the 
infusión  de  bobas  to  which  Lucrecia  refers.  The  word  seems  to  be 
used  here  for  the  sake  of  a  pun,  as  boba  also  means  a  stupid  woman. 

363.     All  previous  editions  print :  3;  dixole  Valerio: 

Para  que  os  reparéis  .... 
which  is  misleading.     Obviously  the  passage  should  be  punctuated  as  in 
the  present  edition. 

S73.  mis  años  dos  de  á  ocho.  Lucrecia' s  age  is  here  given  as  sixteen. 
Laura  is  somewhat  younger,  for  the  nurse  left  Lucrecia  de  sólo  año  y 
medio  .  .  .  para  criar  á  Laura.  (Cf.  I.  339-342  and  II  1181-1187).  If 
we  allow  ten  years  to  have  elapsed  since  the  sack  of  Rome  (see  I.  57- 
74)  this  brings  the  action  of  the  comedia  to  the  year  1537. 

377.  modulo  Españolado  de  o jarasca  =  paying  over-nice  attention  to 
detall,  to  tinsel,  after  the  Spanish  manner.  Hojarasca  also  may  mean 
sword  (a  Spanish  sort  of  blade)  ;  henee  the  passage  might  be  trans- 
lated :  swaggering  (?)  in  the  Spanish  manner. 

380-384.  Tight-lacing  was  much  practiced  during  the  period ;  against 
the  custom  Juan  de  Zabaleta  in  his  satirical  sketches  of  the  manners 
of  the  time  "  Feast  Days  at  Madrid"  (El  Día  de  Fiesta  por  la  mañana 
y  tarde.  Madrid,  1672,  p.  230)  utters  the  following  protest:  "...  Aun 
por   vehementissimos    indicios   de    delinquente   parece   demasiadamente 
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cruel  el  tormento  de  la  cincha,  y  ay  quien  se  le  dé  á  si  mismo,  sólo 
por  el  crédito  de  bien  entallado.  Si  el  darle  alli  parece  duro,  el  sufrirle 
aqui  es  locura.  Intenta  ceñirse  con  la  pretina  el  vientre,  y  está  force- 
jando vn  gran  rato  con  la  pretina,  para  juntarla  por  los  dos  estremos." 

387.  "  Balonas  or  Valonas  are  the  wide  falling  collars  (cois 
rabattus)  which  carne  into  fashion  at  the  Spanish  court  in  1623. 
Sempere  says  that  these  collars  were  first  made  in  that  year  for  the 
King  and  "el  Infante  Don  Carlos"  (Prince  Charles  Stuart)  who  was 
in  Madrid  from  March  to  September,  paying  his  addresses  to  the 
Infanta  María  Teresa,  all  the  edicts  touching  luxury  and  fashion  be:ng 
suspended  in  his  honor  until  it  became  clear  that  the  marriage  would 
not  take  place."  (From  Puntas  and  Passementerie.  By  Bernard  and 
Ellen  M.  Whishaw  in  The  Connoisseur.  Vol.  XXIV,  No.  94,  June, 
1909,  p.  83).  Cf.  also  Zabale'a,  El  día  de  Fiesta,  l.  c,  p.  229.  For 
interesting  sketches  of  the  shifting  fashion  in  collars  during  several 
centuries  in  Spain  and  the  amusing  struggles  attending  the  various 
changes  in  style,  see  Julio  Monreal,  Cuadros  Viejos,  Madrid,  1878,  p. 
142  ff.  A.  Morel-Fatio,  Études  sur  l'Espagne,  (Troisiéme  Serie,) 
Paris,  1904,  p.  231  ff.  Madame  D'Aulnoy,  Relation  du  Voyage  d'Es- 
pagne,  La  Haye,  1691,  Vol.  I,  p.  109  and  Vol.  II,  p.  37. 

388.  pollera  =  a  silk  petticoat  worn  by  Spanish  ladies  over  the 
hoop-skirt,  the  guardainfante  (cf.  II,  1474).  It  received  its  fanciful 
appellation  from  its  resemblance  to  a  kind  of  wickerwork  hencoop 
in  which  chickens  used  to  be  kept  in  Spain.  "  Echase  sobre  el  guarda- 
infante  vna  pollera  con  vnos  rios  de  oro  por  guarniciones."  (Zabaleta, 
/.  c.  p.  236). 

ampona  =  very  white.  ampo  is  generally  used  in  connection  with 
la  nieve,  (blanco  como  el  ampo  de  la  nieve).  The  word  has  an  inter- 
estmg  etymology.  According  to  the  Academia  Española  and  the 
various  dictionaries  it  ought  to  be  written  lampo  (from  the  Greek 
lampas).  But  according  to  a  hi'herto  unpublished  MS.  of  Francisco 
del  Rosal  of  Cordova,  a  celebrated  philologist  of  the  Sixteen'.h 
Century,  [Origen  y  Etimología  de  todos  los  vocablos  originales  de  la 
lengua  castellana]  the  spelling  hampona  (as  L.  P.  have  it)  appears 
to  be  the  more  correct  one :  "  Hampa,  como  cuando  dicen :  gente  de  la 
Hampa,  es  lo  mesmo  que  gente  de  la  carda ;  y  Hampo  de  la  Nieve, 
es  copo,  ó  cardadura,  ó  vellón.  Así  que,  el  antiguo  Castellano,  al 
cardar  y  trato  de  lana  lo  llamó  hampa  ó  hamba,  de  una  antigua  palabra 
osea  jamo,  que  era  el  esclavo  ó  siervo  (de  donde  el  latino  dijo 
famulus  y  familia),  que  propriamente  significaba  los  siervos  de  casa. 
Y  es  la  causa,  porque  tales  officios  eran  de  siervos  ó  gente  servil,  como 
en  Córdoba  los  que  hacen  agujas  de  la  cual  suerte  eran  las  cardadores 
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y  la  demás  canalla  que  trataba  de  la  labor  de  la  lana;  el  cual  fué  el 
mayor  y  más  común  trato  de  la  República  antes  de  la  invención  de  la 
seda,  y  aún  hoy  lo  es."  (José  María  Sbarbi  in  El  Averig.  1.  c.  Tomo 
I,  p.  125.) 

389-390.    ayroso  el  polebid,  las  amapolas 
eran  vn  mar  de  nacaradas  olas, 
polebid   (also  poleví,  or  ponleví)=the  popular  high  wooden  heel  on 
the  women's   shoes   of   the   time.     Cf.   Calderón,   El  Escondido   y   la 
Tapada: 

Don  César.    Dame,  señora,  á  besar 

Todo  el  chapín  de  tus  pies. 
Mosquito.       Y  á  mí  todo  el  ponleví 
De  tus  zapatos,  Inés. 

(Jorn.  I.  ed.  Keil.  Tom.  IV.  p.  116.) 
Apparently  the  fanciful  term  amapolas  was  colloquially  applied  to  the 
cintas    and   embroidery   on    the    dainty    slippers    and    borceguíes;    but 
vn  mar  de  nacaradas  olas  does  not  seem  a  happy  metaphor   for  an 
ornament    of    poppy    color.      Perhaps     the     passage     ought     to     read 
anacardas   olas    (from    anacardo,    the    fruit   of   the    Cashew   tree,    or 
anacardina,  an  anacardic  preparation)  : 
"  Del  borceguí   también  pienso 
Que  anacardina  tomó."     (Quevedo,  Mus.  6.  Rom.  31.) 
"Anacardo  es  el  fruto  de  cierto  árbol  que  se  cría  en  la  India  Oriental, 
assí  en  su  figura,  como  en  el  color  semejante  al   corazoncillo  de  un 
pájaro,  dentro  del  qual,  quando  está  fresco,  se  halla  un  liquor  gruesso 
á  manera  de  sangre  ..."     (Dice.  Aut.) 

395-397-  This  passage  is  decidedly  difficult  and  the  substitu4ion 
of  en  muí  secas  ("  which  look  down  upon  them  very  dryly"  (?)  in 
L.  P.  for  en  mantecas  is  not  satisfactory.  Sometimes  mantecas,  used 
as  slang,  means  tips,  bribes,  "  con  alusión  al  untar  las  manos"  (Dice. 
Aut.).  Thus  the  passage  might  be  transla'ed:  ".  .  .  .  which  there. 
were  being  closely  watched  for  tips  by  the  eyes  of  the  impudent 
soldiers."  But  then  en  mantecas  offers  difficulties.  Most  likely  we 
have  here  only  a  comparison  of  the  whi.e  wrists  to  the  whiteness  of 
butter.  Como  manteca  (or  de  manteca)  is  thus  frequently  used. 
[Expresión  figurativa  con  que  se  pondera  la  blandura  ó  suavidad  de 
una  cosa.     Zerolo,  Dice] 

Cf.  Tirso :     "  Cordón  de  pita  hecho  lazos 

Cada  mano  de  manteca 

Con  su  red  á  la  muñeca 

Por  remate  de  los  brazos." 
Or,  as  Sancho  Panza  puts  it :  " .  .  .  es  mi  señora  como  una  borrega 
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mansa,  es  más  blanda  que  una  manteca.''  (Don  Quijote,  Parte  II. 
Cap.  XII.) 

In  this  connection  it  might  be  interesting  to  compare  with  the 
picture  of  our  heroine  a  passage  from  the  "  Nymphs  of  the  Henares," 
giving  a  description  of  the  beautiful  shepherdess  Roselia : 

"  Sus  cabellos  eran  como  el  oro  de  Arabia  en  madexuelas  compuesto, 
su  blanca  frente,  más  luziente  que  el  cristal,  sus  ojos  amorosos,  zarcos 
y  modestos,  la  nariz  proporcionada,  todo  su  rostro  quajado  de  blan- 
quis'ma  leche,  sus  labios  vertiendo  sangre,  sus  mexillas  más  que  los 
corales  finos  coloradas,  las  manos  rollizadas  y  de  tal  suerte,  que 
parecían  hechas  de  las  sabrosas  mantequillas  de  su  aldea."  (Quoted 
from  H.  A.  Rennert,  The  Spanish  Pastoral  Romances.  Baltimore, 
1892,  p.  118.) 

397-400.  "  Bourbon  had  no  money  to  pay  his  troops,  who  turned 
insolent,  mutinous  and  ungovernable  ..."  (Napier,  /.  c.  A.  D.  1524 
to  1529,  p.  270.)  "...  from  their  extreme  misery  they  were  scorn- 
fully  called  the  Bisogni,  a  ñame  that  subsequently  became  common  to 
all  Spanish  recruits  for  the  Italian  army."     (Ibid.,  p.  378.) 

405-406.  original  pecado  de  las  caras,  i.  e.  the  nose  generally  spoils 
a  face;  beautiful  noses  are  rare. 

407.  geme  (jeme)=  the  span  from  the  end  of  the  thumb  to  the  end 
of  the  forefinger  when  both  are  extended. 

408-410.    no  busca  ....  ni  por  Roma  perdones, 

ni  teme  ....  ni  por  Jerusalen  inquisiciones. 

Lucrecia  says  in  substance  that  her  nose  is  not  short  enough  to  require 
a  pardon  from  Rome,  i.  e.  it  is  not  such  a  depar'ure  from  the  Román 
nose  as  to  demand  an  apology,  ñor  is  it  long  enough  to  endanger  her 
at  the  hands  of  the  Inquisitioners  of  the  Jews. 

413-414.  Both  men  and  women  of  the  day  wore  the  guedeja  (long 
locks  of  hair)  until  the  revised  code  of  laws  of  1639  under  Philip  IV. 
forbade  the  fashion  to  men.  "Aderezóse  luego  el  cabello  componiéndole 
con  varas  unciones,  que  es  como  llamaban  entonces  á  lo  que  ahora 
pomadas  y  aceites,  al'ñando  las  guedejas  y  el  copete  ó  jaulilla,  uso 
que  mereció  la  reprobación  del  legislador,  pues  el  rey  don  Felipe  IV, 
por  auto  de  1639,  prohibió  á  los  hombres  llevar  en  el  pelo  aquel  adorno, 
ni  guedejas  con  crespo  ó  riso  en  el  cabello,  que  no  habia  de  pasar  de 
la  oreja,  dispomendo  que  á  los  contraventores  no  les  recibirla  el  rey  á 
su  real  presencia  ni  en  las  audiencias  para  oir  sus  pretensiones,  im- 
poniéndose penas  á  los  barberos  que  peinasen  de  aquel  modo."  (Mon- 
real,  /.  c.  p.  141  ff.) 
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"  On  me  coéffa  á  la  melene,  c'est  á  diré,  les  cheveux  tous  épars  sur 
le  cou,  &  noüez  par  le  bout  d'une  non-pareille;  cela  échauffe  bien  plus 
qu'une  palatine.  De  sorle  qu'au  mois  d'Aoüt  en  Espagne,  il  est  aisé 
de  juger  comment  je  passois  mon  tems.  Mais  c'est  une  coéffure  de 
ceremonie,  &  il  ne  falloit  manquer  a  rien  en  telle  occasion."  (Mad. 
D'Aulnoy,  /.  c.  p.  165).     Cf.  also  Zabaleta,  /.  c.  p.  230. 

415-420.  Góngora  and  Lope  are  mentioned  here  as  representing  the 
opposite  poles  of  involved  and  simple  style,  and  the  poet  gives  us  to 
understand  that  he  does  not  belong  to  the  school  of  new-fangled, 
inexperienced  poets,  who  overload  their  utterance  with  ornament  (á 
poetas  noueles  que  carguen  con  jazmines  y  claueles). 

It  is  curious  in  view  of  the  phrasing  of  verses  419  and  420  of  our 
text,  to  come  upon  the   following  lines  in   Calderon's  El  Castillo  de 
Lindabrídis  (Jornada  I.,  ed.  Keil.  Tor\  IV,  p.  675)  : 
Lindabrídis.     Pues  variados  los  matices, 
Tal  vez  murieron  claveles 
Los  que  nacieron  jazmines. 
Lope   rrmself   refers  to  the   culto   school  as   "  la  importuna  infantería 
de    poetas   phantasticos    noveles."      (Rimas    del    Licenciado    Tomé    de 
Burguillcs,  Cuenta  el  Poeta  la  estimación  que  se  hace  en  este  tiempo 
de  los  laureles  Poéticos.    Soneto   V.    Ob.  Suelt.     Tomo   XIX,  p.   5). 
For  other  sonnets  of  Lope  ''contra  la  nueva  secta,"  see  Schack,  Gesch. 
d    dramat.   Lit.   und   Kunst  in  Spanien.     Span.   Transí.    (Eduardo   de 
Mier).      Madrid,    1886.      Tomo    II,   p.   351    ff.      See   also    Lucien    Paul 
Thomas,  Le  Lyrisme  et  la  Préciosité  Cultiste  en  Espagne.     (Chap.  X. 
Grands  assauts  de  Lope  de  Vega  contre  le  cultisme  et  ses  défenseurs, 
pp.    106-117),   in   Beiheft   XVIII   to   Zeitschrift   für   Rom.    Philologie. 
Halle  a.  S.,  1909. 

433.  After  dirías,  as  appears  by  the  emended  punc^uation,  there 
follows  a  parenthes:s  extending  over  several  lines;  the  story  is  taken 
up  again  with  1.  441  dixeras  que  .... 

444.  ¡  Santiago!  (or  rather :  ¡  Santiago  y  á  eHos,  cierra  España  ! 
the  invocation  of  the  "glorioso  Patrón  de  las  Españas")  was  the  war- 
cry  of  the  Spaniards  in  bat'le  agamst  the  Moors  and  other  enemies. 
Vamos  á  darles  un  Santiago,  can  still  be  heard  where  there  is  intention 
of  challenging,  attacking  or  frgh'ening  anyone. 

452.  en  poca  chispa  mucha  Venus  arde.  It  may  be  of  interest  to 
compare  with  this  passage  he  following  extracts  from  Juan  Ruiz 
(Arcipreste  de  Hita)  "  Praise  of  Little  ¡Vomcn"  (De  las  prop  edades 
que  las  dueñas  chicas  han),  composed  in  the  early  Fourteenth  Century: 
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es  en  la  dueña  chica  amor  e  non  poco ; 

dueñas  ay  muy  grandes  que  por  chicas  non  troco,  .  .  . 

decjr  vos  he  de  dueñas  chicas  que  lo  avredes  por  juego, 
son  frías  como  la  njeve  e  arden  como  el  fuego. 

en  acucar  muy  poco  yace  mucho  dulgor 
en  la  dueña  pequeña  yace  muy  grand  amor,  .  .  . 
(Cf.  Juan  Ruiz,  Libro  de  Buen  Amor.  ed.  J.  Ducamin.     Toulouse, 
1901,  pp.  304-305-) 

458.  quantas  mugeres  somos  nos  pintamos.  The  pun  is  obvious. 
Bandello  {Novella  XXXVI.  /.  c.)  also  has  a  reference  to  the  habit  of 
women  painting  their  faces :  " .  .  .  non  contente  de  la  loro  natural 
beltá,  con  lisci  e  compositioni  di  mille  acque  stillate,  muschi  e  con 
molte  polveri  si  polivano  &  abbellivano  i  visi  loro.  ..."  On  the  use 
of  rouge  by  the  Spanish  ladies  of  the  Seveníeenth  Century  cf.  Zabaleta, 
/.  c.  p.  234;  see  also  Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo  (1581-1636), 
Corrección  De  Vicios.  Boca  de  Todas  Verdades  toma  las  armas  contra 
el  afeite  de  las  mujeres  y  aborrece  tan  torpe  introducción.  Edit. 
Cotarelo  y  Mori.  Madrid,  1907.  Tom.  I.,  pp.  245-252.  Cf.  also 
Calderón,  El  Alcalde  de  Zalamea.     (Jorn.  I,  ed.  Keil.  Tom.  IV,  p.  91). 

Madame  D'Aulnoy,  /.  c.  I.  p.  57.  "...  Je  ne  puis  pourtant 
m'empécher  de  vous  diré,  que  toutes  les  Dames  que  je  vis  dans  cette 
Assemblée,  avoient  une  si  prodigieuse  quantité  de  rouge,  qui  commence 
juste  sous  l'oeil,  &  qui  passe  du  mentón  aux  oreilles  &  aux  épaules, 
&  dans  les  mains,  que  je  n'ai  jamáis  vü  d'Ecrevisses-cuites  d'une  plus 
belle  couleur  .  .  . " 

464.  la  ciudad  de  Aquapendente.  Acquapendente  is  a  small  town 
in  the  province  of  Rome,  near  the  borders  of  Tuscany  and  Umbria,  a 
short  distance  from  Orvieto. 

480.  All  editions  print  tan  de  vez.  Perhaps  it  ought  to  read  tan  de 
ver  (i.  e.  muy  de  ver)  =  so  pleasant  to  behold,  or  well  worth  seeing. 

496.  yo  le  toqué  vnas  vacas  con  la  mia.  /  played  him  some  tunes 
zvith  my  sight,  i.  e.  /  cast  some  swift  glances  at  him.  The  usual 
meaning  of  tocar  la  baca  is  to  play  the  guitar  rapidly. 

537.     A  verse  without  a  rhyme. 

542.  con  dos  mil  dolores.  Analogous  to  the  familiar  expression 
con  mil  amores.  With  the  phrase  in  our  text  compare  Quevedo,  Musa 
7.    La  Venta: 

"  ¡  Ah  señor  prebendado  de  la  venta ! 
Eche  un  azumbre.    De  dos  mil  amores." 
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553.  que  para  sus  disfrazes  le  ha  senado.  Compare  Gl'Ingannati 
(Atto  I.  Se.  III.)  Lelia.  "  Ella  (i.  e.  the  nun  Suor  Amabile)  me  ne 
confortó,  et  ammaestrommi  del  modo  che  io  havevo  a  tenere,  & 
accommodommi  di  certi  panni  che  nuovamente  s'havea  fatti,  per  potere 
ella  ancora  alcuna  volta,  come  l'altre  fanno,  uscir  f uor  di  casa  travestita 
a  fare  i  fatti  suoi  .  .  . ".     Cf.  also  Bandello,  Novella  XXXVI.  1.  c: 

.  .  .  Nicuola  ...  fu  dal  Padre  messa  in  un  Monastero,  con  una  sua 
Cugina,  Suor  Camilla  Bizza.  Era  esso  Monastero  altre  volte  in  opini- 
one  di  grandissima  santitá.  Quivi  sentendo  Nicuola,  che  in  vece  di 
ragionar  de  le  vite  de  i  Santi  Padri,  de  le  loro  astinenze,  &  altre  ver- 
tuose  loro  operationi,  che  tutto  il  di  si  favoleggiava  lascivamente  di 
cose   amorose;  ..." 

"  Cosimo  L,  Duke  of  Florence  and  Siena,  .  .  .  checked  the  extreme 
licentiousness    of    the   regular    orders  ..."     (Napier,    /.    c.    Vol.    V, 

p.  174.) 

"  The  nunneries  were  far  f rom  immaculate  and  a  commission  ex- 
pressly  appointed  to  protect  their  moráis  made  them  more  angry  than 
decent  or  devout.  In  1562  the  number  of  nuns  in  45  convenís  amounted 
to  4341,  and  it  was  rather  increasing  in  consequence  of  the  domestic 
treatment  of  Florentine  women,  which  favored  by  law  and  seconded 
by  the  fierceness  of  existing  manners  drove  many  to  seek  a  quieter  and 
less  austere  retirement."     {Ibid.,  Vol.  V,  p.  211.) 

577.  agotar  los  vientos  =  to  labor  in  vain.  Azotar  el  aire,  which 
signifies  the  same,  is  the  more  common  phrase. 

578.  en  torno,  red  6  escala.  "  Torno  de  monjas,  the  nun's  wheel, 
being  a  round  box,  standing  on  one  end  upon  an  iron  pin  to  turn 
round,  by  which  they  receive  and  deliver  out  what  is  necessary  with- 
out  being  seen."  (Delpino,  Span.-Engl.  Dictionary.  London,  1763). 
Lo  que  pasa  en  un  Tomo  de  Monjas,  Antonio  Coello's  (died  1652) 
comedia,  sometime  attributed  to  Philip  IV.  himself,  (cf.  Schaeffer, 
/.  c.  Bd.  II.  p.  82  ff.),  presents  amusing  scenes  of  the  confusión  arising 
from  the  Nun's  Wheel  on  account  of  the  many  demands  made  on  the 
Tornera,  the  portress  (cf.  our  play,  II.  1340)  on  the  part  of  the  nuns. 

red.  "  Sometimes  they  give  this  ñame  to  the  speaking-room  of  the 
monastery  of  nuns,  because  they  speak  through  a  grate."    (Delpino,  l.c.) 

617.  E.  prints  Otauio;  this  would  seem  to  refer  to  Charles'  former 
page;  while  Octavia,  as  L.P.  have  it,  would  refer  to  one  of  his  oíd 
sweethearts.  As  neither  Otauio  ñor  Octavia  figures  in  the  play,  one 
reading  is  perhaps  as  good  as  the  other. 

618.  ¿   Qué  ay  de  aquél,  (i.  e.  de  aquel  caso,  asunto,  or  something 
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else  understood)  amigo  Floro  ?  =  What  about  it  now,  Friend  Floro  ? 
What  news  regarding  that  ntatter  (of  Laura)  ? 

664.  Señor  Recaredo.  Gerardo  apparently  refers  to  Recared  be- 
cause  the  ñame  stands  for  something  Spanish  with  which  he  may 
twit  Floro,  and  the  latter's  spirited  response  shows  how  unkindly  the 
innuendo  is  received.  Recared  I.  was  the  Visigothic  King  of  Spain, 
from  586  to  601.  The  Westgo'.hic  Kingdom  in  Spain — Toledo  was 
the  centre  of  administration — founded  by  Walia  on  the  ruins  of  the 
oíd  Román  province,  lasted  for  nearly  three  centuries,  from  418  to  711, 
when  it  fell  before  the  Saracens.  (See  Pedro  Salazar  de  Mendoza, 
Monarquía  de  España.    Madrid,  1770,  I,  p.  68.) 

681.  aquel  gusano  de  seda.  This  is  the  emendaron  of  L.  P.  of 
the  reading  in  E.  (aquel  heroico  de  seda)  and  it  seems  preferable, 
since  heroico  can  not  well  refer  to  a  woman.  Calderón  also  uses 
gusano  de  seda  metaphorically  in  El  Laurel  de  Apolo.  (Jorn.  II.  Edit. 
Keil.     Tom.  II.  p.  156.)  : 

Apolo.  ¡  Ay  de  mí  infeliz  mil  veces ! 
Gusano  de  seda  he  sido, 
Yo  me  he  labrado  mi  muerte. 

800.  yo  vi  vn  ruiseñor  sonoro, 

que  á  la  Aurora  esquiua  y  fria 
con  mil  quiebros  esparcía,  .  .  . 

It  is  interesting  to  compare  with  this  passage  Milton's : 
While  the  cock,  with  lively  din, 

Scatters  the  rear  of  darkness  thin;  .  .  .  (U  Allegro.  1.  49-50.) 
There  is  a  curious  illustration  of  folk-etymology  in  the  spelling  of 
ruiseñor  in  E.L.P.  (Rey  Señor,  Ruy  Señor.) 

820-823.  ¿  Viste  al  Etna,  á  quien  esquiuo 
el   cielo   arroja  rigores 
de  nieue,  y  él  en  ardores 
le  paga  de  fuego  viuo? 
In  Jerónimo  de  Villaizan's  Ofender  con  las  Finezas  Blanca  says  to 
Elvira: 

¿  No  se  ve  el  Etna  eminente 
Ser,  y  mostrarse  en  un  bulto, 
Vivo  Mongibelo  oculto 
Y  helada  sierra  aparente? 
¿  Qué  mucho,  pues,  que  yo  intente 
Ser   Etna  mejor  adonde 
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Con  Enrique  y  con  el  Conde 
Soy  una  breve  mentira, 
De  nieve  en  lo  que  se  mira, 
De  fuego  en  lo  que  se  esconde? 

(Rivad.  edit.    Vol.  45-    Jorn.  I.  p.  367). 

830-833.  The  geographical  confusión  here  is  comparable  to  Shake- 
speare's  "  sea-coast  of  Bohemia."  However,  popular  information  with 
regard  to  the  physical  structure  of  the  Caucasus  Mountains  has  always 
been  more  or  less  hazy.  The  same  may  be  said  of  popular  knowledge 
regarding  the  Nile. 

The  passage  in  our  text  is  quite  in  the  spirit  of  Calderón.  With 
Lucrecia's  speech  compare  that  of  Fierabrás  in  La  Puente  de  Mantible. 
(Jorn.  I.  ed.  Keil.  Tom.  I,  p.  117)  : 

Porque  es  á  mi  despecho 
Un  Etna  el  corazón,  Volcan  el  pecho. 
Y  aunque  el  Cáucaso  fueras, 
Que  al  Nilo  de  mi  furia  te  opusieras,  .  .  . 
Or  compare   Muley's    speech   in   El  Príncipe   Constante.      (Jorn.    I. 
Edit.  Keil.  Tom.  I,  p.  261)  : 

un  freno 

Que  nuestro  orgullo  reporta, 
Un  Cáucaso  que  detiene 
Al  Nilo  de  tus  victorias 
La  corriente,  .... 

842-843.  That  even  the  gracioso  should  refer  to  Dante,  attests  the 
great  popularity  of  the  poet  in  Spain  at  the  period  the  comedia  was 
written.  The  fame  of  Petrarch,  likewise,  was  so  widely  disseminated 
that  he  was  familiar  to  the  populace.  Cf.  Arturo  Farinelli,  Dante 
in  Ispagna  nell'Etá  Media.  Torino,  1905,  and  the  same  author's 
Fortuna  del  Petrarca  in  Ispagna.  Torino,  1904.  See  also  Milton  A. 
Buchanan's,  Short  Stories  and  Anecdotes  in  Spanish  Plays,  in  Mod. 
Lang.  Review,  Vol.  IV,  1909,  p.  183,  and  J.  Monreal,  /.  c.  p.  349. 

847.  The  infamous  Alessandro  de  Medici  was  the  first  Duke  of 
Florence.  He  reigned  from  1530  until  1537,  when  he  was  murdered 
by  his  cousin  Lorenzino.  Alessandro  was  succeeded  by  Cosimo  I., 
who  was  regent  of  Florence  for  thirty-seven  years. 

857.  If  the  reading  in  E.  L.  were  adopted,  it  would  appear  in  the 
translation  as  :  Truly  we  are  friends,  Floro.  Or,  as  a  ques'ion: 
Are  we  truly  friends,  Floro?    But  amigo  Floro,  ¿  de  veras  ?  =  Friend 
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Floro,  really  now  ?  indeed  ?  (used  ironically)  seems  to  fit  better  here. 
Gerardo  is  clearly  making  fun  of  Floro's  last  remark. 

De  veras  is  often  used  in  this  manner,  "  para  dar  á  entender  que  no 
se  cree,  ó  se  duda  lo  que  se  dice."     {Dice.  Aut.) 

865.     echar  de  la  oseta  =  indulging  in  braggadocio. 

868-871.  The  nouenta  mil  galeras,  que  el  Rey  don  Pedro  el  Cruel 
armó  en  Milán  contra  el  Persa  is  a  puré  figment  of  the  valiente's 
imagination.  There  were,  indeed,  from  time  to  time,  several  large 
fleets,  sometimes  numbering  as  high  as  four  hundred  galleys,  which 
were  used  by  the  Italian  cities  to  patrol  the  Mediterranean,  principally 
to  guard  against  the  Turks.  (See  Napier,  /.  c.  IV,  p.  38,  and  Salazar, 
l.  c.  II,  p.  144  ff.)  The  chief  record  of  events  in  the  reign  of  Don 
Pedro  I.  el  cruel,  of  Spain  (1333-1369),  is  found  in  the  Crónicas  de 
los  Reyes  de  Castilla,  by  the  Grand  Chancellor  of  Castile,  Pedro  López 
de  Ayala  (1332-1407).  None  of  these  chronicles  refer  to  any  large 
armadas  fitted  out  by  Don  Pedro.  (In  Tomo  I.  Chap.  IX.  De  como 
el  Rey  Don  Pedro  entró  en  la  Mar  con  galeas,  é  las  perdió  con  tor- 
menta, we  read  of  a  dozen  galleys,  in  Chap.  XX,  of  twenty.)  This 
particular  King  Peter  the  Cruel  appears  in  a  number  of  Lope's  plays, 
also  in  Calderon's  El  Médico  de  su  Honra,  in  Guevara's  El  Diablo  está 
en  Cantillana  and  in  the  comedias  of  Alarcón,  Montalbán,  Moreto  and 
several  other  Spanish  dramatists  of  the  Seventeenth  Century.  (Cf. 
José  R.  Lomba  y  Pedraja,  El  Rey  D.  Pedro  en  el  Teatro  in  Homenaje 
á  Menéndez  y  Pelayo,  Madrid,  1899.     Tom.  II,  p.  257  ff.) 

There  were  in  reality  two  other  Reyes  Pedros  Crueles  besides  Peter 
I.  of  Castille,  vis.  Pedro  III.  of  Aragón  (1236-1285)  and  Pedro  I.  of 
Portugal  (1320-1367),  the  latter  the  subject  of  Reinar  después  de 
Morir,  Guevara's  beautiful  play. 

Cf.  Alarcon,  Siempre  ayuda  la  verdad: 

"  Tres  Reyes  Pedros  tiei.e  agora  España, 

Y  todos  tres  crueles :  cosa  extraña ! 
Mas  ya,  si  él  de  Aragón  y  de  Castilla 
Por  justicieros  este  nombre  tienen, 
En  Zaragoza  aquél,  éste  en  Sevilla, 
Diferentes   renombres   te   convienen."     (Act   I.) 

Cf .  also  Guevara,  También  la  afrenta  es  veneno : 

"  Tres  Pedros 
Huvo  en  Portugal,  Castilla 
y  Aragón  á  un  mismo  tiempo ; 
Todos  tres  primos  hermanos 

Y  á  todos  tres  nombre  dieron 

De    crueles."      (Act    I.)      [cf.    F.    W.    V.    Schmidt,    Die 
Schauspiele  Calderons.    Elberfeld,  1857,  p.  517.] 
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But  the  folklore  of  the  Seventeenth  Century  had  identified  all  three 
Kings  in  the  person  of  Pedro  I.  of  Spain.  Even  Calderón  shares  the 
popular  confusión  in  Las  Tres  Justicias  en  Una.  (cf.  Schmidt,  /.  c. 
p.  238).  In  such  a  fabulous  Don  Pedro  the  valiente  finds  a  con- 
venient  personage  for  his  extravagant  tale. 

872.    cf.  1.  59. 

876-877.  This  does  not  refer  to  Emperor  Frederick  I.  of  Germany, 
(1123-1190),  frequently  surnamed  Barbarossa,  but  to  Hayraddin  (also 
Khair-ed-deen  or  Kheir-ed-Din),  a  celebrated  Turkish  corsair  of  thé 
Sixteenth  Century;  or  to  his  eider  brother  Horuk  (or  Aruch),  like- 
wise  famed  for  his  piracies  along  the  shores  of  the  Mediterranean. 
Both  brothers,  but  more  often  the  younger,  occur  in  History  under  the 
nickname  Barbarossa  (Barbarroja).  Hayraddin's  greatest  exploit  was 
the  capture  of  Tunis  during  Sultán  Solyman's  war  against  Charles  V. 
Horuk  also  tyrannized  Algiers  and  other  ports  of  the  Mediterranean 
for  many  years  until,  finally,  the  Spaniards  collecting  a  large  army 
at  Oran,  marched  against  him  at  Tlemcen,  defeated  him,  took  him 
prisoner  and  beheaded  him  in  1518.  Hayraddin  died  at  Constantinople 
in  1546. 

las  Terceras  apparently  refers  here  to  the  battle  against  the  Portu- 
guese  on  the  25th  July,  1582,  in  the  storming  of  Terceira,  when  the 
Azores  were  finally  reduced, — one  of  the  most  brilliant  achievements 
in  the  annals  of  the  Spanish  navy.  Both  Cervantes  and  Lope  de  Vega 
engaged  in  "the  enterprise  of  the  Terceras."  (For  an  account  of  the 
battle  on  the  Island  of  Terceira,  see  Fitzmaurice-Kelly's  Life  of 
Cervantes,  London,  1892,  p.  91.).  There  were  no  Barbarossas  alive 
at  that  time,  but  confusión  of  periods  is  a  matter  that  gives  our  friend, 
the  valiente,  no  concern  in  his  boasting. 

878-879.     It  is  not  quite  clear  just  what  en  pena  here  stands   for. 

It  may  mean  in  agony,  in  torment,  i.  e.  to  be  suffering  punishment  in 

fire  (in   Purgatory),  por  ser  roxa  su  barba,  for  having  a  fiery  beard. 

In  this  sense  en  pena  is  used  likewise  by  Calderón.     Cf.  La  Vida 

es  Sueño.     (Jorn.  I.  ed.  Keil.  Tom.  I,  p.  1.)  : 

Clarín.    ¿   Cadenita  hay  que  suena   ? 

Mátenme,  si  no  es  galeoto  en  pena. 
Cf.  also  Fineza  contra  Fineza.     {Jorn.  II.)  : 
Lelio.       Deten  la  mano ;  no  quieras 
Que  sea  cuerpo  en  pena  yo, 
Porque  tú  fuiste  alma  en  pena. 

(Calderón,  ed.  Keil.     Tom.  II,  p.  569). 
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Or  the  phrase  may  refer  to  an  actor,  to  a  barba  (the  player  who 
acts  oíd  men's  parts)  en  pena,  i.  e.  then  under  penalty  of  paying  a  fine. 

880-884.    This  refers  to  Ramiro  and  Ordoño, 
"  De  la  casa  de  Guevara 

Y  de  la  antigua  ót  Lara, 

Y  fijos  de  la  Barbuda, 
Una  dueña  y  rica  fembra 
Fermosa  además,  por  Dios  ..." 

(Luís  Velez  de  Guevara,  (1579-1644),  Los  Hijos  de  la  Barbuda.  (Act 
I.)  (Rivad.  Bib.  Aut.  Esp.  Vol.  45,  p.  130).  The  reference  is  clearly 
to  Guevara's  comedia  by  that  ñame.  For  the  plot  of  the  play,  see 
Schaeffer,  /.  c.  I.  p.  291  ff.  Doña  Blanca  de  Guevara,  the  heroine  of 
the  comedia,  was  the  possessor  of  a  luxuriant  mustache  which  earned 
for  her  the  sobriquet  la  Barbuda. 

884-886.  Punishment  by  cutting  off  the  ears  was  generally  inflicted 
only  on  deserters  from  the  army;  but  in  the  present  instance  the 
valiente  mentions  it  as  a  fit  punishment  because  of  the  cruel  desertion 
and  maltreatment  of  their  brides  by  the  Counts  of  Carrion,  the  treach- 
erous  sons-in-law  of  the  Cid.  (cf.  Poem  of  the  Cid.  Transí,  by 
Archer  M.  Huntington.  The  Hisp.  Society  of  America.  Vol.  II. 
1.  2713-2763.) 

"  Nasen  und  Ohren-Abschneidung  ist  eine  sonderlich  bei  denen 
Soldaten  eingefuehrte  Straffe;  und  werden  bissweilen  diejenigen  damit 
beleget,  welche  von  ihren  Compagnien  oder  Fahnen,  dazu  sie  ge- 
schworen,  entwichen  oder  ausgerissen  sind,  und  noch  mit  dem  Leben 
begnadigt  werden."  (Zedler,  Grosses  Universal  Lexicón,  Leipzig, 
1740,  Vol.  XXIII,  p.  791.) 

"...  Many  of  them  were  also  sentenced  to  mutilation.  On  a  single 
day  the  hangman  at  Edinburgh  cut  off  the  ears  of  thirty-five  prison- 
ers."     (Macaulay's  History  of  England,  1849,  Vol.  I,  p.  569.) 

887.  salmonaron  seems  to  be  a  misprint  for  salmodiaron  or 
salmearon. 

913-914.  (Cf.  also  I.  644-645  and  II.  1225- 1226).  Achules,  Héctor 
and  the  destruction  of  Troy  were  favorite  themes  with  the  dramatists 
of  the  period;  as  for  instance  Tirso  de  Molina's  play  El  Aquíles,  or 
Cristóbal  de  Monroy  y  Silva's  (1612-1639)  Hedor  y  Aquíles  and  his 
La  Destrucción  de  Troya.  [See  also  George  Tyler-Northup  regard- 
ing  Calderon's  comedia  Troya  abrasada,  in  Revue  Hispanique,  Tome 
XXI,  Num.  59,  p.  169.]  It  is  possibly  to  one  of  these  popular  come- 
dias of   the   day  that  Lucrecia   refers.     As  to   the   use   of   disguise, 
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in  Tirso's  El  Aquíles  the  hero  assumes  the  disguise  of  a  woman  in 
order  to  serve  his  beloved  one,  the  beautiful  Deidamia. 

915.  L.  P.  emend  the  reading  in  E.  en  Persia  to  de  Persia,  possibly 
in  analogy  with  the  tille  of  Guevara's  play  La  Nueva  Ira  de  Dios  y 
Gran  Tamorlan  de  Persia  (dale  1642). 

el  gran  Tamorlan  (Timúr  Bey  the  Tartar  or  Timúr  Lang,  1336- 
1405)  was  a  renowned  Oriental  potentate  and  conqueror,  and  a  fruit- 
ful  source  of  dramatic  invention  in  the  Sixteenth  and  Seventeenth 
centuries.  It  would  seem  that  both  the  popular  and  learned  imagin- 
aron was  stimulated  by  Gonzalo  Argote  de  Molina's  Vida  del  Gran 
Tamurlan.  Madrid,  1582.  The  interest  thus  aroused  soon  became 
widespread.  Regarding  "  the  service  of  Tamburlaine  to  the  English 
drama,"  see  rlelix  E.  Schelling,  Elizabethan  Drama.  Boston  and  New 
York,  1908,  I.  230  ff  and  II.  405  ff. 

928-931.  With  this  passage  compare  the  following  Unes  from  Cal- 
deron's  La  Banda  y  la  Flor: 

Lísida.    t  No  fuisteis  en  el  paseo 

Sombra  de  su  casa? 
Enrique.  Sí. 

Lísida.   ¿  Estatua  de  su  terrero 

No  os  halla  el  alba? 
Enrique.  Es  verdad 

(Edit.  Keil.  Tome  IV.  Jorn.  II.  p.  299.) 

963.    Conformes  van  los   setenta  =  the   Septuagenarians  are  agreed. 

997.  ya  todo  surte  la  buelta.  A  difficult  passage.  Now  things  are 
coming  my  way  (?)  {surtir  la  vuelta  =  to  furnish,  to  bring  about,  a 
change).  Or  the  meaning  may  be:  this  sudden  sally  has  had  the  de- 
sired  effect  (surtir  efecto). 
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JORNADA  SEGUNDA. 

1104-1107.  Compare  with  this  passage  Don  Juan's  speech  in  Jeró- 
nimo de  Villayzan's  Sufrir  más  por  querer  más: 

Yo  vi  una  vez  un  jazmín 
Teñir  en  sangre  su  flor ; 
Dudé,   reparé,  y  en  fin 
No  fué  sino  que  Leonor 
Entraba  por  el  jardin. 

(Rivad.  edit.     Vol.  45.    Jorn.  III.  p.  398). 

1 1 19.    ella  sólo  es  marauilla.     Pun  with  la  flor  amarilla  (1.  n  16),  as 
maravilla   (marvel,  wonder)   is  also  the  Spanish  ñame  for  marigold. 
Cf.  Calderón,  El  Príncipe  Constante.    {Jorn.  II.  ed.  Keil.  Tom.  I.  p.  272.)  : 
Fénix.  Á  la  maravilla  dio 

Ese  nombre  al  descubrilla. 
Femando.     ¿  Qué  flor,  di,  no  es  maravilla, 
Cuando  te  la  sirvo  yo? 

1 123.  opilada  =  jaundiced.  Vicente  Espinel,  Escudero,  Relac.  L 
Introd.:  "  De  los  pueblos  circunvecinos  acuden  á  mi  .  .  .  con  don- 
zellas  opiladas  ó  con  heridas  de  cabeza."     {Dice.  Aut.) 

1 133.  soy  vn  hombre  de  humor  =  /  am  a  merry  fellow.  The  cele- 
brated  Estevanillo  González,  whose  witty  autobiography  appeared  in 
Antwerp  in  1646,  similarly  refers  to  himself  as  "  a  good-natured 
fellow"  in  the  title  of  his  book.  [Vida  y  Hechos  de  Estevanillo 
Gonzales,  Hombre  de  buen  Humor,  compuesta  por  el  mismo]. 

1165-1167.  boca,  abocan,  frenta,  afrentan.  The  play  on  words  is 
carried  far  here;  but  excessive  punning  is  a  characteristic  of  most  of 
the  comedias  of  the  period. 

1264-1267.     April    and    May   metaphorically    used    to    signify   youth, 
el  abril  de  la  vida.     It  is  parallel  with  the  English  usage  in  such  ex- 
pressions  as  "  the  marriage  of  May  and  December."     Cf.  the  opening 
chorus  of  Tirso's  Santa  María  de  la  Cruz,  part  I. : 
Todos.     Novios  son  Elvira  y  Gil. 
Él  es  Mayo  y  ella  Abril. 
(Cf.  Notes  to  Tirso's  Don  Gil  de  las  Calzas  Verdes.    Edit.  B.   P. 
Bourland,  p.   132). 

1278.    Leonarda  de  Sena  (Siena).     Cf.  I.  302. 
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1296.  j  En  qué  buena  tierra  siembras  !  in  reversal  of  the  adage 
Sembrar  en  mala  tierra  =  bes towing  benefits  on  one  who  responds 
with  ingratitude. 

One  of  Lope's  comedias,  the  MS.  of  which  is  in  the  Brit.  Mus.,  bears 
the  title  El  Sembrar  en  Buena  Tierra.  Madrid,  1616.  (cf.  H.  A. 
Rennert,  The  Life  of  Lope  de  Vega.    Glasgow,  1904,  p.  229.) 

1297- 1299.  Gentlemen,  do  you  allow  it  {passar  por)  to  be  seen  that 
we  two  women  throw  away  {echar  á  perder)  so  many  compliments? 
Or  Gentlemen,  do  you  see  how  many  endearing  expressions  we  two 
women  are  wastingf 

With  regard  to  this  direct  appeal  to  the  audience  on  the  part  of  the 
actors  (cf.  also  II.  2007-2010  and  III.  3024-3030  in  our  text)  see 
Ticknor,  History  of  Spanish  Literature.  Vol.  II.  p.  524.  See  also 
H.  A.  Rennert,  The  Spanish  Stage  in  the  Time  of  Lope  de  Vega. 
New  York,  1909,  pp.  121-124. 

1302-1303.  porque  assi  con  él  empeñado  quedo  =  For  so  I  have 
agreed  with  him. 

1326.    juego  de  passa  passa  =  juego  de  manos.     (Zerolo,  Dice.) 

1331-  Para  entablar  los  treuejos.  Here  with  the  meaning  of  setting 
up  the  game  of  burlas.  The  fact  that  Lida  goes  freely  in  and  out  of 
both  houses  (cf.  II.  1312-1315  and  1468-1469)  naturally  facilitates 
Lucrecia's  schemes. 

1340.  la  Tornera.  The  nun  assigned  to  serve  at  the  torno  of  a 
nunnery.     (cf.  I.  578). 

1444.    i.  e.  para  [ser]  tenida. 

1474-1479.  The  satirical  reference  to  the  guardainfante  (cf.  also  I. 
388n)  in  this  passage  is  mild  compared  to  some  of  the  attacks  on  this 
ungainly  article  of  woman's  apparel  by  the  Spanish  dramatists  and 
essayists  of  the  Seventeenth  Century.  Cf.  Zabaleta,  El  Día  de  Fiesta, 
p.  236.  "...  Esto  hecho,  se  pone  el  guardainfante.  Este  es  el  desatino 
más  torpe  en  que  el  ansia  de  parecer  bien  ha  caído.  Si  vna  muger 
tuuiesse  aquella  redondez  de  cuerpo  desde  la  cintura  abaxo,  huuiera 
quien  se  atreuiera  á  mirarla?  Ponerse  postizo  vn  defecto  puédelo 
hazer,  sino  quien  está  sin  juizio?  Ponerse  postizo  vn  ojo,  vaya,  porque 
los  ojos  son  hermosura;  pero  ponerse  vna  hincharon  contrahecha,  quien 
lo  puede  hazer  que  no  esté  fuera  de  tino?  Si  vn  hombre  se  pusiesse 
postiza  vna  corcoba,  no  le  tendrían  las  mugeres  por  mentecato?     Pues 
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que   juzgarán    los   hombres    de  las   mugeres   que   se   ponen   vna   mon- 
struosidad postiza?" 

Cf.  also  Madame  D'Aulnoy,  /.  c.  II.  p.  7,  124.  III.  p.  165. 

1482.  tocado.  The  word  seems  to  have  a  double  meaning  here  of 
touched  at  port  and  headdress;  the  pun  appears  also  to  be  carried  to 
en  la  cabega  (estar  tocado  de  la  cabeza  =  to  be  of  unsound  mind). 

1484.  capotillo  =  a  short  hooded  cloak.  "  Un  género  de  muceta 
abierta  por  los  lados,  de  que  usaban  antiguamente  las  mugeres  para 
abrigo."  (Dice.  Aut.)  Basilio  Baren,  Adié,  á  Mariana,  año  1660. 
"  Cada  vestido  tenía  su  pollera  [cf.  I.  388W,  p.  108],  manteo,  capotillo 
y  gabardina  de  ricas  telas  de  oro."     (Ibid.) 

A  verse  is  wanting  after  line  1484  to  rhyme  with  cabega  (1.  1482) 
and  complete  the  redondilla. 

1556.    mal  empleada  =  one  deserving  bad  luck. 

1560.  que  es  de  inclinación  efeto  =  because  love  results  from  in- 
clination.    The  substitution  of  efeto  for  afeto  seems  warranted. 

1 565- 1 568.    i.  e.      que,  vn  hombre,  siendo  cansado, 
me  fué  siempre  carga  insufrible 
(que)  me  obligue  á  serle  apacible, 
ó  ser  querida  á  quien  no  quiere. 

1597-1599-  With  11.  1673-1Ó80  Laura  (Lucrecia)  gives  Charles  the 
explanation  of  her  knowledge  of  the  affair  in  Siena. 

1621.  Conquistáis  á  Laura  Ursino:  =you  are  acquiring  Laura  Ursino 
(i.  e.  by  consent  of  the  father  only).     Cf.  1.  1945. 

1713-1728.    This  contradiets  what  she  says  above  in  H.1625-1633. 

I737-I742-  These  lines  are  doubfless  interpolated.  I  preferred  to 
leave  them  as  they  stand  in  E.  As  indicated  in  the  foot-notes,  L.  P. 
emend  verses  1740  and  1742  to  form  full,  consonant  rhymes. 

With  11.    1737-1740   compare   the   following  passage   from   Calderón, 
El  Mágico  Prodigioso.     (Jorn.  I,  ed.  Keil.  Tom.  III,  p.  401.)  : 
Lelio.    Tan  principal  es,  tan  noble, 
Que,  si  el  sol  zelos  causara 
Á  Floro,  aun  del  no  podría 
Tenerlos  con  justa  causa; 
Porque  presumo,  que  el  sol 
Aun  no  se  atreve  á  mirarla. 
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1754.  si  vna  muger  se  cierra,  mil  se  abren.  The  proverb  runs 
Cuando  una  puerta  se  cierra,  ciento  se  abren,  and  it  is  used,  of  course, 
to  consolé  one  who  has  met  with  misfortune.  Cf.  the  English  proverb 
One  door  never  shuts  but  another  opens. 

1760-1762.  Compare  also  the  concluding  lines  of  each  of  the  three 
Jornadas,  and  II.  1279,  1594,  1987,  III.  2403  and  2709  of  our  text. 
These  Unes,  and  the  words  burlas  and  veras  as  the  ever-returning  theme 
of  the  play,  prove  conclusively  that  the  orignal  intention  of  the  drama- 
tist  must  have  been  to  give  La  Española  de  Florencia  a  joint  title  of 
Burlas  Veras  and  Amor  Invencionero,  if  these  did  not  actually  consti- 
tute  an  altérnate  title  of  the  original  MS.  of  our  comedia.  As  every 
student  of  the  Spanish  drama  knows,  it  was  the  common  habit  of  the 
time  (as  we  find  it  also  in  the  Elizabethan  dramatists),  to  repeat  the 
title  of  a  play.    Cf.  A.  L.  Stiefel,  /.  c.  p.  339. 

1765-1779.  Regarding  the  change  of  scene  here,  and  for  a  discus- 
sion  of  the  scenery  and  staging  of  the  comedias  of  the  period,  see  H. 
A.  Rennert,  The  Spanish  Stage,  l.  c.  Chap.  V.  pp.  76-103. 

1767-1774.  Lucrecia's  appeal  is  similar  to  that  of  Celia  in  Calderón, 
El  Escondido  y  la  Tapada: 

Caballero, 

Si  el  amparar  las  mugeres 
Heredada  obligación 
Es  de  todos  los  que  tienen 
Noble  sangre,  pues  con  ella 
Nacieron  á  ser  corteses, 
Amparad  una  muger, 
Ya  que  la  trajo  su  suerte 
Á  vuestros  pies ;  .  .  .  . 

(Jorn.  II.  ed.  Keil.  Tom.  IV.  p.  125.) 

1810.    los  Recoletos  =  Monastery  of  the  Franciscan  order  of  monks. 

1818.    los  cientos  =  piquet,  a  game  at  cards.    See  tercera,  I.  255W. 

1825.  las  tres  mugeres  en  vna.  As  pointed  out  by  A.  L.  Stiefel, 
/.  c.  p.  362,  this  is  obviously  a  reference  to  Alonso  Remón's  comedia 
bearing  this  title.  For  the  plot  of  Las  tres  Mujeres  en  Una,  see 
Schaeffer,  /.  c.  I.  p.  255. 

1826.  tres  medios  =  a  real  and  a  half,  (about  fifteen  cents  in  U.  S. 
currency)  ;  however,  see  H.  A.  Rennert,  The  Spanish  Stage,  l.  c.  pp. 
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108-109»  and   189,  regarding  the  valué  of  Spanish  money  in  the   Six- 
teenth  and  Seventeenth  centuries. 

1834-1835.  That  pediculous  conditions  were  accepted  almost  as  a 
matter  of  course  at  this  time  would  seem  to  appear  from  this  passage, 
and  from  the  lines  in  Lope's  La  Bella  Malmaridada,  Jorn.  II.,  where 
Casandra  says  to  Julio : 

Pon  en  mi  regazo,  amigo, 
la  cabera,  espulgarela. 
(Segvnda  Parte  de  las  Comedias  de  Lope  de  Vega  Carpió.    Antwerp, 
161 1,   p.   437-)      Cf.   also   Calderón.   Céfalo  y   Pór.ris.      (Jorn.    II.,   ed. 
Keil.  Tom.  IV.,  p.  663.)  : 

Céfalo.    ¿  Qué  delito  es  espulgarse 
Uno,  para  que  le  prendan? 
¿  Ser  piojicida  es  pecado  ? 
Or    compare   the    following   passage    from    Agustín    de    Salazar    y 
Torres,  El  Encanto  es  la  Hermosura: 

Celestina.     Son,  en  quitar  el  sueño,  los  pesares 

Pulgas,  con  quien  no  valen  los  pulgares, 

Pues  cuando  el  pecho  asaltan, 

Por  mas  que  hayan  picado,  nunca  faltan. 

(Acto  III.) 

1838.    güesso  =  hueso.    Cf.  III.  2569. 

1840.    grigüescos  =  gregüescos  =,  breeches. 

1846.  auiendo  tanto  de  bello.  A  pun  on  the  two  meanings  of  bello 
=  handsome  and  bello  (vello)  =fleece,  wool. 

1854-1855.  "vñas  arriba",  "vñas  abaxo",  here  literally  nails  up  and 
nails  down.  As  fencing  terms  uñas  arriba  refers  to  an  upward,  uñas 
abajo  to  a  downward  thrust.    Quevedo,  Mus.  5.  Bail.  2. : 

"  Llama  uñas  arriba 
á  quantos  llamo 
y  al  ruido  los  hierro 
uñas  abajo."  (Dice.  Aut.) 

1865.  Requien  =  réquiem,  so  called  because  the  mass  for  the  dead 
begins  as  follows :  réquiem  aetemam  da  iis,  Domine. 

Calderón,  Céfalo  y  Pócris.     (Jorn.  II.  ed.  Keil.  Tom.  IV.,  p.  662.)  : 
Rey.   ¿  Pues,  cómo  un  hombre  está  ahí  dentro? 
Gigante.      No  está;   que  anoche  entró  apenas 
Á  buscar  el  allelluya, 
Cuando  halló  el  réquiem  eternam. 
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1967.  á  gran  daño  gran  remedio  =  a  great  remedy  for  a  great  wrong. 
A  gran  daño  gran  remedio  is  also  the  title  of  a  comedia  by  Lope's 
friend,  Gerónimo  de  Villayzan  (1604-1633).  Cf.  Schaeffer,  /.  c.  I.  p. 
440,  and  Rennert,  Lope  de  Vega,  l.  c.  p.  349. 

1989.  f andularios  =¡  familiar  expression  for  vvomen's  oíd  cast-off 
garments. 

I993_I994-  que  según  te  vi  embobado, 

tragástete  el  embeleco. 
From  the  way  I  saw  you  gaping,  you  swallowed  the  trick,  i.  e.  you 
allowed  yourself  to  be  deceived  by  it.    Cf.  II.  1937. 


I26  NOTES 

JORNADA  TERCERA. 

2061.  vide.  See  Menéndez  Pidal,  Gramática  Histór.  Esp.  Madrid, 
1904,  p.  196,  §  5. 

2069-2070.  tener  {traer  or  llevar)  la  vida  jugada  =  to  stake  one's 
Ufe,  to  hazard  all. 

2083.  Á  éste  le  vendrá  pintado  =  to  this  one  it  will  come  very  con- 
venient  {muy  á  propósito). 

Cf.  Rojas,  Donde  hay  agravios  no  hay  zelos.    Jom.  I. : 
"  ¿  Si  te  vendrán  mis  vestidos? 

Sí,  Seor  D.  Juan,  porque  ¿  quando 

á  un  pobre  no  le  ha  venido 

qualquier  vestido  pintado t"  {Dice.  Aut.) 

21 17.  Dile  que  se  haga  presente  =  Tell  him  that  he  should  arrive 
ahead  of  me. 

2134.  Cátedra  de  prima.  "Lección  de  prima:  legón  qui  se  donne 
dans  les  universités  dans  les  premieres  heures  du  matin :  le  professeur 
s'appelle  catedrático  de  prima."  Dict.  Espagnol-Frangais,  par  Nuñez  de 
Taboada.  Paris,  1840.  Cf.  also  Reynier,  La  Vie  Universitaire  dans 
Vancienne  Espagne.     Paris,  1902,  p.  209W,  and  Monreal,  /.  c.  p.  251W. 

2147-2148.  que  aunque  con  todas  mis  artes 

el  ingenio  despauilo,  =  although  with  all  my  arts  I 
sharpen  {brighten)  my  wits.  Cf.  Cervantes,  La  Gitanilla,  in  Novelas 
Exemplares,  edit.  Neaulme,  La  Haye,  1739,  p.  15,  "...  no  ay  Gitano 
necio,  ni  gitana  lerda.  Que  como  el  sustentar  su  vida  consiste  en  ser 
agudos,  astutos,  y  embusteros,  despavilan  el  ingenio  á  cada  paso,  y  no 
dexan  que  crie  moho  en  minguna  manera." 

2205.  de  barato..  Barato  was  originally  the  ñame  of  the  small  piece 
of  money  given  by  the  gamester  from  his  wmnings  to  the  bystanders. 
"...  quand  on  gagne,  c'est  la  coütume  de  donner  le  Barato.  II  me 
semble  que  cela  se  pratique  aussi  en  Italie ;  c'est  a  diré  que  vous  don- 
nez  de  l'argent  a  quelques  uns  de  ceux  qui  sont  presens,  aux  uns  plus, 
aux  autres  moins,  soit  que  vous  les  connoissiez  ou  non.  Celui  a  qui 
vous  presentez  le  Barato,  ne  doit  jamáis  le  refuser,  fut-il  cent  fois 
plus  riche  &  plus  de  qualité  que  celui  qui  le  luí  donne.  L'on  peut  aussi 
le  demander  a  un  joüeur  qui  gagne,  &  il  ne  manque  pas  de  le  donner. 
II  y  a  des  gens  qui  ne  subsistent  que  par  ce  moyen — lá.  Cependant 
cette  coütume  est   désagréable,  parce  que  celui  qui  gagne  n'  emporte 
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quelquefois  rien  de  son  gain,  &  s'il  recommence  á  joüer  il  perd  bien 
souvent  le  sien."  (Mad.  D'Aulnoy,  /.  c.  Vol.  III,  p.  116.)  See  also 
Quevedo,  Vida  del  Buscón.    Lib.  I,  Cap.  XIII. 

In  the  course  of  time  the  term  barato  carne  to  have  a  broader  mean- 
ing,  implying  a  reward  for  any  given  favor  (as  in  our  text). 
Cf.  Montalbán,  Cumplir  con  su  obligación: 

"  Y  todos  la  habréis  cumplido, 
Si,  como  tan  cortesanos, 
Nos  dais  de  barato  un  vítor, 
Ya  que  no  por  el  Poeta, 
Por  el  gusto  de  serviros."     (Concl.  of  Jorn.  III.) 

2281.    i.  e.  Quando  [ella]  en  quien  me  diuierto, 

2291-2298.  The  source  for  this  story  is  found  in  the  eider  Pliny's 
Natural  History,  XXXV,  10,  (36)  §  12. 

"...  quamquam  Alexander  honorem  ei  clarissimo  perhibuit  exem- 
plo,  namque  cum  dilectam  sibi  e  pallacis  suis  praecipue,  nomine  Pan- 
caspen,  nudam  pingi  ob  admirationem  formae  ab  Apelle  iussisset  eum- 
que,  dum  paret,  captum  amore  sensisset,  dono  dedit  ei  magnus  animo, 
maior  imperio  sui,  nec  minor  hoc  facto  quam  victoria  aliqua." 

The  Apelles  story  also  appears,  slightly  different,  in  Liv.  II,  Chap. 
VI,  of  Johann  Freinsheim's  (1608-1660)  supplements  to  the  lost  Books 
I  and  II  of  Quintus  Curtius  Rufus'  History  of  the  Exploits  of  Alex- 
ander the  Great: 

"  Per  eos  dies,  dum  Ephesi  commoratur  Alexander,  ut  ex  instantibus 
curis  recrearet  animum,  frequenter  in  officinam  Apellis  ventitavit,  a 
quo  uno  effigiem  suam  penicillo  exprimí  volebat :  tanto  favore  cora- 
plexus,  ut  dilectíssimam  pellicum,  amore  eius  deperire  sentiens  arti- 
ficem,  dono  dederit.  Pencasta  vocabatur,  ex  Larissa  nobili  Thessaliae 
urbe  genus  ducens :  amaba^que  eam  rex  ardenti  affectu,  ob  formae  pul- 
chritudinem  &  quoniam  adolescenti  prima  mulierum  ad  libidinem  pla- 
cuerat." 

Apelles  was  the  Court  painter  of  Alexander  the  Great  and  the  most 
celebrated  of  the  ancient  Greek  painters.  Pliny  assigns  to  him  the  date 
332  B.  C. 

2303-2307.  This  unique  quintilla  in  the  play  suggests  that  there  is 
something  wrong  here  with  the  text.  It  seems  to  me  that  we  have 
here  an  incomplete  décima,  (verses  2299  to  2307:  ]  ?  ?4  5_  6  7  j  j  10), 
lacking  the  fifth  verse  (a),  an  answering  rhyme  to  lugar. 

2317.  "Arda  Bayona."  Expresión  con  que,  al  tomar  alguna  resolu- 
ción, se  muestra  uno  determinado  á  arrostrar  cualesquiera  consecuen- 
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cias.     "Arda  Bayona,  dijo  el  alguacil;  que  estoy  ya  hasta  el  gollete,  y 
he  de  hacer  mi  oñcio."    Quevedo,  Cuento  de  cuentos.     (Cuervo,  Dice.) 

2570.     A  verse  is  wanting  to  rhyme  with  confiesso. 

2584.     An  imperfect  rhyme;  fuego  only  rhymes  vocalically  with  quemo. 

2627-2628.  Él  sin  duda  puso  pies  en  polvorosa  =  he  doubtless  took  to 
his  heels,  he  shook  the  dust  from  his  feet.  Germán :  Den  Staub  von 
den  Füssen  schütteln.     Italian :  Convertirse  in  polvere. 

While  poner  pies  en  polvorosa  seems  to  be  merely  a  variant  of  the 
English  and  Italian  locutions,  José  María  Sbarbi  offers  the  following 
interesting  explanation  for  its  origin :  "  Viendo  Alfonso  III.  el  Magno, 
gallego  de  naturaleza,  los  progresos  que  en  las  fronteras  de  sus  reinos 
hacían  los  moros,  acudió  con  sus  tropas  á  contener  los  adelantos  del 
Sarraceno.  Presentó  á  los  enemigos  la  batalla  cerca  del  rio  Orbigo, 
provincia  de  Palencia,  en  los  campos  de  Polvorosa  (Pulvararia  ó  Pul- 
verarla,  según  otras  crónicas),  y  allí  el  valor  de  nuestros  soldados,  unido 
al  temor  que  infundió  á  los  moros  un  eclipse  de  luna,  hizo  que  Al- 
fonso III.  consiguiese  una  completa  victoria,  dispersando  en  precipitada 
fuga  á  los  hijos  del  Coran  que  pudieron  sobrevivir  á  la  derrota.  Desde 
entonces  hízose  proverbial  Polvorosa,  encerrando  primitivamente  dicha 
frase  una  amarga  ironía  para  todo  ejército  fugitivo,  y  aplicándose 
después  á  la  persona  que  se  ausente  apresuradamente  de  algún  lugar." 
(El  Averig.  1.  c.  N.  S.,  1882,  p.  131.) 

2637.  Jesús,  per  signum,  amen.  Concerning  this  passage  Father 
Hugh  Henry,  of  St.  Charles  Borromeo,  Overbrook,  Pa.,  writes  me  as 
f ollows :  "Having  contemplated  for  a  few  moments  the  mysterious  line: 
Jesús,  per  signum,  amen,  there  suddenly  leaped  into  my  mind  a  litur- 
gical  text  sung  eight  times  each  year  in  the  publie  services  of  the  Cath- 
olic  church : 
'  Per  signum  Crucis  de  inimicis  nostris  libera  nos,  Deus  noster! 

"  On  the  two  feasts,  (I)  The  Finding  of  the  Holy  Cross  (Inventis 
S.  Crucis),  May  3d,  and  (II)  The  Exaltation  of  the  Holy  Cross  (Ex- 
altatio  S.  Crucis),  Septbr.  I4th,  this  text  is  sung  at  Mass  as  a  '  Com- 
munio',  and  it  is  also  sung  thrice,  each  feast,  in  the  Divine  Office  (the 
Breviary),  as  the  '  5th  Antiphon'  at  '  Lauds '  and  in  'First  Vespers' 
and  in  '  Second  Vespers  '." 

The  nurse  is  evidently  repeating  here  a  formula  from  some  of  the 
services  mentioned  by  'Rev.  Dr.  Henry  and,  after  the  fashion  of  the 
time,  has  prefixed  the  word  Jesús  and  affixed  the  word  amen  purely 
exclamatorily.  It  is  not  at  all  rare  to  find  the  servants  in  the  Spanish 
plays  quoting  scraps  of  Latin.     See   II.  3008-3009».  in  our  text;   and 


NOTES 


129 


compare  with  Lida's  exclamation  the  passage  in  Calderon's  El  Escon- 
dido y  la  Tapada,  where  Beatriz,  the  criada,  repeats  some  Latin  words 
f rom  the  breviary : 

"  Me  recorderis  de  viejo 
Parce  mihi  de  la  legua,  ..." 

(Jorn.  II.  Edit.  Keil.  Tom.  IV,  p.  122.) 

2675.  Lo  que  amáis  os  paga  mal.  It  is  not  clear  why  L.  P.  should 
change  the  text  to  no  os  paga  mal,  inasmuch  as  11.  2677-2679  show  that 
it  evidently  must  be  os  paga  mal=:  does  not  requite  your  love. 

2694.  las  Ossas  =  the  constellations  of  the  Great  and  Little  Bear 
{Ursa  Major  and  Minor). 

This  whole  passage,  as  well  as  references  of  a  Hke  kind  elsewhere 
in  the  comedia,  go  to  show  how  widespread  was  the  belief  at  this  time 
in  Astrology,  particularly  in  the  predictions  of  the  horoscope.  See 
I.  627-629,  also  Lope  de  Vega,  Sin  Secreto  no  ay  Amor.  Ed.  H.  A. 
Rennert,  1894.     Act  I.  1.  820n.  and  Act  III.  1.  2205W. 

2717.     Orten  is  perhaps  a  misprint  for  Orion. 

2760.  de  gemitud  (géminis=the  twins  (?)  la  estrella  alborogada. 
Venus,  the  Morning-Star.  Here  also  with  the  meaning  of  the  joy-  and 
mirth-promoting  star. 

2768.  que  yo  pondré  las  manos  en  el  fuego.  =  /  shall  vouch  for  it. 
Germán  die  Hand  in's  Feuer  legen. 

2781.     This  verse  lacks  a  rhyme. 

2786-2790.     See  1.   139-143. 

2808-2815.     Lucrecia   is,    of   course,   making    fun    here    of   the   grey- 
bearded  Cesar,  who  aspires  to  her  hand. 
osea  (hosca)  =  gloomily. 
Bootes  =  the  coustellation  of  the  Herdsman. 

2818.     A  line  without  a  rhyme. 

2829-2830.  Apenas  passó  mi  edad 

las  Primaueras  la  Corte. 

An  obscure  passage.  Emending  it  to  read  de  primaueras  ¡a  Corte  it 
could  be  interpreted :  Hardly  had  my  age  passed  the  Court  of  Spring 
.  .  .  i.  e.  the  primrose  time  of  youth.  la  más  grande  de  la  primavera  de 
la  vida. 


1-0  NOTES 

Cf.  Tirso  de  Molina,  En  Madrid  y  en  una  casa: 
Ortiz.     Apenas  la  primavera 

En  su  edad  sus  flores  pinta, 
Cuando,  sin  que  distinguiese 
Lo  que  hay  de   matrona  á  niña,  .  .  . 

(Rivad.  edit.     Vol.  5-    Acto  II.  p.  544.) 

2832.  seis  arpones.  None  of  the  readings  is  very  clear.  The  sub- 
stitution  of  sus  for  seis  in  L.  P.  may,  however,  not  be  justified.  In  the 
first  part  of  the  Román  de  la  Rose,  composed  about  1237  by  Guillaume 
de  Lorris,  Cupid  is  repeatedly  spoken  of  as  being  armed  with  six 
arrows.  (Cf.  Gróber,  Franzós.  Litt.  in  the  Grundriss  Rom.  Phil.  II, 
PP-  736-737).  The  author  of  the  comedia  may  have  had  some  such 
folk-tradition  in  mind.  Or  it  may  be  that  he  has  a  penchant  for  the 
number  six.     Cf .  II,  1919 :  Dadme,  amores,  seis  abragos. 

2846-2848.  y  estuuimos  tan  conformes 

que  los  dos  pechos  dudauan 
si  eran  dos  los  coragones. 

Calderón  expresses  himself  similarly  in  A  Secreto  Agravio  Secreta 
¡  'cnganza  : 

Juan.     Amigos,  y  tan  amigos, 

Pasamos  juntos  los  dos, 

Que  asistieron  en  dos  cuerpos 

Un  alma  y  un  corazón. 

{Jorn.  I,  Edit.  Keil.,  I,  p.  475-) 
These   lines    are    curiously   like   the    famous    song    of    Parthenia    in 
Der  Sohn  der  Wildniss,  a  play  by  Friedrich  Halm  (Eligius  Freiherr  v. 
Münch-Bellinghausen)  : 

Mein  Herz,  ich  will  dich  fragen : 
Was  ist  denn  Liebe?     Sag! — 
"  Zwei  S celen  und  ein  Gedanke, 
Zwei  Herzen  und  ein  Schlag!" 
Cf .  also  the  English : 

"  Two  souls  with  but  a  single  thought, 
Two  hearts  that  beat  as  one." 

2855-2856.  The  meaning  of  the  passage  is  not  clear.  Cobrar  alma 
appears  to  be  an  expression  analogous  to  cobrar  ánimo  and  cobrar 
fuerzas  =  to  gather  strength. 

2878.  Repetition  of  al  fin  for  the  sake  of  emphasis.  "  Selten  ist, 
dass  durch  Verdoppelung  desselben  Wortes  auf  dasselbe  ein  Nach- 
druck  gelcgt  zuird."     Wiggers,  Spanische  Grammatik.  §  21,   c.   p.  45. 


ERRATA  AND  ADDENDA 
2955.     dar  el  punto  =  to  put  a  stop  to. 
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2982.  coste,  as  E  has  it,  is  doubtless  a  misprint.  conste  (from  con- 
star) z=  it  may  be  clear,  evident. 

2985-2990.  The  omission  of  these  lines  in  L.  P.  is  justified,  as  they 
are  practically  a  repetition   of   11.  2967-2972. 

3008-3009.  Pues  yo  quoque; 

cum  tus  viejos  te  contenta, 

It  is  not  an  unusual  feature  of  the  Spanish  comedias  of  the  period 
that  the  gracioso  talks  Latin.  (Cf.  also  II.  1.  1744.)  With  the  passage 
in  our  text  compare  the  gracioso  Desvan's  speech  in  Jerónimo  de  Vil- 
layzan  y  Garcés',  Ofender  con  las  Finesas.     (Rivad.  edit.  Vol.  45.    Jorn. 

I,  P-  37i.)  : 

"  Pero  bien  puede  ser,  verdades  curso 
Aunque  á  estas  tablas  se  le  altere  el  curso, 
Que  á  los  lacayos  quoque  les  es  dado 
El  soliloquio  y  el  paloteado." 


ERRATA  AND  ADDENDA. 


p.  v,       line  22.     Read  La  Barrera. 
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XX, 
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10,     V 

168. 

p.    TI,     V 


I96. 


P-  31,    v. 

858. 

1)-  43,    v. 

1214. 

p.  44,    v. 

1239. 

"      Biblioteca. 

"      copies. 

11      Stück. 

"      selber. 

"      dieser. 

"      ESPAÑOLA. 

"      A  Dios. 

Por  vuestra  vida  al  cielo  ruego. 
The  second  half  of  verses  925  and  2801   in  our  texi 
stands  too  far  to  the  left,  the  second  half  of  verses  849 
and  1076  too  far  to  the  right,  of  the  half  verse  above. 
Strike  out  exclamation  mark  before  para  and   inserí 
before  Ay,  Señor,  verse  195  above. 
Put  exclamation  mark  before  Quítese. 
Read  qual  está. 

"      jazmines. 
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ERRATA  AND  ADDEND.l 


56,    v.    1609.     Place  comma  after  inuencible. 


76,  v.    2240.     Read  os  hará. 

77.  Note  2261-99  should  read  2261-98. 
81,    v.    2393.     Put  exclamation  mark  before  qué. 
85,    v.    2499.     Read  Señora. 

87,  v.   2583.        "      abraso. 

88,  v.    2621.     The  first  verse  of  the  redondilla  requires  the  reading 

of  L.  P.     por  la  raya  de  la  mano. 

p.  89,    v.    2631.     Read  picó. 

p.  95,    v.    2805.        "      preuenga. 

p.  96,    v.    2848.        "      eran. 

p.  105,  line  22.        "      father. 

p.  117,  line  22,.  It  has  not  been  proved  that  Cervantes  participated  in 
the  battle  of  Terceira.  Fitzmaurice-Kelly  says  in  his 
Littérature  espagnole  (/.  c.  p.  225)  :  "  On  a  souvent 
répété  qu'il  servit  en  Portugal  et  aux  Agores,  mais  le 
fait  est  douteux."  Cf.  also  Pérez  Pastor,  Documentos 
Cervantinos  {Prólogo,  p.  xi.  ff.),  Madrid,  1897.  See, 
however,  Fernandez  de  Navarrete,  Vida  de  Miguel  de 
Cervantes  Saavedra.     Madrid,  1819,  p.  59  ff. 

p.  118,   line  2>7-     Read.  George  Tyler  Northup. 

p.  126,     "    25.        "      ninguna. 
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